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NOTICES OF THE PRESS, ETC. 

RELATING TO 

E0WLE’S SHORT AND EASY LATIN BOOK. 


* There is something quite bold in Mr. Fowle’ s extreme simpli ei ty, 
but his boldness opens a yery ready. way to the knowledge to which our 
small boys must attain either by a rough road or a smooth.’ 

Guardian. 

‘ Mr. Fowle’s work, short and easy as its title indicates, does not 
like too many easy Latin books, shirk rather than explain the real, 
difficulties of the Latin tongue.’ National Schoolmaster. 

‘It shows knowledge of the difficulties met with by beginners in 
Latin, and a shrewd knowledge of boys. . . . The exercises are 

simply and skilfully graduated, and the intelligent use of this book 
will, we feel sure, lead to a thorough acquaintance with the elements of 
Latin.’ Educational Reporter. 

‘ A sensibly conceived book, with a sensible preface. . . . The 

Author evidently knows what young boys’ difficulties are, and how 
they should get over them. . . . The daily task is here presented. 

in the easiest way, and one thing is learned at a time.’ 

Literart Churchman. 

‘ Mr. Fowle is an eamest teacher, and as he has forsaken a beaten 
track he should be followed, so that if he discovers a better road he 
may be imitated.’ Scholastic Register. 

‘ We have examined these books in a somewhat sceptical spirit, 
fancying that amid the shoals of books of a similar character issuing 
daily from the press, there could be no possible ground for granting 
them even a conditional welcome, but Mr. Fowle has converted our 
scepticism into something like a well assured and hopeful faith. The 
first of the two contains a very concise grammar, chiefly valuable for 
what it does not contain, and at the same time ingeniously putting the 
information it does contain in the form most adapted for comprehension 
and retention by the youthful pupil; and this grammar is followed up 
by some very easy exercises admirably adapted to the slow and painful 
steps which can be taken by the child. The book reveals on every page 
the experience of one who has not only worked with children, but felt 
for them.’ Schoolmaster, Jan. 18, 1873. 


Digitized by Google 



2 


Fowle's Short and Easy Latin Book. 


‘Evidently the worfc of a practical educator, who has been long 
familiar with the ehief difficulties felt by boys in attaining to a com¬ 
petent knowledge of Latin grammar. This acquaintance with the 
practical difficulties of the work has been in these pages turned to 

excellent account.Amongst Mr. Fowle’s many admirable 

suggestione and improvements, we may, &c. &c. 

School Board Chuoricle. 

A Schoolmaster of a whole life's experience, writes :— 

* I have looked it through and like it mucli—better than Henry’s or 
Dr. Smith’8.' 

‘ I like it extremely, and so does our Tutor.I shall certainly 

introduce it into the School next term.’ Private Letter. 

‘ I have looked it through very carefully, and I think it admirable. 

At one part of my life I had the training of little boys for the Public 
Schools, and I would have given anything to have had such a help as 
your Book/ Private Letter. 

A Master at a Public School says: — 

4 1 am very much pleased with the neatness of the little book and 
the beautiful symmetry of its arrangements. You have sncceeded 
admirably in “attracting the mind through the eye/” 

The opinion has also beenformed by one most competent tojudge :— 

‘ I am mnch pleased with this little book. It would be impossible, I 
think, to present the subject in a simpler form, or with greater clear- 
ness ; and I have no doubt it will be found very useful to teachers, and 
will be welcomed by them. I have no hesitation in recommending it 
strongly.* 

* Mr. Fowle’s is one of the easiest exercise books we have ever seen. 

Everything is arranged in the way most likely to be readily leamed by 
a very young boy. The table of the verbs ought, as the Author says. 
to enable any fairly inteiligent boy to leam ali four conjugatio ns in 
fonr lessons of half an hour each. The exercises are excellent; and 
the book is evidently written by one who knows exactly what is wanted 
by a beginner in Latin/ Educational Times. 

London : LONGMANS & CO. 
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NOTICES OF THE PRESS, ETC. 

RELATING TO 

F0WLE’S EIEST EASY LATIN KEADING-BOOK. 


4 It is impossible to speak in terms of too high satisfaction of Mr. 
Edmund Fowle’s First Easy Latin Reading-Book. The type is good 

.The notes are original, and calculated to be real helps, not to idle, 

but to intelligent pupils. The yocabularies are well arranged.’ 

John Bull. 

* The Rev. Edmund Fowle, in his First Easy Latin Reading-Book, has 

undonbtedly sncceeded in simplifying labour both‘for student and teacher, 
and we unhesitatingly give the Author great credit for his originality 
and for the pluck he has exhibited in propounding a novel system of 
classical instruction/ Scholastic Register. 

‘ The plan of the book is eyidently a very good one, and it appears to 
be very well carried out. One thing is certain, that whatever a pupil 
learns with this book as his guide, he must leam it intelligently, and 
not merely by rote. It will be the Latin language that he learns, 
and not merely the hap-hazard translation of a few soon-forgotten 
sentences/ Litebabt Churchman. 

* A worthy sequel to the Author’s original and useful “ Short and 

Easy Latin Book.” ’ Guabdian. 

* A favourable specimen of its class, giving aid to the learaer only 

when absolutely lequired, and withholding it when it would merely 
encourage idleness. His method is original, but it has stood the test 
of his own wide experience, and is available equally for the schoolroom 
and for private tuition.’ Lancet. 

* There is no book, as a First Latin Reading-Book, with which we are 
ncquaintcd so suitable to place in a bo/s hands, or one which we would 
more heartily welcome, than Mr. Fgwle’s volume now before us. The 
plan of the work is at once admirable and unique, and evidently based 

upon what would be the plan pursued by any good teacher of Latin. 

We congratulate the Author on the production of a book which must 
prove verywerviceable as well as interesting, and it deserves, as it is 
sure to have, a large issue.’ Yorkshirb Post. 

* Among those wbo have lately published excellent working methods 
for elementary teaching, one of the highest places ought to be reserved 
for Mr. Fowle. His little book is one of the most striking instanceswe 
could find of a thonghtful adult mind making the way easy for the young 
learaer. It is always dangerous to assert an absolute superlative; but 
it seems to us that this litUe Latin Reading-Book for beginners is one 
of the best that has ever come into our hands. Mr. Fowle sympathe- 
tically avails himself of every possible assistance—from variety of 
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Fowle's First Easy Latin Reading-Book. 


arrangement, from repetition without monotony, from notes, and last, 
but certainly not least of ali, from excellent, ciear, and well-considered 
printing. The young learner gets e very lair help ; but the killing kind- 
ness which suffocatos the mental powers by simply “ telling ” is not to 
be found in the book. On the whole, if a boy cannot learn Latin by the 
aid of this book, it is probably uselesS for him to attempt to leam at 
ali.’ Quarterly Journal of Education, January 1873. 

* Exactly what its name indicates. It has been most carefully pre- 
pared, and must be of great use as a step to higher knowledge.’ 

Scotsman. 

‘ Answers to its title, and appears to be a yery useful volume.’ 

Examiner. 

‘ We do not see how the compiler could have smoothed the path of 
the student or school-bov in a more effective way than in the present 
book. The type in which the Latin is printed is very ciear and 
distinet.’ National Schoolmaster. 

* In this attractive little volume Mr. Fowle has succeeded in pro- 
ducing a Latin Reading-Book which, constructed on a plan that is at 
once new and original, is the best that we remember to have ever seen. 

..Following the texts of each lesson is an analysis, showing at a 

glance the principal and subordinate sentences of which it is composed. 

.This done, the meaning of the whole—however complex or com- 

pound its constituent sentences will be—will be so obvious that even 
the dullest boy will be unable to miss it. To this analysis succeed a 
few capital explanations, verbal, syntactical, &c. which an intelligent 
boy will appreciate, but which the idlest cannot abuse. Altogether we 
fancy this is just the book teachers and pupils have long been wishing 
to meet with, and we confidently predict for it a hearty welcome from 
both.’ Leeds Mbrcury. 

* We have already favourably reviewed “ A Short and Easy Latin 

Book ” by this Author. We can also cordially recommend this sujh 
plementary effort. The preface is sensible; The bold, ciear type in 
which the Latin lessons are printed is most pleasing to the eye, and 
will prove of advantage to learners. The notes are easy of access and 
sensibly written.We predict for these books a large sale.* 

Educational Reporter. 

‘ I have been engaged in teaching for more than twenty years, and 
have never seen any books better adapted for teaching Latin to little 
boys.’ Private Letter. 

‘ I like your book very much. It is a worthy successor to your “Short 
and Easy Latin Book,” and does not omit anything which can facilitate 
the progress of the young student.’ Private Letter. 


London : LONGMANS & CO. 


Digitized by Google 






SECOND EASY LATIN 


READING BOOK. 


BY 1HE 

RE Y. EDMUND FOWLE, 


AUTHOR OF 

* A SHORT AND EAST LATIN BOOK’ and ‘ FIB8T EASY LATIN READINCt BOOK. ; 


LONDON: 

LONGrMANS, GREEN, AND CO. 


1873 . 



Digitized by 


Google 



LOEDOS : riUSTBD BY 

8POTT1SWOO DH A2ffD 00., KBW-STBBRT BQUARK 
AJSD PABLIAMBST 8TBEJCT 


Digitized by Google 



PREFACE. 


It has been most pleasing to the Author that his 
First East Latin Reading Book should haye been so 
favourably noticed by the Press and by those engaged 
in teaching young boys. 

This Second Reading Book has been in all respects 
formed after the model of the First, the object of the 
book being to render the Latin authors less didicult 
to young pupils, and to make them acquainted with 
the different style of each before they have to launch 
out into the open sea with a larger dictionary br 
more critical notes for their only guide. 

For this purpose, the notes are simple explana- 
tions of more difficult passages or grammatical 
construction. 

The Author hopes he may be permitted once more 
to urge that his plan be followed, and that the 
vocabularies for each lesson be learned again and 
again before the lesson is done, and that during the 
doing of the lesson no single word be looked out in 
grammar or dictionary. If grammar or vocabularies 
be not known, let the construing be put away for 
.the leaming of them. 
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TREFACE. 


The Author is at present engaged in writing a 
series of Greek books npon a similar plan; but yet he 
hopes before long to prepare a Third Reading Book, 
which will contain selections from VirgiTs Bucolics , 
Horace’s Odes and Epistles , and Cicero’s De Senectute . 

It is not desired that in any single instance these 
Latin books should displace those now in general use. 
The Short and Easy Latin Book is supposed to be the 
first that should be placed in a boy’s hands, before 
he uses the ‘ Public School Latin Primer 9 or any 
elementary exercise book. The First Easy Latin 
Reading Book is an introduction to the first con- 
struing of Latin, and the present work introduces 
the young pupil to Caesar, Virgil and Ovid, by giving 
passages from each of those authors, with easy notes 
attached. 

The Author cannot allow this book to go forth to 
the public without offering his best thanks to the 
Rev. G. W. Cox, The Knoll, Farnborough, Hants , and 
the Rev. G. W. Oliveb, 26 Addison Oardens Nortk , 
Kensington , for the suggestions and corrections made 
by them as these pages passed through the press. 


Amesbury House, Keioate: 
Feb. 4, 1873. 
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SECOND EASY LATIN READING BOOK, 


CAESAR. 

THE FIRST BOOK OF aESAR^ ‘ COMMENTARIES . 9 * 


CLESAR’S FIRST CAMPAIGN IN GAUL. 

a.u.c. 696 (b.c. 58). 

In the year of the City 696, Caesar obtained the command of the 
Gauls, i.e. Gallia Cisalpina and Gallia Transalpina, for five years. The 
Roman Province beyond the Alps was bonnded by the Rhodanus (Rkone), 
the monntains of Auvergne, and the Garumna (Garonne), and contained 
Languedoc, Dauphin6, Provence, Savoy. The remainder of Gaul was 
stili independent of Roman authority, and divided between three great 
nations—the Belgae, on the NE., the Celtae, in the midland countries, 
the Aquitani, in the SW.: these were subdivided into many smaller 
communities. At the time that Caesar took the command of his province, 
the Helvetii, a warlike tribe occupying the greater part of Switzerland, 
were desirous to migrate from their country into the more fertile regions 
of Gaul, and sent to ask leave of Caesar to march through the Roman 
Province. He refused permission; and, breaking down the bridge of the 
Rhone, fortified the banks of the river from Geneva to the narrow pass 
between the Jura and Fort d’Ecluse: they therefore turned northwards, 
and passed the Jura Mountains through the territory of the Sequani, 
intending to proceed through the iEdui, and to fix themselves to the 
north of the Garumna, in the district of the Santones. Caesar followed 
them across the Arar ( Saone ), and, not far from Bibracte ( Autun ), a 
terrible battle was fought, in which the Helvetii lost 200,000 men, and 
were driven back to their own country. The nations inhabiting the 
banks of the Arar and Liger ( Loire ) thanked Caesar for having saved 
them from this danger, and also begged his assistance againsfr Ario¬ 
vistus, a German chief, who oppressed the Sequani and neighbouring 
nations, and was extending his conquesta from the Rhine to the Saone; 
Caesar therefore repassed the Arar, and marched up the Dubis to 
Vesontio. A confereaee with Ariovistus had no effect, and a battle 
ensued, in which the Germans were defeated, and fled across the Rhine, 
fifty miles from the field of battle. 


* The edition used for these Lessons is that publislied at Eton, 1845-* 

B 
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SECOND EAST LATIN READING BOOK. 


Caesar , about to narrate the wars which he carried on in Gaul, first gives 
a description of the country, and then relates two battles against the 
Hdvetii and one against the Germans. 

I. 

Gallia est omnis divisa in tres partes, quarum 
unam incolunt Belgae, aliam Aquitani, tertiam, qui 
ipsorum lingua Celtae, nostri Galli appellantur. Hi 
omnes lingu&, institutis, legibus inter se differunt. 
Gallos ab Aquitanis Garumna flumen, a Belgis Ma¬ 
trona et Sequana dividit. 

1. Gallia est omnis divisa in tres partes, 

2. Quarum unam incolunt Belgae, 

3. Aliam Aquitani, tertiam, 

4. Qui ipsorum lingua Celtae, nostra Galli appellantur. 

5. Hi omnes lingu&, institutis, legibus inter se differunt. 

G. Gallos ab Aquitanis Garumna flumen, 

7. A Belgis Matrona et Sequana dividit. 

EXPLANATIONS. 

1. Est and divisa go together and make a perf. pass. Be careful of 

the proper English. 

2. It wiU make this passage easier if you begin with the acc. case 

unam ; remembering, however, that it is the acc. after incolunt. 
I will give the English of 2. 3. 4: * One of which the Belgae 
inhabit, another the Aquitani, the third those who, in their lan- 
guage, are called Celtae, in onrs Gauls.’ It makes it awkward if 
taken literally: ‘ The Belgae inhabit one of which, the Aquitani 
another; those who in their language are called Celtae, in ours 
Gauls, (inhabit) the third.’ 

4. Celtes and Galli, nom. cases after appellantur. 

5. Inter se differunt, ‘ differ from each other.’ 

6. Take your nom. case Garumna flumen . 

7. Here there are two nom. cases singular, Matrona et Sequana, and 

the yerb dividit remains singular. What might dividit have 
been? 

Note. These rivers—Garumna, MatrSna, and SequSna—are mascu¬ 
line, though of the first decl., as all rivers are masculine. (See 
S. & E. L. B. p. 8.) 
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II. 

Horum omnium fortissimi sunt Belgee, proptereti 
qu6d a cultu atque humanitate Provincias lon¬ 
gissime absunt, minimeque ad eos mercatores saepe 
commeant, atque ea, quae ad effeminandos animos 
pertinent, important: proximique sunt Germanis, 
qui trans Rhenum incolunt, quibuscum continenter 
bellum gerunt. 

1. Horum omnium fortissimi sunt Belgae, 

2. Propterea quod a cultu atque humanitate Provinciae 

longissime absunt, 

3. Minimeque ad eos mercatores saepe commeant, 

4 ; Atque ea, quae ad effeminandos, animos pertinent, im¬ 
portant : 

5. Proximique sunt Germanis, 

6. Qui trans Rhenum incolunt, 

7. Quibuscum continenter bellum gerunt. 


EXPL ANATION S. 

1. Horum, gen. plnr. from hic. 

2. Propterea quod, ‘because.’ Longissime absunt, ‘ they are farthest 

away/ 

3. Minimeque scepe commeant , ‘ and less often visit/ ‘ go backwards 

and forwards to/ Ad, ‘ to/ 

4. Atque important ea —understand propterea quod minime sape . Qua, 

nom. case to pertinent . Pertinent tend ad effeminandos animos, 
4 to weaken the minds.’ 

5. Proximique —understand propterea quod before su&t. Germanis , 

dat. case after proximi . 

7. Quibuscum, put for cum quibus. 

B 2 
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SEC0ND EASY LATIE RE AD IN G BOOK. 


III. 

Qua de caus& Helvetii quoque reliquos Gallos 
virtute praecedunt, qudd fere quotidianis proeliis cum 
Germanis contendunt, quum aut suis finibus eos pro¬ 
hibent, aut ipsi in eorum finibus bellum gerunt. 

1. Qua de caus& 

2. Helvetii quoque reliquos Gallos virtute praecedunt, 

3. Quod fere quotidianis proeliis 

4. Cum Germanis contendunt, 

5. Quum aut suis finibus eos prohibent, 

6. Aut ipsi in eorum finibus bellum gerunt. 

EXPLANATIONS. 

1. Qud de causd, ‘ for which reason.* 

2. Reliquos Gallos preecedunt, * excel the other Gauls/ 

3. Fere quotidianis proeliis, ‘in almost daily battles,’ 

5. Eos prohibent, ‘ keep them ofL* 

6. Aut ipsi, ‘ or themselves.’ 

IV. 

Eorum una pars, quam Gallos obtinere dictum est, 
initium capit a flumine Rhodano; continetur Ga¬ 
rumni flumine, Oceano, finibus Belgarum; attingit 
etiam a Sequanis et Helvetiis flumen Rhenum; vergit 
ad Septentriones. 

1. Eorum una pars, 

2. Quam Gallos obtinere dictum est, 

3. Initium capit a flumine Rhod&no ; 

4. Continetur Garumna flumine, Oce&no, finibus Belgarum; 

5. Attingit etiam a Sequ&nis et Helvetiis flumen Rhenum; 

6. Vergit ad Septentriones. 
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EXPLANATIONS. 

1. Eorum agrees with Helvetiorum, understood. 

2. Though quam is the acc. case, take it first. Quam , acc. case aftcr 

the verb obtinere . Gallos, acc. case before the inf. mood obtinere. 
Obtinere, inf. mood after the acc. case Gallos . Dictum est — 
dictum being neuter, the nom. case mnst be 1 it,’ understood. 

3. Initium cajpit, 1 has its beginning.* 

4 . Continetur, 1 it is bounded.* 

6. Attingit etiam flumen Rhenum, * it reaches even from the Sequani and 
Helvetii to,’ &c. 

6. Vergit ad, * it looks towards.* 


V. 

Belgae ab extremis Galliae finibus oriuntur; per¬ 
tinent ad inferiorem partem fluminis Ebeni; spec¬ 
tant in Septentriones et orientem Solem. Aquitania 
a Garumnfi flumine ad Pyrenaeos montes, et eam 
partem Oceani, quae est ad Hispaniam, pertinet; 
spectat inter occasum Solis et Septentriones. 

1. Belgas ab extremis Galliae finibus oriuntur; 

2. Pertinent ad inferiorem partem fluminis Bheni; 

3. Spectant in Septentriones et orientem Solem. 

4. Aquitania a Garumna flumine ad Pyrenaeos montes, 

5. Et eam partem Oceani, 

6. Quae est ad Hispaniam, pertinet; 

7. Spectat inter occasum Solis et Septentriones. 

EXPLANATI0N8. 

1. Oriuntur, ‘have their beginning.’ 

2. Pertinent , 1 extend.’ Inferiorem, * lower.* 

3. Spectant in, * look towards.’ 

4. Aquitania —this is the nom.: where is your verb 

5. Eam partem —understand ad before eam, $c. 

6. Ad Hispaniam , ‘ next to Spain.’ Pertinet : this verb belongs to 

Aquitania (line 4). 
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SECOND EAST LATIN BEADING BOOX. 


VI. 

Apud Helvetios long& nobilissimus et ditissimus 
fuit Orgetorix. Is, Marco Messala et Marco Pisone 
Consulibus, regni cupiditate inductus, conjurationem 
nobilitatis fecit, et civitati persuasit, ut de finibus 
suis cum omnibus copiis exirent: perfacile esse, 
quum virtute omnibus praestarent, totius Galliae 
imperio potiri. 

1. Apud Helvetios longe nobilissimus et ditissimus fuit 

Orgetorix. 

2. Is, Marco Messal& et Marco Pisone Consulibus, 

3. Regni cupiditate inductus, 

4. Conjurationem nobilitatis fecit, 

5. Et civitati persuasit, 

6. Ut de finibus suis cum omnibus copiis exirent: 

7. Perfacile esse, 

8. Quum virtute omnibus praestarent, 

9. Totius Galliae imperio potiri. 

EXPLANATIONS. 

1. Longi nobilissimus, $c., ‘ by far the noblest.’ Ditissimus, put for 

divitissimus, 

2. Marco , <fc., an abi. absolute—‘ being consuis.' It is in the 

abi. case because Messala , $c. are the ablative. This is 
put in to ehow us the time, as we might say 4 In the reign of 
Victoria.' 

3. Is (second line) and inductus in this line agree together. 

5. Civitati , dat. case after persuasit . 

6. Ut exirent, 4 that they should go out,' i.e. 4 to go out.' 

7. Perfacile esse —understand 4 he persuaded thexn ' 4 that it was very 

easy.' 

8. Quum prcestdrent, ‘since they surpassed.' Omnibus, dat. case 

after prcestdrent. 

9. Imperio , abi. case after potiri. The literal way of taking this 

sentence is to make totius Gallus imperio potiri the acc. case 
before the infin. mood esse (line 7)* Take care and pnt in the 
word 1 that.' 
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VII. 

Id hoc facilius eis persuasit, qu6d undique loci 
naturi Helvetii continentur; un& ex parte, flumine 
Elieno, latissimo atque altissimo, qui agrum Helve¬ 
tium a Germanis dividit; alt£r& ex parte, monte Jura 
altissimo, qui est inter Sequanos et Helvetios 5 tertia, 
lacu Lemanno et flumine Ehodano, qui provinciam 
nostram ab Helvetiis dividit. 

1. Id hoc facilius eis persuasit, 

2. Quod undique loci naturi Helvetii continentur; 

3. Un& ex parte, flumine Bheno, latissimo atque altissimo, 

4. Qui agrum Helvetium a Germanis dividit; 

5. Alt£r& ex parte, monte Jura altissimo, 

6. Qui est inter Sequ&nos et Helvetios; 

7. Tertii, lacu Lemanno et flumine Bhod&no, 

8. Qui provinciam nostram ab Helvetiis dividit. 


EXPLANATIONS. 

1. Eis, dat. case after persuasit. What is the nom. case to persuasit ? 

Facilius , * the more easily.* 

2. Bemember that continentur is pass. and that Helvetii is the nom. 

case. Loci naturd, * by the nature of the place,’ i.e. by its very 
position. 

3. TJnd ex parte , * on one side. 1 Latissimo , <fc. explains what the 

Khine is, and is therefore in the same case as Bheno. 

5. Alterd exparte , * on another side.’ 

7. Tertid —understand parte —* on a third side.* 

8. Provinciam nostram, * our pro vince.’ This being written by a 

Koman, he calls that part of Britain called Bomana Provincia 
* our province.’ 
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SECOND EASY LATIN HEADING BOOK. 


VIII. 

His rebus fiebat, ut et minus late vagarentur, et 
minus facile finitimis bellum inferre possent: qua 
de causa homines bellandi cupidi magno dolore affi¬ 
ciebantur. Pro multitudine autem hominum, et pro 
gloria belli atque fortitudinis, angustos se fines 
habere arbitrabantur, qui in longitudinem millia 
passuum ccxl., in latitudinem clxxx. patebant. 

1. His rebus fiebat, 

2. Ut et minus late vagarentur, 

3. Et minus facile finitimis bellum inferre possent: 

4. Qua de causa 

5. Homines bellandi cupidi magno dolore afficiebantur. 

6. Pro multitudine autem hominum, 

7. Et pro gloria belli atque fortitudinis, 

8. Angustos se fines habere arbitrabantur, 

9. Qui in longitudinem millia passuum ducenta et quadra¬ 

ginta, 

10. In latitudinem centum et octoginta patebant. 


EXPLANATIONS. 

1. Fiebat , ‘ it came to pass,’ or ‘ it happened.’ 

2. Ut et minus, ‘ that they both wandered less widely/ Vaga¬ 

rentur is a deponent verb, and therefore to be construed like an 
active; and it is the subjunctive mood because of ut, and is 
therefore to be construed like an indicative. 

3. Et minus facile “possent, ‘ and were less easily able/ 

5. Bellandi cupidi, to be taken after homines. Bellandi, gen. gerund 

after cupidi. 

6. Pro multitudine, $c. This line and line 7 are to be taken just as 

they come—taking autem firsfc. 

8. Arbitrabantur. Kemember that this is a deponent verb, and that 

you have had no nom. case. The proper sign of the imperf. here 
is * used to.’ There is in this line an acc. case and infin. mood. 

9. This line and line 10 describe what the extont of the territories 

were— in length so many, in breadth so many. 
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IX. 

His rebus adducti, et auctoritate Orgetorigis 
permoti, constituerunt ea, quae ad proficiscendum 
pertinerent, comparare; jumentorum et carrorum 
quam maximum num&rum coemSre; sementes quam 
maximas facSre, ut in itinSre copia frumenti suppe¬ 
teret; cum proximis civitatibus pacem et amicitiam 
confirmare, 

1. His rebus adducti, 

2. Et auctoritate Orgetorigis permoti, 

3. Constituerunt ea, quas ad proficiscendum pertinerent, 

comparare; 

4. Jumentorum et carrorum quam maximum numSrum 

coemere; 

5. Sementes quam maximas facSre, 

6. Ut in itinere copia frumenti suppeteret; 

7. Cum proximis civitatibus pacem et amicitiam con¬ 

firmare. 


EXPLANATIONS. 

1. Adducti , perf. participle—‘ induced.’ 

2. Permoti, * preyailed upon/ * stirred up.’ 

3. Constituerunt, * they determined.’ Qua •pertingent, ‘ whicli be- 

longed.* Ea, acc. case after comparare , Comparare, infin. mood 
after constituerunt. 

4. Quam maximum numerum, ‘as great a number as possible.’ Ali 

the infinitives— comparare, coemere, facere, confirmare —are after 
constituerunt . 

6. Copia, nom. case to suppeteret. Suppeteret, * might be in store, 

‘ might be at hand.’ 

b 3 


Digitized by Google 



10 


SECOND BASY LATIN BBATONGt BOOK. 


X. 


Ad eas res conficiendas biennium sibi satis esse 
duxOrunt; in tertium annum profectionem lege con¬ 
firmant. Ad eas res conficiendas Orgetorix deligitur. 

1. Ad eas res conficiendas 

2. Biennium sibi satis esse duxerunt; 

3. In tertium annum 

4. Profectionem lege confirmant. 

5. Ad eas res conficiendas Orgettfrix deligitur. 

EXPLANATIONS. 

1. Ad eas res conficienda «, * for the completi ng of theso things/ 

2. Duxerunt , ‘ they reckoned/ 1 they considered.’ Biennium, ace. case 

before infin. mood esse. 


XI. 

Is, ubi legationem ad civitates suscepit, in eo 
itinSre persuadet Castico, Cata mantalOdis filio, Se¬ 
quano, cujus pater regnum in Sequanis multos 
annos obtinuerat, et a S. P. Q. R. (Senatu populoque 
Romano) amicus appellatus erat, ut regnum in civitate 
su& occuparet, quod pater ante habuSrat; itemque, 
Dumnorigi JEduo, fratri Divitiaci, qui eo tempore 
principatum in civitate obtinebat, ac maxime plebi 
acceptus erat, ut idem conaretur persuadet: eique 
filiam suam in matrimonium dat. 

1. Is, nbi legationem ad civitates suscepit, 

2. In eo itinSre persuadet Castico, Catamantal&dis filio, 

Sequano, 
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3. Cujus pater regnum in Sequanis multos annos ob¬ 

tinuerat, 

4. Et a Senatu Populoque Romano amicus appellatus erat, 

5. Ut regnum in civitate sua occuparet, 

6. Quod pater ante habuerat; 

7. Itemque, Dumnorigi uEduo, fratri Diviti&ci, 

8. Qui eo tempSre principatum in civitate obtinebat, 

9. Ac maxime plebi acceptus erat, 

10. Ut idem conaretur persuadet : 

11. Eique filiam suam in matrimonium dat. 


EXPLANATIONS. 

1. Is. Take this first, but keep it for 'persuadet. After is, take ubi 

legationem, $c. Ille , nnderstood, is tbe uom. case to suscepit. 

2. Casttco and Sequano go together, dat. case after persuadet. Filio, 

dat. case, put in apposition with Casttco. 

3. Cujus pater , ‘ wbose fatber.’ Multos annos , acc. case, duration of 

time. 

4. Appellatus erat: be careful of tbe tense and English. Amicus, noni. 

case after appellatus erat. 

5. Ut occuparet , 1 that he sbonld seize upon.’ 

6. Quod pater ante habuerat. Farse all tbese words. Take your acc. 

case first. Why? 

7. After itemque take persuadet, at the end of line 10. Dumnorigi 

JEduo, fratri , are parsed tbe same as Casttco, $c. line 2. Are 
fratri and Divitiaci tbe same case ? 

9. Ac masnme acceptus erat, ‘ and was very greatly acceptable,’ 1 very 
acceptable/ 

10. Ut idem conaretur, 1 to attempt/ &c. 

11. Notice tbe double case after dat. 
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SECOND EASY LATIN READING BOOK. 


XII. 

Perfacile factu esse illis probat conata perficere, 
propterea qu6d ipse sues civitatis imperium obtenturus 
esset: non esse dubium, quin totius Galli® plurimum 
Helvetii possent. Se, suis copiis suoque exercitu, illis 
regna conciliaturum, confirmat. H&c oratione ad¬ 
ducti, inter se fidem et jusjurandum dant, et, regno 
occupato, per tres potentissimos ac firmissimos popu¬ 
los totius Galli® sese potiri posse sperant. 

1. Perfacile factu esse illis probat conata perficere, 

2. Propterea quod ipse suae civitatis imperium obtenturus 

esset: 

3. Non esse dubium, 

4. Quin totius Galli® plurimum Helvetii possent. 

5. Se, suis copiis suoque exercitu, 

6. Illis regna conciliaturum, confirmat. 

7. Hac oratione adducti, 

8. Inter se fidem et jusjurandum dant, 

9. Et, regno occupato, 

10. Per tres potentissimos ac firmissimos popiilos 

11. Totius Galli® sese potiri posse sperant. 

EXPLANATIONS. 

1. Begin with 'probat. Conata perficere, ‘ that to accomplish their un- 

dertakings.’ Make this the accusative case before the inf. mood 
esse, Perfacile, acc. case after esse, because the verb sum takes the 
same case after as goes before it. Factu is the pass. supine follow- 
ing the adjective perfacile. The real English is (S. & E. L. B. p. 
22), * to be done/ but it is often construed * to do/ 

2. Obtenturus esset. The future participle used with the verb sum 

makes a future tense. 

3. Fort esse dubium : undcrstand ‘ he said * before non esse, and make this 

an acc. case and infin. mood—* that there was no doubt/ 

4. Plurimum possent, * were the most powerful/ 

5. Begin with confirmat (line 6). Suis copiis, $c., ablative of theinstru- 

ment. Se, acc. case before the inf. mood conciliaturum. 

6. After conciliaturum understand esse. Why is se used, and not iUum ? 
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8. Inter se, §c. $c., 4 they pass their word and swear to each other.’ 

9. JSegno occupato, abi. abs. (First £. L. E. Book, p. 237). 

10. Begin with sperant (line 11), tben take the 4 that' which belongs to 
sese, after which per tres, $c. 

11. Make sese acc. case before posse, and potiri infin. mood after posse. 

XIII. 

Ea res ut est Helvetiis per indicium enunciata, 
moribus suis Orgetorigem ex vinculis causam dicere 
coegerunt. Damnatum poenam sequi oportebat, ut 
igni cremaretur. Die constituti causae dictionis, 
Orgetorix ad judicium omnem suam familiam, ad 
hominum millia decem, undique coegit. 

1. Ea res ut est Helvetiis per indicium enunciata, 

2. Moribus suis Orgetorigem 

3. Ex vinculis causam dicere coegerunt. 

4. Damnatum poenam sequi oportebat, 

5. Ut igni cremaretur. 

6. Die constituta causae dictionis, 

7. Orgetorix ad judicium omnem suam familiam ? 

8. Ad hominum millia decem, 

9. Undique coegit. 


EXPLANATIQNS. 

1. Ea res ut,* when tbis thing.’ Take ut with enunciata est . Per in¬ 

dicium, 4 by information,’ or 4 by a disclosnre.* 

2. Moribus suis, 4 according to their cnstom.’ 

3. Causam dicere , 4 to plead.’ 

4. Oportebat it was necessary poenam sequi that this punishraent shoald 

await (befall) him damnatum if he wore condemned, ut igni, £c. 

6. j Die constitutd, 4 on the day appointed/ 

7. Ad judicium, 4 to the place of trial/ Familiam —by familia must be 

nnderstood not only his family and friends, but all hia servante and 
dependants. 

8. Ad hymnum, Sfc., 4 abont ten thousand.’ Hominum is the gen. plur. 

after decem millia, but it neod not be translated as the gen. 
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SECOND EASY LATIN READING BOOK. 


XIV. 

Et omnes clientes, obseratosqne suos, quorum 
magnum numerum habebat, eodem conduxit: per 
eos, ne causam diceret, se eripuit. Quum civitas, 
ob eam rem incitata, armis jus suum exsequi cona¬ 
retur, multitudinemque hominum ex agris magis¬ 
tratus cogerent, Orgetorix mortuus est: neque abest 
suspicio, ut Helvetii arbitrantur, quin ipse sibi mor¬ 
tem consciverit. 

1. Et omnes clientes, obreratosque suos, 

2. Quorum magnum numerum habebat, 

3. Eodem conduxit: 

4. Per eos, ne causam diceret, se eripuit. 

5. Quiun civitas, ob eam rem incitata, 

6. Armis jus suum exsequi conaretur, 

7. Multitudinemque hominum ex agris magistratus coge¬ 

rent, 

8. Orgetorix mortuus est: 

9. Neque abest suspicio, 

10. Ut Helvetii arbitrantur, 

11. Quin ipse sibi mortem consciverit. 

EXPLANATIONS. 

1. Et —after et take eodem conduxit (line 3). 

4. Per eos, 4 by means of them.’ Se eripuit, ‘he snatched himself 

away/ i.e. 4 he escaped.* 

5. Ob eam rem incitata,, 4 excited on this account.’ 

6. Exstqui, infin. after conaretur —two deponent yerbs. 

7. Magistratus, nom. pior, to the yerb cogerent . 

8. Mortuus est, perf. deponent yerb, to be constmed like—what ? 

9. Neque abest suspicio, ‘ nor is a suspicion wanting.’ 

10. Ut,* as/ 

11. Quin ipse sibi mortem consciverit —a Latin phrase— 4 that he killed 

himself; ’ literally, 4 that he brought death upon himself.* 
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XV. 

Post ejus mortem nihilominus Helvetii id, quod 
constituerant, facere conantur, ut e finibus suis 
exeant. Ubi jam se ad eam rem paratos esse 
arbitrati sunt, oppida sua omnia, numSro ad duo¬ 
decim, vicos ad quadringentos, reliqua privata aedi¬ 
ficia incendunt; frumentum omne, praeter quod 
secum portaturi erant, comburunt; ut, domum redi¬ 
tionis spe sublata, paratiores ad omnia pericula 
subeunda essent; trium mensium molita cibaria sibi 
quemque domo afferre jubent. 

(As this is too long a leeson to be contained in a single page,, it has not 
been broken up into short sentences.) 


EXPLANATIONS. 

Begin with nihilominus . 

Helvetii, nom. case to conantur. Parse quod constituerant. 

Ut exeat, * to go out/ &c. This whole line may be said to be in the 
acc. case, put in apposition with id. It explains what they en- 
deavoured to do. 

Ubi jam arbitrati sunt —begin with thesewords. Arbitrati sunt, dep. 
verb. Se, acc. case before infin. mood paratos esse. 

Take incendunt (line 6) before oppida. Incendunt, * they set fire to.’ 
Notice three separate acc. cases after incendunt. Ad, when used 
with numerals, means about. 

There should be some distinction remembered between incendunt, 1 they 
set fire to/ and comburunt, * they burn up.’ Frater quod, 1 ex- 
cepting what.* Portaturi erant, * they intended to carry.’ 

Domum, acc. case after the substantive reditionis —under something 
of the same rule as after a verb of motion—there is a motion im- 
plied in reditionis. Spe sublatd, abi. abs. 

Paratiores subeunda essent, * they might be the more ready to under- 
go.’ Really subeunda agrees with omnia pericula. 

Molita, perf. part. from molo, ‘ to grind.’ There is also a molitus 
from molior, ‘ to struggle/ and mollitus from mollio, 1 to soften.’ 
Quemque, acc. case before infin. mood afferre. Domo, abi. case both 
of the 2nd and 4th declension. 
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SECOND EASY LATIN BEADING BOOK. 


XVI. 

Persuadent Rauracis, et Tulingis, et Latobrigis, 
finitimis, uti, eodem usi consilio, oppidis suis vicis¬ 
que exustis, una cum iis proficiscantur: Boiosque, 
qui trans Rhenum incoluerant, et in agrum Noricum 
transierant, Noreiamque oppugn&rant, receptos ad 
se, socios sibi adsciscunt, 

1. Persuadent Rauracis, et Tulingis, et Latrobrigis, fini¬ 

timis, 

2. Uti, eodem usi consilio, 

3. Oppidis suis vicisque exustis, 

4. Una cum iis proficiscantur: 

5. Boiosque, qui trans Rhenum incoluerant, 

6. Et in agrum Noricum transierant, 

7. Noreiamque oppugnarant, 

8. Receptos ad se, socios sibi adsciscunt. 


EXPLANATIONS. 

1. As there is no nom. case to persuadent expressed, wnat will you 

understand ? Bauracis , Sfc., dat. case after persuddent. 

2. Uti, the same as ut Eodem usi consilio, * having made use of the 

same plan as themselves.’ Eodem, $c., abi. case after usi. 

3. Oppidis suis, abi. absolute—do this literally, and then make good 

sense of it. 

4. Uti (line 2) goveras proficiscantur. Una cum, * along with.’ 

5. Boiosque, acc. case after adsciscunt sibi (line 8). Qui trans down to 

cppugn&rant are to be taken before the English of socios sibi — 4 they 
receive the Boii/ &c. Qui is the nom. case to incoluerant, trans¬ 
ierant, oppugndrant. 

7. Oppugndrant put for oppugnaverant. 

8. Beceptos ad se, * having been gained over to them. 
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xvn. 

Erant omninb itin&ra duo, quibus itineribus domo 
exire possent: unum per Sequanos, angustum et 
difficile, inter montem Juram et flumen Rhodanum, 
vix qu& singuli carri ducerentur; mons autem altissi- 
mus impendebat, ut facile perpauci prohibere pos¬ 
sent: alterum per provinciam nostram, multd facilius 
atque expeditius, propterea qudd Helvetiorum inter 
fines, et Allobrogum, qui nuper pacati erant, Rho¬ 
danus fluit, isque nonnullis locis vado transltur. 

1. Erant omnind itinera dtto, 

. 2. Quibus itineribus domo exire possent: 

3. Unum per Sequanos, angustum et difficile, 

4. Inter montem Juram et flumen Rhodanum, 

5. Vix qu& singuli carri ducerentur; 

6. Mons autem altissimus impendebat, 

7. Ut facile perpauci prohibere possent: 

8. AltSrum per provinciam nostram, 

9. Multo facilius atque expeditius, 

10. Propterea quod Helvetiorum inter fines, et Allobrogum, 

11. Qui nuper pacati erant, 

12. Rhod&nus fluit, 

13. Isque nonnullis locis vado transltur. 

EXPLANATI ONS. 

1. Begin with erant. 

2. Quibus Uinenbus —the English of itineribus need not be repeated. 

3. Unum —understand iter . Angustum , cfc., to agree with iter t under- 

stood. 

5. Qud is most likely an adverb, * where; ’ if the abi. from the pronoun 
qui, vid must be understood. Singuli carri t ‘ single waggons,’ i.e. 
waggons going singly, in single file. 

7. Ut, ‘ so that.’ Facile prohibere possent, * might easily keep them back.’ 
10. After propterea qubd go straight on before taking Rhodanus fluit . 

13. Isque, ‘and it,’ referring to the river. 


Digitized by Google 



18 


SBCOND EASY LATIN BEADING BOOX. 


XVIII. 

Extremum oppidum Allobrogum est, proximumque 
Helvetiorum finibus, Geneva: ex eo oppido pons ad 
Helvetios pertinet. Allobrogibus sese vel persua¬ 
suros, quod nondum bono animo in Populum Ro¬ 
manum viderentur, existimabant; vel vi coacturos, 
ut per suos fines eos ire paterentur. Omnibus rebus 
ad profectionem comparatis, diem dicunt, qua die 
ad ripam Rhodani omnes conveniant. Is dies erat 
a. d. q. Kal. Apr. L. PisOne, A. Gabinio Consu- 
libus. 

1. Extremum oppidum Allobrogum est, 

2. Proximumque Helvetiorum finibus, Geneva: 

3. Ex eo oppido pons ad Helvetios pertinet. 

4. Allobrogibus sese vel persuasuros, 

5. Quod nondum bono animo in Popilium Romanum 

viderentur, existimabant; 

6. Vel vi coacturos, 

7. Ut per suos fines eos ire paterentur. 

8. Omnibus rebus ad profectionem comparatis, 

9. Diem dicunt, 

10. Qua die ad ripam Rhod&ni omnes conveniant. 

11. Is dies erat ante diem quintum Kalendas Apriles, 

12. Lucio Pisone, A. Gabinio Consulibus. 

EXPLANATIONS. 

2. Finibus, dat. case after the adj. proximum . Geneva, nom. case—be- 
gin with it. 

4. Begin with existimabant , line 5. Allobrogibus, dat. case after per¬ 
suadeo. Sese, acc. case before the infin. mood persuasuros . After 
persuasuros nnderstand esse. 
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5. Bono antmo, 1 very friendly.’ 

6. At the beginning of this line nnderstand existimabant. After 

coacturos nnderstand esse, and before it nnderstand sese. 

7. Ut eos paterentur, * to permit them/ 

8. Omnibus rebus, abi. absolute. 

9. Diem dicunt, 1 they name a day.’ 

10. Qud die . Dies may be fem. or masc. in the singular. In good 

prose vriters it is masc. when it means ‘ day/ but fem. when it 
means * time; * being fem. in this passage, qu& die may mean 1 at 
which time.’ 

11. The Kalends were the first day of every month, so that the day 

mentioned here will be the 28th of March, reckoning both days 
inclueively, as the Romans always did in such cases— March 28, 
29, 30, 31, April 1. 
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8BCOND EAST LATIN BEA.DING BOOK. 


The genders of the substantive$ are not given , excepting thote that are irregular a»£ 
those of the tMrd dedension. Accordvxg to rules given (8. & B. L. B. p. 8), the pupii 
will knou> the genders of substantive* according to their dedension. It vovld be as much 
outof place toput the gender to ordinary substantivos, as to mark —i ohieh they do in fnost 
vocabularies (in dictionaries it toould be incorred not to do so )—* melior %* facilis e, 
as adjective*—as if they could be anything but adjective*; a tr ord of three terminatum*, 
in* tu a «m,' may indeed be a participio, but in this case part. vHll be put. It is tcell 
that a pupii should early leam general rules for t ehat fu has to knotc, especially for 
the genders of his subet antives. 

YOCABULABIES. 


Gallia, te, Gaul (what is now 
France). 

Omnis, e, ali, every. 

Divido, visi, visum, 3. to 
divide. 

Tres, tria, num. three. 

In, prep. (followed by acc.), 
into. 

Pars, partis, f. a part. 

Qui, qu», quod, who, which. 

Unus, a, um, one. 

Incolo, colui, 3. to inhabit. 

Belgae, arum, plur. the Belgce. 

Alius, a, ud, another. 

Aquitani, orum, plur. the 
Aquitani. 

Tertius, a, um, third. 

Ipse, a, um, self, himself\ her - 
self, itself, themselves. 

Lingua, ©, language. 


Celtae, arum, plur. the Celtce. 

Noster, tra, trum, our. 

Galli, orum, Galli, the Gauls. 

Appello, avi, atum, 1. io call. 

Hic, haec, hoc, this. 

Institutum, i, mode of life, 
institution. 

Lex, legis, /. a law. 

Inter, prep. among. 

Sui, of himself \ herself itself 
them8elve8 ; inter se, from 
each other. 

Difiero, distuli, dilatum, irr. 
to differ , be distinguished 
from. 

Garumna, ©, the Garonne. 

Flumen, Inis, n. a river. 

Matrona, ©, a rwer in Gaul , 
the Mame. 

Sequ&na, ©, /. the Seine. 


II. 


Fortis, e, brave. 

Propterea, adv.; propterea 
quod, because, because that. 
A, prep. from, by. 

Cultus, us, cultwation , civili- 
sation. 


Atque, conj. and . 

Humanitas, tatis, f. refine- 
humanity . 


i Provincia, ae, a Province — 


territory out ofltaly brought 
under JEtoman govemment. 

Longe, adv./ar; longissime, 
adv. veryfar. 

Absum, fui, esse, to be distant 
from. 

Minime, adv. very Utile. 


Ad, prep. to. 
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Is, ea, id, he, she, that, it. 

Mercator, oris, m. a merchant. 

Seepe, adv. often ; Ininime 
saepe, least often,very seldom. 

Commeo, avi, atum, 1. visit 
often, go backwards and for- 
ward8 to. 

Effemino, avi, atum, 1. to 
weaken, render effeminate. 

Animus, i, a mind. 

Pertineo, nui, 2. to tend, lead 
towards. [port. 

Importo, avi, atum, 1. to im- 


Proximus, a, um, nearest, next 
(superi, from propior). 

Germani, orum, the Germane. 

Trans, prep. across. 

Rhenus, i, the Bhine. 

Cum, prep. with—often put at 
the end of the word that 
it is folbwed by —quibus- 
cum. 

Continenter, adv. continually. 

Bellum, i, war. 

Gero, gessi, gestum, 3. to 
wage , carry on. 


III. 


De, prep. of or concemmg. 
Causa, 80 , came, reason. 
Helvetii, orum, plur. Helvetii. 
Quoque, conj. also . 

Reliquus, a, um, rest, other. 
Virtus, tutis, f. virtue (more 
generally valour , bravery). 
Prsecedo, cessi, cessum, 3. to 
surpass , excel . 

Quod, conj. because. 

Fere, adv. almost. 
Quotidianus, a, um, daily. 


Proelium, i, a battle. 

Contendo, di, tum, 3. to fight, 
contend. 

Quum, conj. when. 

Aut, conj. either , or ; aut. .. 
aut, either .. .or. 

Suus, a, um, his, hers , its, 
their . 

Finis, is, m. and/, a boundary , 
territory. 

Prohibeo, bui, itum, 2. to 
keep off. 


IV. 


Obtineo, ui, tentum, 2. to 
obtain , possess. 

Dico, dixi, dictum, 3. to souy. 

Initium, i, a beginning , (of a 
river) its rise. 

Capio, cepi, captum, 3. to 
take. 

Rhodanus, i, tlie Bhone. 

Contineo, ui, tentum, 2. to 
bound. 


Oceanus, i, the ocean. 

Attingo, attigi, tactum, 3. to 
reach to. 

Vergo (versi, according to 
Ovid), 3. to turn to , look to¬ 
wards, to lie t be situated. 

Septentriones, um, m. plur.se- 
vensta/rs neartheNorthPole, 
called the Wam, or Great 
amd Little Becur—the North. 
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Extremus, a, um, farthest 
(pos. exter, comp. exte¬ 
rior, superi, extremus or 
extimus). 

Orior, ortus sum, dep. 4. io 
take its beginnmg. 

Inferior, us, lower (pos. in¬ 
ferus). 

Specto, avi, atum, 1. io look. 


Apud, prep. among. 

Nobilis, e, noble. 

Dives, itis, rich (comp. 
divitior or ditior, superi, 
divitissimus or ditissimus). 

Orgetorix, Orgetorigis, Orge¬ 
torix. 

Marcus, i, Marcus. 

Messala, se, Messala. 

Piso, Pisonis, Piso. 

Consul, sulis, m. a consul . 

Regnum, i, a kingdom. 

Cupiditas, tatis,/, desire. 

Inductus, a, um (perf. part. 
from induco), led on,mckuced. 

Conjuratio, onis, /. a con- 
spiracy. 

Nobilitas, tatis, /. nobility . 


Oriens sol, orientis solis, the 
rising sun , i.e. the East. 

Aquitania, se, Aquitania. 

Pyrenaeus, a, um, Pyrencean. 

Mons, montis, m. a mountain. 

Hispania, se, Spain. 

Occasus, us, a going down , a 
setting ; occasus solis, the 
setting of the sun , the West. 


Facio, feci, factum, 3. to 
make. 

Civitas, tatis, /. the state. 

Persuadeo, suasi, suasum, 2. 
to persuade. 

Copise, arum, plur. forces. 

Exeo, ivi (ii), itum, ire, to go 
out. 

Perfacilis, e, very easy. 

Quum, conj. since. 

Prsesto, stiti, stitum, 1. to 
excel , mrpass. 

Totus, a, um (gen. totius), 
the whole. 

Imperium, i, govemment. 

Potior, potitus sum, dep. 3. 
and 4. to gai/n possession 
(takes a gen. or abi.). 


VII. 


Facilius, adv. the more easily. 

Undique, adv. on ali sides. 

Locus, i (plur. loci and loca, 
see S. & E. L. B. p. 10), a 
place. 

Natura, se, nature. 

Latus, a, um, wide , broad. 

Altus, a, um, high (when 
spoken of rivers, deep ). 


Ager, gri, a field , terri¬ 
tor y. 

Alter, Sra, §rum, another , 
other. 

Jura, se, the mountain Jura . 
Lacus, us, a lake. 

Lemannus, i, the Lake of 
Geneva . 
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Res, rei, a thing. 

Fio, factus sum, £ri, to be- 
come , to happen . 

Et... et, both . .. and . 

Minus late, adv. Zess widely. 

Minus facile, adv. less easihj. 

Yagor, atus sum, dep. 1. to 
wander, roam. 

Finitimus, a, um, neighbour - 
ing. 

Infero, intuli, illatum; (bel¬ 
lum) to wage war against. 

Qua de causa, for which 
reason. 

Homo, hominis, a man. 

Bello, avi, alum, 1. to war , 
make war. 

Cupidus, a, um, desirous. 

Magnus, a, um, great. 

D51or, oris, m. grief. 


IX. 

Adduco, duxi, ductum, 3. to Maximus, a, um, greatest 
lead , induce. (superi, from magnus). 

Auctoritas, atis, /. author - NumSrus, i, a nurnber. 
ity. CoSmo, emi, emptum, 3. to 

Permotus, perf. part. (from buy up. 

permoveo), stirred up. Sementis, entis, /. a sowing. 

Constituo, tui, tutum, 3. to Iter, itineris, n. a journey , a 
determino . march. 

Proficiscor, profectus sum, 3. Copia, se, abundance. 
dep. to set out. Frumentum, i, com. 

Comparo, avi, are, 1. to pro - SuppSto, Ivi and ii, Itum, 3. to 
vide , make ready. be at hand. 

Jumentum, i, a beast of bwr - Pax, pacis, /. peace. 
den. Amicitia, 80 , friendship. 

Carrus, i, a waggon. Confirmo, avi, atum, 1. to 

Quam, conj. as. makefirm , establish. 


Afficio, affeci, affectum, 3. to 

affect. 

Pro, preip.vn proportion to,for. 
Multitudo, dlnis,/. multitudo, 
nurnber. 

Autem, conj. but . 

Gloria, se, glory. 

Fortitudo, dlnis,/. bravery. 
Angustus, a, um, narrow , con- 
fined. [ha/ve. 

Habeo, habui, habitum, 2. to 
Arbitror, tratus sum, 1. dep. 

to think , to be of opinion. 
Longitudo, dlnis, /. length. 
Mille (plur. millia), num. in- 
decl. a thou8and. 

Passus, us, a pace (Roman 
measure of length). 
Latitudo, dlnis,/. breadth. 
Pateo, ui, 2. to extend. 
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X. 


Conficio, feci, fectum, 3. to 
complete , bring about. 
Biennium, ii, the space of two 
years. 

Satis, adv. enough. [considar. 
Duco, duxi, ductum, 3. to 


Annus, i, a year. 

Profectio, dnis,/. setting out, 
departure. 

Deligo, legi, lectum, 3. to 
choose , choose out. 


XI, 


Ubi, adv. when. 

Legatio, onis, /. embassy. 

Suscipio, cepi, ceptum, 3. to 
under talce. 

Persuadeo, suasi, suasum, 2. 
to 'persuade. 

Casticus, i, Casticus. 

Catamantales, talSdis, Cata- 
mantales. 

Filius, i, a son. 

Sequ&nus, i, Sequanus. 

Pater, patris, afather. [nate. 

Senatus, us, the Boman Se- 

Populus, i, a people. 

Romanus, a, um, Boman. 

Amicus, ci, afriend. 

Occupo, avi, atum, 1. to 
seize upon. 


Ante, prep. and adv. before. 

Item, adv. also. 

Dumnorix, Dumnorigis, Dum¬ 
norix. 

iEduus, a, um, Mduan. 

Divitiacus, i, Divitiacus. 

Tempus, oris, n. time. 

Principatus, iis, the first 
place , rule , sovereignty . 

Plebs, plebis, f. common 
people. 

Acceptus, a, um, part. and 
adj. acceptable (fr.accipio). 

Conor, conatus sum, 1. dep 
to endeavour. 

Filia, se, a daughter. 

Matrimonium, i, marriage. 


XII. 


Probo, avi, atum, 1. to prove. 

Perficio, ffeci, fectum, 3. to 
accomplish , bring about. 

Conatum, i, an undertaking, 
endeavour. 

Dubius, a, um, doubtful. 

Quin, conj. (put instead of 
ut after verbs of doubting 
or ignorance), but that. 

Exercitus, iis, an curmy. [cure. 

Concilio, avi, atum, 1. to pro- 


Oratio, onis, /. a speech. 

Inter se, between themselves y 
to each other. 

Fides, ei, faith, honour , word 
(of honour). 

Jusjurandum, jurisjurandi, n. 
an oath. 

Potens, entis, powerful. 
Firmus, a, um, strong. 

Spero, avi, atum, 1. to hope . 
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XIII. 

Ut, conj. when. Ignis, is, m.fire. 

Indicium, i, a disclosure , dis - Cr£mo, avi, atum, 1. to bum. 

covery. Dies, ei, a day . 

Enuncio, avi, atum, 1. io an- Constituo, ui, utum, 3. io 
nounce , teli. appoint. 

Mos, moris, m. manner , cms- Causas dictio, pleading of his 
toni. cause. 

Vinculum, i, a cAam Judicium, i, judgmeni , pZace 

o/ tfna?. 

Familia, ae, a household es- 
tablishment , or va*- 

8ah. 


compel . 

Damno, avi, atum, 1. io con- 
demn . 

Penna, as, punisbmeni. 

Sequor, secutus sum, 3. dep. 
io befall. 

XIV. 

Cliens, entis, m. a client , /oZ- Exs&quor, secutus sum, 3. 
lower, reiainer. dep. io follow up. 

Obaeratus, i, a debior. Magistratus, us, a magistrate. 

Conduco, duxi, ductum, 3. to Morior, mortuus sum, 3. dep. 
conduct. to die . 

Ne (ut non), lest, theut noi. Neque, adv. andeonj. neither. 

Eripio, ui, reptum, 3. to tear Absum, fui, esse, to be absent , 
away. to be wanting. 

Incito, avi, atum, 1. to rouse , Ut, conj. as. 

excite. Conscisco, scivi, scitum, 3. 

Arma, orum, plur. arms. to inflict , bring upon one - 

Jus, juris, n. right. self. 


Dgcem, nura. indecl. ien. 
Undique, adv. from ali paris , 
ali sides. 

Cogo, egi, actum, 3. to coi - 
lect. 


Dico, dixi, dictum, 3. to say ; 
(causam), io plead in de - 
fenee. 

Cogo, coegi, coactum, 3. to 


XV. 


Post, prep. after. 
Nihilominus, adv. neverihe •• 
less. 

Jam, adv. now. 

Oppidum, i, a town. 


Duodecim, numeral indeclim 

twelve. 

Vicus, i, a village (from which 
is our English word wiclc, 
as Hampton-wick). 

c 
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Quadringenti, ae, a, four hun- 
dred. 

Privatus, a, um, prwate . 

iEdificium, i, a building. 

Incendo, di, sum, 3. to set 
fire to. 

Praeter, adv. except. 

Porto, avi, atum, 1. to carry. 

Comburo, bussi, bustum, 3. 
to burn up. 

Domus, i, /. home, a horne. 

Reditio, onis, /. a retum. 

Spes, ei, a hope. 

Tollo, sustuli, sublatum, irr. 
to take away. 


Paratus, a, um, ready (perf. 
part. from paro). 

Periculum, i, a danger . 

Subeo, (ii), itum, irr. to un- 
dergo . 

Mensis, is, m. a month . 

Molitus, a, um (perf. part. 
from molo, to grind). 

Cibaria, orum, plur. food , 
provisione ; molita cibaria, 
ground com. 

Quisque, quaeque, quodque 
and quidque, each. 

Affbro, attuli, allatum, irr. to 
carry. 


XVI. 


Rauraci, eorum, the Rau- 
rdci. 

Tulingi, orum, the Tulingi . 

Latobrigi, orum, the Lato¬ 
brigi. 

Uti, conj. that. 

Utor, usus sum, 3. dep. to 
use , employ. 

Consilium, i, plan, counsel. 

Una cum, together with. 

Boii, orum, the Boii. 


Noricus, a, um, Noric. 

Transeo, ii, itum, to go 
over. 

Noreia, ae, Noreia. 

Oppugno, avi, atum, 1 . to 
attach. 

Recipio, cepi, ceptum, 3. to 
receive. 

Socius, i, an ally. 

Ascisco, ivi, itum, 3. to re¬ 
ceive , admvit. 


XVII. 


Omnino, adv. altogethw'. 

Iter, itineris, n. a way, a jour- 
ney , a way ofjoumeying. 
Duo, 80 ,^o, num. two. 
Difficilis, e, difficult. 

Vix, adv. scarceh/. 

Qua, adv. where. 

Singulus, a, um, single, sepa¬ 
rate , one by one . 


Duco, duxi, ductum, 3. to 
lead , conduct. 

Autem, adv. moreover. 
Impendeo, di, 2. to overhang. 
Perpaucus, a, um, very littley 
very few. 

Alter, fera, erum, the other. 
Multo facilius, much more 
! easily (comp. of facilis). 
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Expeditius (comp. adj. from 
expeditus), more expedi - 


Allobroges, Allobrogum, tlie 
AUobr^ges . 

Nuper, adv. lately. 

Paco, avi, atum, 1. to bring 


into a state of peaee , to 
poicify . 

Nonnullus, a, um, some , afeic. 
Vadum, i, a shallcn r, aford. 
Transeo, ivi and ii, itum, irr. 
to cross. 


xvm. 


Geneva, ®, Geneva. 

Pons, pontis, m. a bridge. 
Nondum, adv. not yet. 
Videor, visus sum, 2. dep. to 
seem. 

Vis, /. (plur. vires), force, 
strength. 

Patior, passus sum, 3. dep. 
to suffer , permit. 


Dico, dixi, dictum, 3. to 
name. 

Ripa, ro, a bank. 

Convenio, veni, ventum, 3 . 
to assemble. 

Kalend®, arum (read also 
Calendeo), the Kalende , the 
first day of every month. 


e 2 
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This Vocabulary is given in case ihe Teacher should preftr the general 
plan of the Pupii looking out his words, though it is hoped that the 
plan recommended—of leaming the Vocabularies hy heart—wiU have a 
fair trial given to it. 


VOCABULARIES. 

(arranged alphabetically.) 


A, prep./rora, by. 

A. Gabinius, A. Gabmius. 

Absum, fui, esse, to be distant 
from, to be absent, to be 
wanting. 

Acceptus, a, um, part. and 
adj. acceptable. 

Ad, prep. to, next to. 

Adduco, duxi, ductum, 3. to 
lead, induce. 

.^Editicium, i, a buildmg. 

^)duus, a, um, AEduan. 

AffSro, attuli, allatum, irr. 
to carry. 

Afficio, feci, fectum, 3. to 
affect. 

Ager, gri, afield, territory. 

Alius, a, ud, another. 

Allobroges, brogum, the 
Allobrbges. 

Alter, era, erum, other, an¬ 
other, the other. 

Altus, a, um, high (when 
speaking of rivers, deep). 

Amicitia, se, friendship. 

Amicus, i, afriend. 

Angustus, a, um, narrow, 
confvned. 

Animus, i, the mind. 

Annus, i, a year . 

Ante, prep. and ady. before. 

Appello, avi, atum, 1 . to call. 


Aprilis, is, ra. April. 

Apud, prep. among. 

Aquitani, orum, plur. the 
Aquitam. 

Aquitania, se, Aquitcmia. 

Arbitror, tratus sum, 1. dep. 
to think, to be of opinion. 

Arma, orum, plur. arms. 

Ascisco, ivi, itum, 3. to re - 
ceive, admit. 

Atque, conj. and . 

Attingo, tigi, tactum, 3. to 
reach to. 

Auctoritas, atis, f. authority. 

Aut, conj. either, or; aut . . . 
aut, either . . . or. 

Autem, conj. but, moreover. 

Belgae, arum, plur. the 
Belgae. 

Bello, avi, atum, to war, to 
make war. 

Bellum, i, war. 

Biennium, i, the space of tivo 
yea/rs . 

Boii, orum, the Boii. 

Calendae, arum (read also 
Kalendae), the Kalends, the 
fir8t dcvy of every month. 
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Capio, cepi, captum, 3. to 
tahe. 

Carrus, i, a waggon. 

Catamantales, taledis, Cata- 
mcmtales. 

Caticus, i, Caticus. 

Causa, ae, c<mse> reason. 

Celtee, arum, the Celtee. 

Cibaria, orum, plur. food, 
provisions ; molita cibaria, 
ground com. 

Civitas, atis, /. a state , the 
state. 

Cliens, entis, m. a client, fol- 
lower , retainer. 

Coemo, emi, emptum, 3. to 
buy up. 

Cogo, coegi, coactura, 3. to 
compel , collect . 

Comburo, bussi, bustum, 3. 
to bum up. 

Commeo, avi, atum, to visit 
often (ver y seldom to go 
bacJcwards and forwards 
to). 

Comparo, avi, atum, 1. to 
provide , malce ready. 

Conatum, i, an undertahing , 
an endeavour. [procwre. 

Concilio, avi, atum, 1. to 

Conduco, duxi, ductum, 3. 
to conduct. 

Conficio, feci, fectum, 3. to 
complete , brvng about. 

Confirmo, avi, atum, 1. to 
makefirm-j assure , establish. 

Conjuratio, onis, /. a con - 
spiracy. 

Conor, conatus sum, 1. dep. 
to endeawowr. 

Conscisco, scivi, scitum, 3. 
to inflict , bring upon oneself. 

Consilium, i, plan f counsel. 


Constituo, ui, utum, 3. to de- 
termine , appoint. 

Consul, sulis, m. a consul. 

Contendo, di, tum, 3. to figid, 
contend. 

Continenter, adv. continu- 
ally. 

Contineo, ui, tentum, 2. to 
bound. 

Convenio, veni, ventum, 3. 
to assemble. 

Copia, se, abundance. 

Copiae, arum, plur. forces. 

Cr&no, avi, atum, 1 . to bum. 

Cultus, iis, cultivation , civi- 
lisation. 

Cum, prep. with (often put 
at the end of the word 
that it is followed by, as 
quibuscum). 

Cupiditas, atis, /. desire. 

Cupidus, a, um, desirous. 

Damno, avi, atum, 1. to con- 
demn. 

De, prep. ofifrom , concerning. 

Decem, num. indecl. ten. 

Deligo, legi, lectum, 3. to 
cfwo8e t choose out. 

Dico, dixi, dictum, 3. to say , 
nome ; (causam), topleadin 
defence. 

Dies, ei, c. (in plur.m.) a day. 

Differo, distuli, dilatum, to 
differ , to be distingwished 
from. 

Difficilis, i, dijficult. 

Dives, vitis, rich ; comp. di- 
vitior or ditior, superi, 
divitissimus or ditissimus. 

Divido, visi, visum, 3. to di¬ 
vide. 
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Divitiacus, i, Divitiacus. 

Dolor, oris, m. grief. 

Domas, as, /. home. 

Dubius, a, ara, doubtful. 

Daco, duxi, ductum, 3. io 
lead , conduct , to consider. 

Dumn6rix Dumnorigis, Dum- 
ri&rix. 

Duo, 80 , o, nam. two. 

DuodScim, numoral indecl. 

tivelve. 

Effemino, avi, atum, 1. to 
weaken , render effeminate . 

Enuncio, avi, atum, 1. to an - 
nounce , teli. 

Eripio, ui, reptum, 3. fo tfear 
away. 

Et . . . et, both . . . and. 

Exeo, ivi and ii, itum, 4. 
irr. to go out. 

Expeditior, us (comp. adj. 
from expeditas),more expe¬ 
dit i ously. [dep. to folbw. 

Exsequor, secutus sum, 3. 

Extremus, a, um, last, fur - 
thest (superi, from exter or 
exterus, comp. exterior). 

Facilior, us (comp. from fa¬ 
cilis), the more easily. 

Facio, feci, factum, 3. to make. 

Familia, se, a household es - 
tablishment , serfs or vas- 
sals. 

Fere, adv. almost. 

Fides, ei ,faith. 

Filia, 8D, a daughter. 

Filius, i, a son. 

binis, is, m. and /. a bound - 
ary , territory. 


Finitimus, a, um, neiglibour- 
ing. 

Fio, factus sum, irr. to be- 
come , to happen. 

Firmus, a, um, strong. 
Flumen, inis, n . a river. 
Fortis, e, brave. 

Fortitudo, dinis,/. bravery. 
Frumentum, i, com. 


Galli, orum, Qalli , the Gauls. 
Gallia, 8B, Gaul (what is now 
France). 

Garumna, sb, the Garonne. 
Geneva, 80 , Geneva. 

Germani, manorum, the Ger- 
mans. 

Gero, gessi, gestum, 3. to 
wage , carry on. 

Gloria, 80 , gbry. 


Habeo, habui, habitum, 2. to 
have. 

Helvetii, orum, plur. the 
Helvetii. 

Hic, haec, hoc, this. 

Hispania, 80 , Spain. 

Homo, hominis, a man. 

Humanitas, atis,/. refinement , 
humanity. 

Ignis, is, m. fire. 

Impendeo, di, 2. to overhang. 

Imperium, i, a govemment. 

Importo, avi, atum, 1. to 
import. 

In, prep. (foliowed by acc.), 
inio. 

Incendo, di, sum, 3. to set 
fire to. 
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Incito, avi, atum, 1. to arouse , 
excite. 

Incolo, colui, 3. to mhabit. 

Indicium, i, a discbsure , dis- 
covery. 

Inductus, a, um, led on , in- 
duced , perf. part. from 
induco. [ferus), Zower. 

Inferior, us (comp. from in- 

Infero, intuli, illatum (bel¬ 
lum), to wage wa/r against. 

Initium, i, a beginning ; of a 
river, ita rise. 

Institutum, i, mode of life , 
vnstitutim. 

Inter, prep. among , between. 

Inter se, between themselves , 
eac/t oZ&er. 

Ipse, a, um, self himself her- 
self itself, themselves. 

Is, ea, id, he, she , that , tZ. 

Item, adv. aZso. 

Iter, itineris, w. a journey , a 
march , n way , a way of 
joumeying. 


Jam, adv. wow. 

Judicium, i, judgment , ^Zace 
o/ ZWaZ. 

Jumentum, i, a beast of bur- 
den. 

Jura., as, the momitain Jura. 

Jus, juris, w. rog^Z. 

Jusjurandum, jurisjurandi, 
n. on oaZ&. 


Kalendae, arum (read also 
Calendae), the Kalends , the 
first day of every month. 


Lacus, us, a Za&e. 

Latitudo, dinis,/. breadth. 

Latobrigi, orum, the Lato¬ 
brigi. 

Latus, a, um, tvide, broad. 

Legatio, onis,/. an embassy. 

Lemannus, i, the LaJce of Ge¬ 
neva. 

Lex, legis, f. a law. 

Lingua, ae, language. 

Locus, i, a place (plur. loci 
and loca; see S. & E. 
L. B. p. 10). 

Longe, adv. far t by far ; 
longissime, adv. veryfar . 

Longitudo, dinis, /. length. 


Magistratus, us, a rnagistrate. 

Magnus, a, um, great. 

Matrimonium, i, marriage. 

Matrona, ae, a river in Gaul, 
the Manie. 

Maximus, a, um, greatest ; 
superi, from magnus. 

Mensis, is, m. a month. 

Mercator, oris, m. a mer- 
chant. 

Mille, num. indecl. a thou- 
sand (plur. millia). 

Minime, adv. very little. 

Minus facile, adv. less easily. 

Minus late, adv. less widely. 

Molitus, a, um, ground ; 
perf. part. from molo, to 
grind. 

Mons, montis, m. a moun- 
tain. 

Morior, mortuus sum, 3. dep. 
to die. 

Mos, moris, m. ma/n/ner , cus- 
tom. 
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Multitudo, dinis, f. a multi- 
tude, nurnber. 

Multo facilius, adv. much 
more easily. 


Natura, as, nature. 

Ne (ut, not ), lest, that not. 
Neque, adv. and conj. nor. 
Nihilominus, adv. neverthe - 
less. 

Nobilis, e, noble. 

Nobilitas, atis, /. nobility. 
Nondum, adv. not yet. 
Nonnullus, a,um, some, a few. 
Noreia, as, Noreia. 

Noricus, a, um, Noric. 
Noster, tra, trum, our. 
Numerus, i, a number. 
Nuper, adv. lately. 


Obaeratus, a debtor. 

Obtineo, ui, tentum, 2. to 
obtam, possess. 

Occasus, us, a going down , a 
setting ; occasus solis, the 
setting of the sun, the West. 

Occupo, avi, atum, 1. to seize 
upon. 

Oceanus, i, the ocecm. 

Omnino, adv. altogether. 

Omnis, e, ali, every. 

Oppidum, i, a town. 

Oppugno, avi, atum, 1. to 
attach. 

Oratio, onis,/. a vpeech. 

Orgetorix, Orgetorigis, Or¬ 
getorix. 

Oriens sol, orientis solis, 
the rising swn, i.e. the 
East. 


Orior, ortus sum, 4. dep. to 
taJee its beginnmg. 


Paco, avi, atum, 1. to bring 
inio a state of jpeace. 

Paratus, a, um (perf. part. 
from paro), ready. 

Pars, partis, /. a part. 

Passus, us, a pace (Roman 
measure of length). 

Pateo, ui, 2. to extend. 

Pater, patris, a father. 

Patior, passus sum, 3. dep. 
to suffer, permit. 

Pax, pacis, /. peace. 

Perfacilis, e, very easy. 

Perficio, ffeci, fectum, 3. to ac - 
complish, bring about. 

Pericfilum, i, a danger. 

Permotus, a, um, stirred up ; 
perf. part. from permoveo. 

Perpaucus, a, um, very little, 
very few. 

Persuadeo, suasi, suasum, 2. 
to persuade. 

Pertineo, ui, 2. to tend, extend , 
lead towards, belong. 

Plebs, plebis, /. the common 
people. 

Poena, se, punishment. 

Populus, i, a people. 

Pons, pontis, m. a bridge. 

Porto, avi, atum, 1. to carry. 

Post, prep. after. 

Potens, entis, powerful. 

Potior, potitus sum, 3. and 4. 
dep. to gain possession of. 

Praecedo, cessi, cessum, 3. to 
surpass , excel. 

Praesto, avi and iti, atum and 
itum, 1. .to excel, surpass. 

Praeter, adv. excepi. 


Digitized by Google 



V OCABUL ARIES. 


33 


Principatus, us, the first place, 
rule , sovereignty. 

Privatus, a, um, private. 

Pro, prep. in proportion to, 
for. 

Probo, avi, atum, 1. to prove. 

Proelium, i, a battle. 

Profectio, onis setting out, 
departnre . 

Proficiscor, profectus sum, 
3. dep. to set out. 

Prohibeo, ui, itum, 2. to keep 
off. 

Propterea, adv.; propterea 
quod, because. 

Provincia, se, a province — ter- 
ritory out of Italy, brought 
under Roman government. 

Proximus, a, um, nearest , 
next; superi, from propior. 

Pyrenaeus, a, um, Pyrencean, 

Qua, adv. where. 

Qua de causli, for which rea- 
8on. 

Quadringenti, se, a, four 
hundred. 

Quam, conj. as. 

Qui, quse, quod, who, which . 

Quin, conj. but, that (put in- 
stead of ut after words 
expressirig doubt or ignor- 
anee). 

Quisque, quaeque, quodque 
and quidque, each. 

Quod, conj. because. 

Quoque, conj. also. 

Quotidianus, a, um, daily. 

Quum, conj. when, since. 

Rauraci, eorum, the Rauraci. 

Recipio, cepi, ceptum, 3. to 
receive. 


Reditio, onis, /. a retum. 
Regnum, i, a kingdom. 
Reliquus, a, um, rest, other. 
Res, rei, /. a thing. 

Rhenus, i, the lihine. 
Rhod&nus, i, the Rhone. 
Ripa, se, a bank. 

Romanus, a, um, Roman. 


Saepe, adv. often ; minime 
ssepe, least often , very sel- 
dom. 

Satis, adv. enongh. 

Sementis, is, /. a sowing. 

Senatus, us, the Roman Se- 
nate . 

Septentriones, onum, ^f.plur, 
seven stars near the North 
Pole, called the Wain or 
Great and Little Bear— 
the North. 

Sequana, ae,/, the Seine . 

Sequanus, i, Sequ&nus. 

Sequor, secutus sum, 3. dep. 
to befall. 

Singulus, a, um, single , sepa¬ 
rate , one by one. 

Socius, i, an ally. 

Specto, avi, atum, 1. to looh 
towards. 

Spero, avi, atum, 1. to hope. 

Spes, ei, a hope . 

Subeo, ii, itum, to undergo. 

Sui, of himself\ herself itself, 
themselves. 

Suppeto, ivi and ii, 3. to be 
at hand , to be in store. 

Suscipio, cepi, ceptum, 3. io 
undertake. 

Suus, a, um, his , hers, iis, 
their. 

3 
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Tempus, oris, n. time . 

Tertius, a, um, third. 

Tollo, sustuli, sublatum, irr. 
to take away. 

Totus, a, um (gen. totius), 
the whole. 

Trans, prep. across. 

Transeo, ivi and ii, itum, to go 
over , to erose . 

Tres, tria, num. three. 

Tulingi, orum, the Tulingi. 

Ubi, adv. when. 

Una cum, together with. 

Undique, adv. on ali sides , 
from ali paris. 

Unu3, a, um, one. 

Ut, conj. as, when . 

Uti, conj. that. 


Utor, usus sum, 3. dep. to 
use, employ. 

Vadum, i, a shallow , aford . 

Vagor, atus sum, 1. dep. 
to wander , roam. 

Vergo (versi according to 
Ovid), to tum to, to loolc 
towards , to lie , be situated. 

Vicus, i, a village. 

Videor, visus sum, 2. dep. to 
seem. 

Vinculum, i, a chaim. 

Virtus, utis, /. virtue, more 
generally valour , bravery. 

Vis, /. force , strength (plur. 
vires). 

Vix, adv. sca/rcely . 
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The. Teachcr need not , I think , hesitate to take the Pipil through 
these lessons of Virgil before he has been taught the principies of Latia 
Verset or even before he has learned to ‘ scan.’ These lessons will be to 
him at first nothing more than Latin Prose; for this purpose the 
quantities of some words are marked as in the other lessons. These 
remarks will apply also to the lessons from Ovid. 


THE FIRST BOOK OF THE 1 ^ENEID ’ OF VIRGIL. 

JEneas, son of Anchises and the goddess Venus, was one of the heroes 
of the Trojan war. He is represented as escaping from Troy with his 
father, Anchises, on his back, leading his son, Ascanius, by the hand, 
and allowing his wife to follow behind. He crossed over to Europe, 
and flnally settled at Latium in Italy ; a description of his wanderings 
before he reached Latium is given by Virgil in his ‘ jEneid.’ He was 
driven by a storm on the coast of Africa, where he met with Dido. 
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I. 

Arma, virumque cano, Trojae qui primus ab oris 
Italiam, fato profugus, Lavlnaque venit 
Lit5ra: multum ille et terris jactatus et alto. 

Vi Sup&rum, saevae memorem Junonis ob iram. 

Multa quoque et bello passus, dum conderet urbem, 5 
Inferretque Deos Latio; genus unde Latinum, 
Albanique patres, atque altae moenia Romae. 

1. Arma virumque cano, qui, fato profugus, 

2. Primus venit ab oris Trojas 

3. Italiam Lavln&que lit5ra: 

4. Multum ille et terris jactatus et alto, 

5. Vi SupSr&m, saevae memorem Junonis ob iram. 

6. Multa quoque et bello passus, 

7. Dum condSret urbem, inferretque Deos Latio ; 

8 . Genus unde Latinum, Albanique patres, 

9. Atque altae moenia Romae. 

N.B. These few linea are as difficult as any that can be fonnd in 
the first part of the First ^Fneid. I take the liberty, therefore, of 
arranging them in sucb an order that the sense may be easily seen. 

EXPLANATIONS. 

1. Fato 'profugus , * an exile by fate.’ 

2. Qui will be the nom. to venit. 

3. Italiam Lamnague litora, acc. case after the verb of motion venit. 

4. Jactatus must be made a verb by understanding est , or, if constrned 

as a part., no English must be given to Ule. 

5. Superum, gen. plur., for Superorum. 

6. Make passus also a verb by understanding est. 

7. Dum condiret , * until he built/ * whilst he laboured to build.* 

8. Understand est after Latinum, and sunt after patres. 
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n. 

Musa, mihi causas memora, quo numine lseso, e 
Quidve dolens Regina Deum, tot volvere casus 
Insignem pietate virum, tot adire labOres 10 

Impul&rit. Tantsene animis coelestibus irse ? 

1. Musa, mihi causas mem5ra, 

2 . Quo numine lseso, quidve dolens 

3. Regina De&m insignem pietate virum impul&rit 

4. Tot volvSre casus, tot adire labores. 

5. Tantaene animis coelestibus irse ? 

EXPLANATIONS. 

]. Musa, v©c. case. Memorat imper. mood. 

2. Quo numine Iaso , abi. abs.—the meaning is, ‘what deity had he 

offended/ op ‘ in what had the deity been offended/ Quidve, 3 4 5 or 
why ’— ve is simply 4 or/ 

3. The position of these words impulerit, #c., has been slightly altered 

to make the sentence easier. 

4. Volvere, infin, mood after impulerit. 

5. Tantane ?—ne is simply the sign of a question, and is not to be con- 

strned. Sunt must be understood; begin with 4 Are there such ? * &c. 
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III. 

Urbs antiqua fuit, Tyrii tenuere coloni, 

Carftago, Italiam contra, Tiberinaque longe 
Ostia, dives opum, studiisque asperrima belli; 

Quam Juno fertur terris magis omnibus unam 15 
Posthabita coluisse Samo. Hic illius arma, 

Hic currus fuit; hoc regnum Dea gentibus esse 
Si qua fata sinant, jam tum tenditque, fovetque. 

1. Urbs antiqua fuit, Tyrii tenuere coloni, Carthago, 

2 . Italiam contra, Tiberinaque longe ostia, 

3. Dives opum, studiisque asperrima belli; 

4. Quam Juno fertur unam coluisse 

5. Terris magis omnibus, posthabita Samo. 

6 . Hic illius arma, hic currus fuit; 

7. Hoc regnum Dea gentibus esse, 

8 . Si qua fata sinant, 

9. Jam tum tenditque fovetque. 


EXPLANATIONS. 

1. Begiu with fuit, ‘there was.’ Make Tyrii an adjective. Tenuere, 

3rd per. plur. perf., for tenuerunt. Carthago, nom., put in apposi- 
tion with urbs antiqua, 

2. Contra, * opposite to.’ Italiam and Tiberina ostia, acc. case following 

contra. Longe, * at some distance off.’ 

3. Opum, gen. plur. after the adjective dives. 

4. These words have been slightly altered in their order to make 

them easier. Begin with quam unam, though it is the acc. case. 
Juno, nom. case to fertur. Coluisse, infin. mood, latter of two 
verbs, of which fertur is the former. 
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5. Terris omnibus, abi. case after the comparative adverb magis . Post- 

habitd Samo, abi. abs. 

6. Hic, ‘ here.’ After arma understand fuerunt. 

7. ifoc, acc. case before esse. Regnum, acc. case after. Dea, nom. 

case before tendit et fovet . 

8. Notice this line being marked off with commas— -fovetque, ‘ and 

cherishes the idea.’, 


IV. 

Progeniem sed enim Trojano a sanguine duci 
Audierat, Tyrias olim quae verteret arces. 20 

. Hinc populum late regem, belloque superbum 
Venturum excidio Libyae: sic volvSre Parcas. 

1. Progeniem sed enim Trojano a sanguine duci audierat, 

2. Tyrias olim quro vertSret arces. 

3. Hinc populum late regem, belloque superbum, 

4. Venturum excidio Libyae : 

5. Sic volvgre Parcas. 


EXPLANATIONS. 

1. Sed enim, ‘for.’ Duci, ‘shonld be descended.’ Audierat, put for 

Audiverat. 

2. Olim has either a past or future meaning, either ‘ hereafter ’ or 

‘ formerlyhere it must be ‘ hereafter.’ Qua refers to progenies. 

3. Late regem—regem is here used for an adjective or part., ‘ widely 

ruling.’ Populum, acc. case before venturum. 

4. Venturum —understand esse, and then it will be the futuro infin. 

5. Sic volvere Parcas — Parcas, acc. case before volvere. 
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y. 

Id metuens, veterisque memor Saturnia belli. 

Prima quod ad Trojam pro caris gesserat Argis; 
Necdum etiam causae irarum ssevique dolores 25 
Exciderant animo; manet alta mente repostum 
Judicium Paridis, spretseque injuria formse; 

Et genus invisum, et rapti Ganymedis honores. 

1. Id metuens, veterisque memor Saturnia belli, 

2. Prima quod ad Trojam pro caris gesserat Argis; 

3. Necdum etiam causae irarum ssevique dolores exciderant 

animo; 

4. Manet alta mente repostum judicium Paridis, 

5. Spretseque injuria formae; 

6. Et genus invisum, et rapti Ganymedis honores. 


EXPLAN ATION S. 

1. Saturnia, another name for Juno. Take this first. Veteris, gen. 

from vetus, * old.’ , 

2. Quod refers to bellum; this is why it is neuter. What case is it, 

and why ? Prima —referring to Saturnia, and therefore fem. 

3. Necdum etiam, 1 nor yet also.’ Take your nom. case causm, but 

put the sign of your tense ‘ had ’ before it—* nor yet had the 
causes.’ 

4. Manet —we liave frequently seen that two nominative cases singular 

take a verb plural, now we have two nom. cases singular and the 
verb stili in the singular— judicium . . . injuria. Repostum, 
* stored up, laid up,’ for repositum. 

6. Et genus invisum —supply manet; after honores supply manent. 

Juno hated the Trojans first of all because their ancestor, Dardanus, 
was the son of Jupiter by another wife, and she hated all her hus- 
band’s children except those he had by her. Then she hated Alneas 
because he was a Trojan prince, and again because he was the son 
of Venus ; and she hated Venus because, by the judgment of Paris, she 
had been reckoned more beautiful than herself, and had had the prize 
of beauty, a golden apple, given her. As Jupiter favoured the Trojans, 
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Juno therefore was against thera. Beside this» Juno remembers that 
her daughter Hebe had been dismissed from being cup-be&rer to the 
gods, and had been replaced by Ganymedea, who for this purpoae had 
been taken up to Heaven by Jupiter.—When we read ali this aa happen- 
ing between gods and goddesses, we may well say * Tantmne animis 
coelestibus irae ? ’ This will explain whafc the causes of Juno’s anger 
against the Trojana were. 


VI. 

His accensa super, jactatos aequore toto 
Troas, reliquias Danaum atque immitis Achillei, 30 
Arcebat longe Latio; multosque per annos 
Errabant, acti fatis, maria omnia circum : 

Tantae molis erat Romanam condere gentem. 

1. His accensa super, 

2. Jactatos aequore toto Troas, 

3. Reliquias Danaum atque immitis Achillei, 

4. Arcebat longe Latio ; 

5. Multosque per annos errabant, 

6. Acti fatis, maria omnia circum: 

7. Tantae molis erat Romanam condere gentem. 


EXPLANATIONS. 

1. Super for insuper, ‘ moreover; ’ or super may be a prep. followed by 

the abi. his. Take arcebat longe Latio after his accensa super. 

2. Troas, acc. case after arcebat. 

3. Reliquias, acc. case, put in apposition with Troas. Danadm, gen. plur. 

6. Errabant , 3rd per. plur., to agree with its nom. case illi, under- 
stood. 

6. Notice circum coming after its case; this is allowable in poetry. 

7. Tanta molis erat , 1 of so great a difficulty was it/ To parse this 

strictly— Tanta, gen. sing. to agree with its substantive molis. 
Molis, gen. sing. after opus, understood. Erat, 3rd per. sing. to 
agree with its nominative case (the sentence) Romanam condere 
gentem. Romanam, acc. case to agree with its substantive 
gentem. Gentem, acc. case after the verb condere. Condere, infin. 
mood, used with Romanam gentem, as the nom. case to the verb erat. 
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vn. 

Vix e conspectu Siculas telluris in altum 

Vela dabant laeti, et spumas salis sere ruebant, 3-5 

Cum Juno, seternum servans sub pectore vulnus, 

Hsec secum: Mene incepto desistere victam. 

Nec posse ltali& Teucrorum avertere regem ? 

1. Vix e conspectu Siculae telluris 

2. In altum vela dabant laeti, 

3. Et spumas salis 8Bre ruebant, 

4. Cum Juno, aeternum servans sub pectore vulnus, 

5. Haec secum: Mene incepto desistere victam, 

6. Nec posse Italia Teucrorum avertSre regem ? 


EXPLANATIONS. 

2. In altum—altus is ‘ high/ * deep; * here it is used as a substantive, 

and means the deep : you can understand mare after it. 

3. Salis, really salt, then it means the sea from the water being salt. 

Mre, literally with bronze —then with their Jceel made of bronze. 

4. Cum, * when.’ Mternum vulnus —remember what Juno’s ‘ never-to-be- 

forgotten-wound ’ was (see p. 40). 

5. Hcec —understand dixit. Secum, put for cum se. Mene — ne is the 

sign of the question, and is not to be construed. Me victam is the 
acc. case before the infin. mood desistere, therefore something must 
be understood to make sense— 1 Is it possible that I conquered 
should desist ? ’ 

6. Nec may be used for et non, * and that I should not be able.’ 


VIII. 

Quippe vetor fatis ! Pallasne exurSre classem 
Argivum, atque ipsos potuit submergere ponto, 40 
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Unius ob noxam, et furias Ajacis Oilei? 

Ipsa, Jovis rapidum jaculata e nubibus ignem, 
Disjecitque rates, evertitque sequftra ventis: 

Illum expirantem transfixo pectore flammas 
Turbine corripuit, scopuloque infixit acuto. 45 

1. Quippe vetor fatis ! 

2. Pallasne exurere classem Argivum, 

3. Atque ipsos potuit submergere ponto, 

4. Unius ob noxam, et furias Ajacis Oilei? 

5. Ipsa, Jovis rapidum jaculata e nubibus ignem, 

6. Disjecitque rates, evertitque aequora ventis: 

7. Illum expirantem transfixo pectore flammas turbine 

corripuit, 

8. Scopuloque infixit acuto. 


EXPLA NATIONS. 

1. Vetor ? ‘ am I forbidden ? ’ 

2. Pallasne, ‘ Pallas or Minerva/ Ne is the sign of a question. Pallas 

is the nom. case to potuit— [ * was Pallas able ? ’ strictly speaking, 
according to the stopping, not the potuit in the next line, but 
potuit understood. Argivum, put for Argivorum. 

4. Unius, the gen. case sing. of these irregular adjectives (see list, S. & 

E. L. B. p. 14) may in poetry be either long or short, as the 
writer may have placed them—in prose they must be pronounced 
long. Ajacis Oilei. Ajax went to the Trojan war with forty ships, 
but the night Troy was taken, having offered violence to Cas¬ 
sandra in .Minerva’s temple, Minerva destroyed his ships in a 
storm. Ajax clung to a rock, and said he was safe in spite of 
the gods; but, according to Virgil, Minerva seized him a whirl- 
wind, and dashed him against the rock, where he died consumed by 
lightning. 

5. Ipsa, * Minerva herself.’ Jaculata, perf. part, from a deponent verb, 

* having hurled/ 

7. Corripuit, * she seized him in a whirlwind breathing out/ &c. 

8. Scopulo acuto, dat. case after infixit. Verbs compounded with a pre- 

position are followed by a dative. 
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IX. 

Ast ego, quae Divum incedo Regina, Jovisque 
Et soror et conjux, un& cum gente tot annos 
Bella gero. Et quisquam numen Junonis addret 
Praeterea, aut supplex aris imponat honorem ? 

1. Ast ego, quae Divftm incedo Regina, 

2. Jovisque et soror et conjux, 

3. Un& cum gente tot annos bella gero. 

4. Et quisquam numen Junonis adoret praeterea, 

5. Aut supplex aris imponat honorem ? 


EXPLANATIONS. 

1. Qua incedo . Qua refers to ego, and it is feminine because it is a 

goddess speaking. Qua incido, ‘ who walk.’ Divum, gen. plur. of 
divus, nom.plur. divi, gen. divorum . 

2. Jovisque et soror, <fc., * and am both the sister/ &c. 

3. Tot annos, acc. case of the duration of time . Bella gero—ego in the 

first line is the nom. case to gero, and qua the nom. case to 
incedo. 

4. Et quisquam ? ‘ and . . . if I permit this will anyone hereafter ? * 

Adoret and imponat, pres. subj., put for the future simple. 
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X. 

Talia flammato secum Dea corde volutans, 50 

Nimborum in patriam, loca foeta furentibus Austris, 
iEoliara venit. Hic vasto rex jE61us antro 
Luctantes ventos, tempestatesque sonoras, 

Imperio premit, ac vinclis et carcere frsenat. 

1. Talia flammato secum Dea corde volutans, 

2. foliam venit, nimborum in patriam, 

3. Loca foeta furentibus Austris, 

4. Hic vasto rex ^Eolus antro 

5. Luctantes ventos, tempestatesque sonoras, imperio pre¬ 

mit, 

6. Ac vinclis et carcSre frsenat. 


EXPLANATIONS. 

1. Begin with Dea. Do not take your verb with which Dea belongs 

till you have taken ali the words in this line. Secum , put for cum 
se. Talia (see p. 40)—what were the things which Juno was re- 
volying in her inflamed breast? Corde will be used here for 
breast. 

2. Moliam, acc. case after the verb of motion venit, or after prep. in. 

Nimborum, gen. case after 'patriam. 

3. Loca foeta, acc. case, put in apposition with Moliam and patriam 

nimborum. Loca and foeta agree together but are to be taken 
separately. 

4. Hic, ‘here.’ 

6. Vinclis, contracted for vinculis. 

N.B. iEolus was king of -32olia, the region of winds. He was, 
according toVirgil, indebted to Juno for his kingdom, &c. The word 
AEolus seems to be derived from al6\os, varius, because the winds over 
which he presided are ever changeable. 
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XI. 

Illi indignantes, magno cum murmure montis, 55 
Circum claustra fremunt. Celsa sedet ^lolus arce, 
Sceptra tenens; mollitque animos, et temperat iras. 
Ni faciat, maria ac terras, coelumque profundum. 
Quippe ferant rapidi secum, verrantque per auras. 

1. Illi indignantes, magno cum murmure montis, 

2. Circum claustra fremunt. 

3. Celsa sedet .zEolus aree, sceptra tenens; 

4. Mollitque animos, et temperat iras. 

5. Ni faciat, maria ac terras, coelumque profundum, 

6. Quippe ferant rapidi secum, 

7 . Verrantque per auras. 


EXPLANATIONS. 

1. Illi, ‘ they,’ i.e. the winds. Cum —notice the position of cum. 

5. Ni faciat, ‘ unless he does this,’ ‘ unless he were to do this; ’ after 

this take quippe rapidi, ‘ forsooth they rapid.’ 

6. What is secum put for ? 


N.B. Lessons XI. and XII. are very easy, and the Pupii with a little 
care will do them well and intelligently. 
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XII. 

Sed pater omnipotens speluncis abdidit atris, 60 
Hoc metuens ; molemque et montes insuper altos 
Imposuit; regemque dedit, qui, fced&re certo. 

Et premere, et laxas sciret dare jussus habenas : 

Ad quem tum Juno supplex his vocibus usa est: 

1. Sed pater omnipotens speluncis abdidit atris, 

2. Hoc metuens; 

3. Molemque et montes insuper altos imposuit; 

4. Itegemque dedit, qui, foedare certo, 

5. Et premSre, et laxas sciret dare jussus habenas: 

6. Ad quem tum Juno supplex his vocibus usa est: 


EXPLANATIONS. 

1. Pater omnipotens , ‘ the omnipotent father, Jupiter.’ 

2. Hoc metuens , ‘fearing this/ that they might overwhelm the sea, 

&c. &c. 

3. Imposuitque insuper, * and placed upon them.’ 

4. Qui , nom. case to sciret, understood; according to the stopping it 

cannot really be the nom. case to sciret in the next line. 

5. Premere and dare , infin. mood after sciret. Jussus t 1 when ordered/ 

6. His vocibus, abi. case after usa est , utor being followed by the 

ablative. 
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XHI. 

.SJole, namque tibi Divftm pater atque hominum rex 65 
Et mulcere dedit fluctus, et tollere vento— 

Gens inimica mihi Tyrrhenum navigat sequor, 

Ilium in Italiam portans, victosque Penates. 

Incute vim ventis, submersasque obrue puppes ; 

Aut age diversas; et disjice corpora ponto. 70 

1. A361e, namque tibi Divum pater 

2. Atque hominum rex 

3. Et mulcere dedit fluctus, 

4. Et tollSre vento— 

5. Gens inimica mihi Tyrrhenum navigat sequor, 

6. Ilium in Italiam portans, victosque Penates. 

7. Incute vim ventis, 

8. Submersasque obrue puppes; 

9. Aut age diversas ; 

10. Et disjice corpora ponto. 

EXPLANATIONS. 

1. Mole is the voc. case. Tib%, dat. case after dedit. 

3. Mulcere, infin. mood after dedit. Sometiraes an infin. mood or a 

sentence is the nom. case to a verb, and, in like manner, this lino 
‘ et mulcere] §c. is the acc. case after dedit. 

4. Tollere, infin. mood after dedit. Vento , abi. case of the instrument. 

5. Inimica, nom. case to agree with gens, but it is not to be taken with 

gens. Mihi, dat. case after inimica. Mquor, neuter substantive. 

7. Incute vim ventis, * strike force into the winds,* or it may be reu- 

dered, ‘ inspire the winds with force.* 

8. Submersas, * sunken ships/ perf. part. 

9. Aut age diversas, 1 or drive them in different directions; ’ diversas 

may be in diversas partes, or diversas may agree with puppes — 
‘drive them, being scattered in different directions.’ Some books 
read diversos, and this will agree with eos and refer to the Trojans. 

10. Notice the different words used for the sea— mare, altum, sal, pontus , 
aquor. 
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XIY. 

Sunt milii bis septem praestanti corp5re Nymphae; 
Quarum, quae forma pulcherrima, Deiopeiam 
Connubio jungam stabili, propriamque dicabo; 
Omnes ut tecum meritis pro talibus annos 
Exigat, et pulchra faciat te prole parentem. 75 

1. Sunt mihi bis septem praestanti corpore Nymphae; 

2. Quarum, quae forari pulcherrima, 

3. Deiopeiam connubio jmigam stabili, 

4. Propriamque dicabo. 

5. Omnes ut tecum meritis pro talibus annos exigat, 

6. Et pulchra faciat te prole parentem. 


EXPLANATIONS. 

1. Sunt mihi, $c., ‘there are to me twice seven nymphe,' i.e. ‘ I have 

twice seven nymphe.’ Est and sunt, when they imply having, 
take a dat. case. Prastanti corpore, abi. case of the quality. 

2. Begin with quarum, and then take connubio jungam stabili : what 

will be your acc. case after jungam ? 

4. Dicabo comes, of course, from dico, a verb of the first conjugation, 

and has nothing to do with dico, * to say,' of which the fut. would 
be dicam . 

5. Ut exigat begins this line. Mentis talibus dat. case, following the 

prep. pro. 

6. Before faciat xmderstand another ut. Pulchra prole, abi. case of the 

manner. 


D 
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XV. 

J361us hsdc contri: Tuus, 0 Regina, quid optes 
Explorare labor: mihi jussa capessere fas est. 

Tu mihi quodcunque hoc regni, tu sceptra Jovemque 
Concilias; tu das epulis accumbere Divum, 
NimbOrumque facis tempestatumque potentem. 80 

1. iEolus hffic contra: 

2. Tuus, O Regina, quid optes explorare labor; 

3. Mihi jussa capessere fas est. 

4. Tu mihi quodcunque hoc regni, 

5. Tu sceptra Jovemque concilias; 

6. Tu das epulis accumbere Divum, 

7. Nimborumque facis tempestatumque potentem. 


EXPLANATIONS. 

1. Underatand dixit after JEfclus. Contra , ‘ in reply.' 

2. Underatand est in this line. The literal parsing is to begin with 

explorare quid optes t and make it the nom. case to the vorb est, 
understooa. What case is quid, and why ? 

3. The same in this line—begin with capessere jussa, and make it the 

nom. case to the verb est. Thongh it may be rendered mnch 
better by saying, ‘ It is your bnsiness/ &c.; * it is permitted to 
me/ &c. 

4 . After this first tu understand concilias ; according to the stopping 

yon mnst not take concilias in the next line. Quodcunque hoc 
regni, * this whatever of a kingdom I have/ or ‘ whatever of 
power this is that I have/ 

5. Jovemque , • and Jnpiter/ i.e. * the favonr of Jnpiter/ 

6. Epulis aceumb&re Divdm, acc. case after the verb das — * yon grant 

me pennis sion to recline/ &c. 

7. Potentem , ‘ the ruler/ 
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XVI. 

Haec ubi dicta, cavum conversi cuspide montem 
Impulit in latus 5 ac venti, velut agmine facto, 

Qua data porta, ruunt, et terras turbine perflant. 
Incubuere mari, totumque a sedibus imis 
Una Eurusque Notusque ruunt, creberque procellis 85 
Africus, et vastos volvunt ad litora fluctus. 

1. Haec ubi dicta, 

2. Cavum conversi cuspide montem impulit in latus ; 

3. Ac venti, velut agmine facto, 

4. Qui data porta, ruunt, 

5. Et terras turbine perflant. 
t>. Incubuere mari, 

7. Totumque a sedibus imis una Eurusque Notusque ruunt, 

8. Creberque procellis Africus, 

9. Et vastos volvunt ad litora fluctus. 


EXPLANATIONS. 

1. Hmc ubi dicta, * when these words had been spoken*—understand 

erant after dicta. Hac will agree with verba, understood. 

2. Conversd cuspide , * with his upturned spear.’ Impulit , * he struck/ 

3. Velut agmine facto, * as in a formed band *—like a troop of soldiers 

marching. 

4. Qua, * where/ Understand est or erat after data. 

6. Incubuere mari , 3rd per. plur. of the perf., ‘ brooded over the sea;' 

mari , dat. case after incubuere. 

7. After totum understand mare. Eurusque Notusque Africusque, norn. 

case to ruunt and volvunt . 

8. Creber procellis —ezplaining what kind of wind the Africus is. 

d 2 
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xvn. 

Insequitur clamorque virum stridorque rudentum. 
Eripiunt subito nubes coelumque diemque 
TeucrCrum ex oculis 2 ponto nox incubat atra: 
Intonuere poli, et crebris micat ignibus sether ; 90 

Prsesentemque viris intentant omnia mortem. 

1. Insequitur clamorque virum stridorque rudentum. 

2 . Eripiunt subito nubes coelumque diemque 

3. Teucrorum ex oculis: 

4. Ponto nox incubat atra: 

5. Intonuere poli, 

6 . Et crebris micat ignibus aether; 

7. Prsesentemque viris intentant omnia mortem. 


EXPLANATIONS. 

1. Insequitur —in thisline two nom. casea sing. have a sing. verb—they 

might have had a plur. one. What are the nom. cases to insequi¬ 
tur? Rudentum, gen. plur. Bemember that et and et or que 
and que coming in the same sentence mean both . , . and. 

2. Rubes, nom. plur. to eripiunt 

4. Incubat t * broods over.’ 

5. Intonuere, 3rd per. plur. of the perf., put for—what ? 

7. Omnia, nom. case to intentant There are two cases after intentant— 
acc. of the thing—prasentem mortem, and dat. of the person — viris. 
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xvm. 

Extempld iEnese solvuntur frigore membra. 

IngSmit, et, duplices tendens ad sidera palmas, 

Talia voce refert: 0 terque quaterque beati, 

Queis ante ora patrum Trojae sub moenibus altis 95 
Contigit oppetSre I 

1 . Extemplo .ZEneae solvuntur frigbre membra. 

2 . Ing&nit, et, 

3. Duplices tendens ad sidSra palmas, 

4. Talia voce refert: 

5. 0 terque quaterque beati, 

6 . Queis ante ora patrum 

7. Trojae sub moenibus altis 

8 . Contigit oppetere! 


EXPLANATIONS. 

1. Solvuntur , ‘are rendered powerless.’ 

3. Duplices palmas , ‘both his hands.* There is no nom. case ex- 
pressed for ingemit or refert. 

5. 0 terque quaterque , • 0 thrice and four times happy they.’ 

6. Queis , dat. case plur. from qui —the dat. and abi. is quibus or queis, 

or qu&8 or quis. Queis is the dat. case after contigit 

8. Oppetere —there must b£ some acc, case after oppetere, supply 
mortem . 
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XIX. 

0 Danaum fortissime gentis 
Tydide, mene Iliacis occumbere campis 
Non potuisse, tu&que animam hanc effundere dextra? 
Ssevus ubi JEacidse telo jacet Hector, ubi ingens 
Sarpedon; ubi tot Simois correpta sub undis 100 
Scuta virum galeasque et fortia corpora volvit. 

1. O Danaum fortissime gentis Tydide, 

2 . Mene Iliacis occumbere campis non potuisse, 

3. Tuaque animam hanc effundere dextr& ? 

4. Saevus ubi JEacidae telo jacet Hector, 

5. Ubi ingens Sarpedon ; 

6 . Ubi tot Simois correpta sub undis 

7. Scuta virum galeasque et fortia corpora volvit. 


EXPLANATIONS. 

1. O Tydide —begin with these words. Fortissime —to parse this quite 

literally, fortissime would agree with vir, understood. Gentis, 
gen. case, latter of two substantivos of which vir is the former. 
Danadm, gen. plur., latter of two substantivos of which gentis is 
the former. 

2. Mene—ne is the sign of the question. Supply *Why was it?* 

Me non potuisse ? * that I was not able ? * Me, acc. case before the 
infinitive mood potuisse. Occumbere, infin. mood, latter of two verbs 
of which potuisse is the former. 

3. Effundere , infin. mood after the verb potuisse. 

4. Jacet lies slain telo by the weapon. 

5. After Sarpedon suppi y jacet. 

6. Ubi Simois volvit tot scuta galeasque et fortia corpora vir4m correpta 

sub undis is the order in which the words are to be taken. Cor» 
repta sub undis ,* carried along under its waves.’ 
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VOCABULARIES. 

To be leamed by heart btfore eack lesson. (See p. 20.) 

I. 


Arma, armorum (plur. only), 
arms. 

Vir, viri, a man. 

-Que, and (an enclitic—that 
is, a word which is put at 
the end of some other 
Word). 

Cano, cecini, cantum, 3. to 
sing. 

Troja, as, Troy (name of a 
city). 

Qui, queo, quod, who, which. 

Primus, a, um, first. 

Ab, prep. from . 

Ora, 8B, a region, coast. 

Italia, 80 , Italy (name of a 
country). 

Fatum, i ,jate. 

Profugus, i, an exile. 

Lavinus, a, um, or Lavinius, 
a, um, Lavinian; of or be- 
longing to Lavinium, a city 
of Latium (Italy). [come. 

Venio, veni, ventum, 4. to 

Littus, oris, n . a shore. 

Multum, adv. much. 

Ille, a, ud, he, she, it, tliat. 

Terra, 80 , land, the earth. 

Jactatus, a, um, tossed, tossed 
about, perf. part. from jacto. 

Altum, i, the deejp, deep sea. 


Vis, /. power, force. 

SupSri, orum, the gods above ; 
inferi, orum, gods below. 

Saovus, a, um, ernei, ruthless. 

Memor, memoris, memorable, 
notdble, vmdictive. 

Juno, onis, Jwno, queen of 
the gods. 

Ob, prep. on account of (fol- 
lowed by the acc.). 

Ira, 80 , anger , possim. 

Multus, a, um, much (sing.), 
many (plur.). 

Quoque, adv. also. 

Bellum, i, war. 

Patior, passus sum, dep. 3. 
to suffer. 

Dum, conj. until, whilst. 

Condo, didi, ditum, 3. to 
build, found. 

Urbs, urbis, /. a city. 

InfSro, tuli, illatum, irr. to 
bring in, mtrod/uce. 

Deus, i, a god. 

Latium, ii, Latium (a country 
of ancient Italy). 

Genus, Sris, n. a race. 

Unde, adv. whence . 

Latmus, a, um, Latm, 

Albanus, a, um, Alban, be- 
bngmg to Alba. 
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Pater, patris, a father % an 
ancestor. 

Atque, conj. and. 

Altus, a, nm, high, lofty. 


Musa, se, a Muse. 

Ego, mei, mihi, <fcc. I. 

Causa, as, a reason , a cause. 

Memoro, avi, atum, 1. to re¬ 
late. 

Numen, Inis, n. a deity , divine 
will or power. 

Laesus, a, um (perf. part.from 
Laedo), injured , offended . 

Quis, qu 80 , quid, interroga¬ 
tive pronoun, who ? what / 

-Ve, or, a particle (always 
placed after the word it 
couples). 

Doleo, ui, itum, 2. to grieve. 

Regina, 8B, a queen. 


Antiquus, a, um, antient. 

Sum, fui, esse, to be. 

Tyrius, a, um, Tyricm. 

Teneo, ui, tentum, 2. to Jiold , 
possess. 

Colonus, i, a colonist. 

Carthago, ginis, /. Car - 

thage (a city of Northern 
Africa). 

Contra, prep. opposite to , over 
agamst. 

Tiberinus, a, um, belongmg to 
the Tiber. 


Moenia, moenium, irr. walls 
ramparts. 

Roma, se, Bome (the capital 
of Italy). 

n. 

Tot, numeral undeclined, so 
many. 

Volvo, volvi, volutum, 3. to 
wndergo . 

Casus, us, a rriisfortune. 
Insignis, e, remarkdble . \ness. 
PiStas, atis, /. piety, dutifuU 
Vir, viri, a man. 

Adeo, ivi (ii), itum, irr. to en- 
counter. 

Labor, oris, m. a labour. 
Impello, puli, pulsum, 3. to 
urge on, impel. 

Tantus, a, um, so great . 
Animus, i, the mind. 

Coelestis, e, heavenly , celestial. 

m. 

Longe, adv. at some distance 
off, afar . 

Ostium, ii, a mouth (when 
spoken of a river). 

Dives, vitis, rich . 

Opes, opum, /. plur. (from 
ops, opis; but ops is never 
used), wealth , resources. 
Studium,* ii, pnvrsuit , eager - 
ness, fondness. 

Asper, Sra, Srum, sawage, 
fierce , eager . 

Fero, tdli, latum, irr. (of dis- 


* Studiisque asperrima belli, either 1 very fierce by its fondness for 
war,’ or ‘ very eager in the pnrsnit of war;* or again, perhaps better, 
‘in the occnpations of war? 
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course), to relate , report\ 
fertur, 3rd per. sing. it is 
reported ; itis asserted; it 
is said. 

Magis, adv. more. 

Omnis, e, aZZ, every. 

Unus, a, um, one, alone. 

Posthabeo, ui, habitum, 2. to 
esteem less, think less of. 

Colo, ui, cultum, 3. to tend, 
cherish, honour , esteem. 

Samos, i, an isla/nd on the coast 
of Asia Minor , famed for 
the worship of Juno. 

Hic, adv. here. 

Currus, us, a chariot. 


Progenies, ei, a race , family. 
Sed, conj. but. 

Enim, conj. for. 

Trojanus, a, um, Trqjan. 

A, prep. from. 

Sanguis, guinis, m. blood. 
Duco, duxi, ductum, 3. to 
lead , derwe , descend . 
Audio,. Ivi, itum, 4. to hear. 
Olim, adv. hereafter, ai some 
future time . 

Verto, verti, sum, 3. to over- 
tum. 

Arx, arcis,/, a citadel. 

Hinc, adv. hence. 

Populus, i, apeople. 

Late, adv. widehf. 

Regem, as if from regis, e, 


Hic, haec, hoc, this. 

Regnum, i, a kingdom. 

Dea, ae, a goddess. 

Gens, gentis; f. a nation. 

Si, conj. if. 

,Qu& (put for aliqui), adv. by 
amj means. 

Sino, sivi, situm, 3. to per- 
mit. 

Jam, adv. now , even. 

Tum, adv. then; jam tum, 
even then. 

Tendo, tetendi, tentum and 
tensum, 3. to aim at , strive. 

Foveo, fovi, fotum, 2. to che - 
rish. 


though there is not found 
any such word — regem, 
ruling. 

Superbus, a, um, proud , 
hanghty ; in a good sense, 
superior , distinguished . Use 
the latter. 

Excidium, ii, destruction . 

Libjfa, 8B, Africa. 

Sic, adv. so 9 thus. 

Volvo, volvi, volutum, 3. to 
tum, tum round ; then to 
tum round or revolve in the 
mind ; then to determine , 
deoree. Use this last. 

Parca, 8B, a goddess of fate ; 
plur. the TPates. 


Metuo, ni, 3. to fear. 

Vetus, Sris, old, anoient. 
Saturnia, ae, a name of Juno. 


V. 

Ad, prep. against. 

Pro, prep. for , on behalf of. 
Carus, a, um, dear. 

D 3 
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Gero, gessi, gestum, 3. io 
wage , ccvrry on. 

Argos, n. (the most andent 
city in Greece. Generally 
used in the plnr. num. only, 
Argi, Argorum, m.) Greece. 

Necdum, nor yet. 

Etiam, conj. also. 

Saevus, a, um, cruel , violent , 
severe. 

Dolor, doloris, m. grief. 

Excido, eidi, 3. to fall out, 
escape ; excidere animo, to 
be forgotten. 

Maneo, mansi, mansum, 2. to 
remain. 

Altus, a, um, high, deep ; alta 
mente, deep m her mind. 

Mens, mentis,/, mind. 

Repono, posui, positum, 3. 
(repostum in ali hexameter 
verse), to lay up, store up. 

Judicium, ii, judgment , de- 
cision , sentence. 


Paris, idis, Pom, son of 
Priam. He decided the 
dispute as to who was the 
most beautiful between 
Juno, Minerva,'and Venus 
in favour of the last, who 
promised hfm Helen, wife 
of Menelaus, as a reward. 
By carrying her off, he 
became the cause of the 
Trojan war. 

Spretus, a, um, despised ; perf. 
part. from sperno. 

Injuria, ©, mjury. 

Forma, 8B, beauty. 

Invisus, a,um, hateful, detested. 

Rapio, rapui, raptum, 3. to 
seize , to carry off. 

Ganymedes, is, Ganymede , a 
beautiful youth, carried off 
from Mount Ida to heaven, 
and there made cup-bearer 
to the gods in place of Hebe. 

Honor, oris, m. homur. 


VI. 

Accendo, di, sum, 3. to in- 
flame , incite. 

Super, prep. by. 

Jacto, avi, atum, 1. to toss, 
toss about. 

-d3quor, oris, n. the sea. 

Totus, a, um, the whole. 

Troes, um (pl. from Tros, 
Trois), Trojan. 

Reliquiae, arum, plur. remain - 
der, renmant. 

Danai,orum, GreeJcs ; Danaum, 
contracted for Danaorum. 

Immitis, e, fierce , severe , mer- 
ciless. 

Achilles, is (gen. poet. Achil¬ 


lei), Achilles , the most re- 
nowned Grecian hero in 
the Trojan war. 

Arceo, arcui, 2 .to keep or hold 

off. 

Per, prep. through , to be con- 
strued for . 

Annus, i, a year. 

Erro, avi, atum, 1. to wemder. 

Ago, egi, actum, 3. to drive. 

Mare, is, n. (plur. maria), the 
sea. 

Circum, prep. around. 

Moles, is, /. difficulty , labov/r, 
trouble. 

Romanus, a, um, Boman. 
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vn. 


Vix, ady. scarcely. 

E, ex, /rora, out o/, prep. 

Conspectus, us, sight. 

Siciilus, a, um, bebnging to 
Sicily. 

Tellus, telluris, /. land y c-oun - 
try, region. 

Velum, i, a sail. 

Do, dedi, d&tum, 1. io give . 

Laetus, a, um, joyful. 

Spuma, ae, thefoam. 

Sal, salis, m. sali , *aZ£ water, 
ihe sea. 

iEs, aeris, n. bronze , anyihing 
made of bronze ; here 
2 >rot 0 o/ 

Ruo, ui, ruitum, 3. fo fora up y 
ihrow up. 

Cum or quum, conj. when. 
ternus, a, um, eternal, never 


dying ; here never-to-be-for- 
gotien. 

Servo, avi, atum, 1. io Jceep. 

Sub, prep. under , in. 

Pectus, oris, n. ihe breast. 

Vulnus, £ris, n. a wound. 

Secum, for cum se, with her- 
self. 

Inceptum, i, a beginning. 

Desisto, destiti, stitum, 3. to 
leave off. 

Victus, a, um (perf.part.from 
vinco), conquered . 

Possum, potui, posse, irr. to 
be abh. 

Teucer, cri, Teucer, king of 
Troy ; Teucri, orum, Tro~ 
jans. 

Averto, averti, sum, 3. io 
tum aAJoay. 


vrn. 


Quippe, adv. forsooth. 

Veto, ui, Itum, 1. to forbid. 

Pallas, Sdis and Sdos, /. the 
Greek name for Minerva. 

Exuro, ussi, ustum, 3. io bum 

up. 

Classis, is, /. a fleet. 

Argivi, orum, plur. the Oreeks. 

Submergo, si, sum, 3. io 
plunge. 

Pontus, i, ihe sea , the deep. 

Noxa, ae, offence, fault, crime. 

Furiae, arum, plur. madness , 
fury, rage. 

Oileus, ei and eos, ra. Oileus 
(father of Ajax). 

Ajax, acis, m. Ajax. 


Rapidus, a, um, rapid. 

Jaculor, atus sum, 1. dep. to 
hurl. 

Nubes, nubis, /. a cloud. 

Ignis, is, m. fire. 

Disjicio, jeci, jectum, 3. io 
disperse , scatter in different 
directioris. 

Ratis, is, /. a raft , boat , ship. 

Everto, ti, sum, 3. to overtum , 
overthrow , upturn. 

^Equor, 5ris, n. a surface , 
the surface of the sea , the 
sea. 

Ventus, i, the wind. 

Expiro, avi, atum, \,to bveaQf^ 
out. 
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Transfixus, a, um (perf. part. 
from transfigo), transfixed , 
pierced. 

Flamma, ce, a flante. 

Turbo, binis, m. a whdrhvind. 


Corripio, ripui, reptum, 3. to 
tear away , carry off. 
Scopulus, i, a rock. 

Infigo, fixi, fixum, 3. to fix , 
fasten upon. 


IX. 


Ast, conj. but. 

IncSdo, cessi, cessum, 3. to 
walk majestic ; i.e. in a 
majestic , stately manner. 

Soror, roris, /. a sis ter. 

Conjux, jugis, c. a husband 
or wife. 

Una cum, urith. 

Quisquam, quasquam, quio- 
quam, arvy, any one. 


Adoro, avi, atum, 1. to toor- 
ship. 

Praeterea, adv. hereafter. 

Supplex, icis, adj. humble t 
iubmissive , supplia/nt. 

Ara, as, an altar. 

Impono, posui, positum, 3. 
to place , set, gwe to. 

Honor, oris, m. honovr —here 
it means sacrifice. 


X . 


Talis, e, such. 

Flammatus, a, um, inflcmed. 

Cor, cordis, n. heart. 

Voluto, avi, atum, 1. to re¬ 
volve. 

Nimbus, i, a cloud , a rain- 
stonn. 

Patria, ce, covntry , natvve 
covntry. 

Locus, i, a place (plur. loci 
and loca). 

Foetus, a, um, pregnant. 

Furens, entis, ragvng , pres. 
part. from furo. 

Auster, tri, the South-wind. 

JEolia, ae, jffidlia, the abode 
of iESlus, the god of the 
winds. 


Vastus, a, um, vast, great. 

JBSlus, JEj filus, the god of the 
winds. 

Antrum, i, a care. 

Luctor, luctatus sum, 1. dep. 
to contend , wrestle. 

Tempestas, tatis, /. a tempest. 

Sondrus, a, um, loud, resownd- 
ing , sonorem, \_sway, rule. 

Imperium, ii, govemment , 

Premo, pressi, pressum, 3. to 
press dofum , keep dovm , re- 
strain . 

Vinculum (contracted vin¬ 
clum), i, a chain , a fetter. 

Carcer, carcSris, m. a prison. 

Frasno, avi, atum, 1. to check 9 
restrain , cwrb. 
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Indignans, antis, indignant. 

Murmur, muris, n. a mur- 
nvur. 

Mons, montis, m. a moun- 
tain. 

Claustra, orum, plur. barriers. 

Eremo, ni, itum, 3. to rrvwr- 
mur, rage. 

Celsus, a, um, high, lofty. 

Sedeo, sedi, sessum, 2. to 
sit. 

Sceptrum, i, a sceptre. 


Omnipotens, entis, omnipo- 
tent , almighty. 

Spelunca, as, a cavem, a den. 

Abdo, didi, ditum, 3. to con¬ 
cedi , to hide. 

Ater, atra, atrum, blaclc. 

Moles, is, /. a huge , heavy 
mass. 

Insuper, adv. and prep. dbove , 
on the top. 


Mollio, ivi (ii), itum, 4. to 
soften. 

TempSro, avi, atum, 1. to re- 
strain , moderate. 

Ni, adv. and conj. wnless. 

Coelum, i, heaven. 

Profundus, a, um, deep, high. 

Fero, tuli, latum, to bear , 
carry , carry away. 

Yerro, verri, versum, 3. to 
sweep, carry off. 

Aura, aurae, the air. 


Rex, regis, m . a Tcmg. 
Foedus, £ris, n. a treaty , law. 
Certus, a, um, certam, sure. 
Laxus, a, um, loose. 

Jubeo, jussi, jussum, 2. to 
bid . 

Habena, ae, a rem. 

Yox, vocis, /. a voice , word. 
Utor, usus sum, 3. dep. to 
use. 


XIII. 


Mulceo, mulsi, sum, 2. to 
soothe, appease. 

Fluctus, us, a wave. 

Tollo, sustiili, sublatum, 3. to 
raise. 

Inimicus, a, um, hateful. 

Tyrrhenus, a, um, Etruriam,. 

Navigo, avi, atum, 1. to sail 
over. 

Ilium, Hii, Troy. 

Porto, avi, atum, 1. to 
carry. 


Penates, ium, m. plur. house- 
hold gods , Penates. 

Incutio, cussi, cussum, 3. to 
strihe , inspvre with. 

Obruo, ui, utum, 3. to over- 
whebn. 

Puppis, is, /. the stem or poop 
of a ship ; hence, a ship. 

Diversus, a, um, part. or adj. 
tumed different ways , dif¬ 
ferent. 

Corpus, oris, n. a body. 
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XIV. 

Bis, adv. num. twice. Stabilis, e,firm. 

Septem, num. indecl. seven. Proprius, a, um, one's oum , 
PreBstans, tantis, excellent peculiar to oneself. 

Nympha, 80 , a wymph. [ tiful. Dico, avi, atum, 1. to dedicate , 
Pulcher, chra, chrum, becuu- set apart , pronounce. 

Deiopea, 80 , Deiopea , one of Meritum, i, desert f that which 
Juno'8 nympha. [ loch. one deserves. 

Connubium, i, marriage, wed- Exigo, egi, actum, 3. to spend, 
Jungo, junxi, junctum, 3. to pass. 
join . Proles, is,/, offspring. 

XV. 

Contra, adv. on the other Quicunque, qu 80 cunque,quod- 
hand , m reply. cunque, whoever , 8fc. 

Opto, avi, atum, 1. to wish. Concilio, avi, atum, 1. to gain 
Exploro, avi, atum, 1. tofind for, procure, procure the fa- 

out. vour of. 

Jussum, i, a command. Epulum, i (plur.epiilee, arum), 

Capesso, ivi, itum, 3. to un- a feast. 

dertake , exeente . Accumbo, cubui, cubitum, 3. 

Fas, indecl., really a subst., to recline , 

but here used as an adj. Potens, entis, pres. part. 
right, allowable , lawful . powerful, master of 

XVI. 

Ubi, adv. when. Porta, 80 , a gate y cm opening. 

Cavus, a, um, hollow. Perflo, avi, atum, 1. to blow 

Conversus, a, um, perf. through or over. 
part. upiumed (from con- Incumbo, cubui, cubitum, 3. 
verto). to Irrood over y lie upon. 

Cuspis, idis, /. a spear, Nep - Sedes, sedis, /. seat, founda - 
Ume'8 trident. tion. 

Latus, Sris, n. the side. Imus, a, um (superi, from in- 

Velut, adv. as. fSrus, low), lowest. 

Agmen, minis, n. a bamd. Una, adv. together , at the 
Factus, a, um, perf. part. same time. 

formed (from facio). Eurus,i, EasUwvnd^outh-east 

Qu&, adv. where. wind. 


Digitized by L,ooq le 



V0CABULARIE8. 


63 


Notus, i, the South-wmd. 
Creber, crebra, crebrum, fre¬ 
quenta abcnmcting in. 


Procella, es, a violent storm , a 
tempest. 

Africus, i, south-west wmd. 


xvn. 


Insgquor, secutus sum, 3. 
dep. tofollow . 

Clamor, oris, m, a shout , vry y 
clamour. 

Stridor, oris, m. a creakvng , 
rattling. 

Rudens, entis, m, riggmg of 
a ship , cordage. 

Eripio, rui, reptum, 3. to 
snate\ take awanj. 

Subito, adv. suddmly . 

Coelum, i, heaven , the shy. 

Dies, ei, c. (in plur. m.) a day t 
daylight. 


Ociilus, i, an eye . 

Incubo, ui, itum, 1. to brood 
over. 

Intono, tonui, 1. io thunder. 

Polus, i, the North Pole; plur. 
poli, the heavens . 

Mico, ui, 1. to glitter, jlasli. 

JEther, rothSris, m. the air , 
heaven, 

PrsBsens, entis, instant , tm- 
mediate. 

Intento, avi, atum, 1. fo 
threaten . 


XVUI. 


Extempld, adv. forthwith. 
Solvo, solvi, solutum, 3. to 
loosen , ; here, ren¬ 

erer powerless. \der % chill. 
Frigus, oris, n.cold , coldslmd - 
Membrum, i, a 
Ingemo, ui, 3. lament , &e- 

wail, \jdouble. 

Duplex, plicis, tfwo -/oZd, 
Sidus, Sris, w. a «for. 

Palma, ce, foe paltn- o/ foe 
hand, the hand. 


Refero, retuli, relatum, irr. 
to rejoin , answer ; here, to 
8a/ y . 

Tendo, tetendi, tensum and 
tentum, 3. to streteh. 

Ter, adv. num. thrice . 

Quater, adv. num. four times . 

Beatus, a, urn^ happy. 

Contingo, tigi, tactum, 3. to 
happen . 

OppSto, ivi (ii), itum, 3. to 
eneounter (i.e. mortem). 
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XIX. 


Fortis, e, breve e. 

Tydides, das, Diomedes . 

Hi&cus, a, tun, Trojam. 

Occumbo, cubui, cubitum, 3. 
to lie down (in death). 

Effundo, fudi, fusum, 3. to 
pour ovi . 

Dextgra, m (or dextra, ©), 
the righi hamd . 

uEacIdes, es, Achilles (grand- 
son of 2E2&cus). 


Jaceo, cui, citum, 2. to lie y to 
lie dead. 

Sarpedon, d5nis, Sarpedon. 

Simois, entis, m. Simois (a 
small river in Troas). 

Correptus, a, um, perf. part 
from corripio, ui, reptum, 
to carry off, carry along . 

Scutum, i, a shield. 

Galea, sb, a helmet. 
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A, prep. from. 

Ab, prep. from. 

Abdo, didi, ditum, 3. io con- 
ceal , to hide. 

Accendo, di, sum, 3. to in- 
flame, incite. 

Accumbo, cubui, cubitum, 3. 
to recline. 

Achilles, is (gen. poet. Achil¬ 
lei), Achilles, the most re- 
nowned Grecian hero in 
the Trojan war. 

Ad, prep. against. 

Adeo, ivi and ii, itum, 4. irr. 
to encounter. 

Adoro, avi, atum, 1. to wor- 
shvp. 

ASacides, m, Achilles (grand- 
son of Elaeus). 

A351ia, se, JEolia, the abode of 
Mtilus, the god of the wvnds. 

A351us, i, ASdlus , the god of 
the wvnds. 

ASquor, oris, n. a swrface, 
the surface of the sea , the 
sea. 

ASs, ceris, n. bronze , anything 
made of bronze ; here, the 
prow of the ship. 

AS ternus, a, um, etemal, 
never-dying ; here, never- 
to-be-forgotten. 


ASther, Sris, m. the air t 
hewven. 

Africus, i, the South-west 
wind. 

Agmen, minis, n. a ba/nd. 

Ago, egi, actum, 3. to drive. 

Albanus, a, um, Albam, be- 
longing to Alba. 

Altum, i, the deep, i.e. the 
deep sea. 

Altus, a, um, high, lofty, 
deep; alta mente, deep in 
her mind. 

Animus, i, the mind . 

Antiquus, a, um, ancient. 

Antrum, i, a cave. 

Ara, 8B, an altar. 

Arceo, arcui, 2. to keep off 
or hold off. 

Argivi, orum, plur. the OreeJcs. 

Argos, n. (the most ancient 
city in Greece, generally 
used in the plural number 
only, Argi, orum, m.), 
Greece. [arms. 

Arma, orum (plur. only), 

Arx, arcis, f. a citadel. 

Asper, Sra, Srum, savage % 
fierce , eager. 

Ast, conj. but. 

Ater, atra, atrum, black. 

Atque, conj. and. 
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Audio, Ivi, itum, 4. to hear. 
Aura, sb, the air. 

Auster, tri, the South-wvnd. 
Averto, averti, aversum, 3, 
to tum away. 


Beatus, a, um, happy. 
Bellum, i, war. 

Bis, ddv. num. twice. 


Cano, cecini, cantum, 3. to 
smg. 

Capesso, Ivi, Itum, 3. to un - 
dertake , execute. 

Carcer, carceris, m. a prison. 

Carthago, ginis, /. Ccurthage , 
a dty of Northern Africa. 

Carus, a, um, dear. 

Casus, us, a misfortune. 

Causa, 89, a reason , a cause. 

Cavus, a, um, hollow. 

Celsus, a, um, high, lofty. 

Certus, a, um, certam, sure. 

Circum, prep. around. 

Clamor, oris, m. a shout , cn/, 
clamour. 

Classis, is, /. a fieet. 

Claustra, orum, plur. bar- 
riers. 

Coelestis, e, hecuoenly , ceZes- 
tial. 

Coelum, i, heaven , the sky. 

Colo, ui, cultum, 3. fo fewd, 
cherish, honour , esteem. 

Colonus, i, a colonist. 

Concilio, avi, atum, 1.gfam 
/or, procure , procuro the 
favour of. 

Condo, didi, ditum, 3. fo 
build, found. 


Conjux, jugis, c. a hueband 
or wife. 

Connubium, i, marriage , wed- 
lock. 

Conspectus, us, stgrAf. 

Contingo, tigi, tactum, 3. to 
happen. 

Contra, prep. opposite to, 
over against. 

Contra, adv. on the other 
hcmd , m reply. 

Conversus, a, um, uptumed ; 
perf. part. from converto. 

Cor, cordis, n. a heart. 

Corpus, oris, n. a body. 

Correptus, a, um, carried ojf, 
carried along ; perf. part. 
from corripio. 

Corripio, ui, reptum, to tear 
away, carry ojf, carry 
along. 

Creber, crebra, crebrum, fre- 
quent, abounding in. 

Cum or quum, conj. when. 

Currus, us, a chcmot. 

Cuspis, idis,/. a spear, Nep - 
time 1 8 trident . 

Danai, orum, Ghreeks ; Dana¬ 
um, contracted from Da¬ 
naorum. 

Dea, 89, a goddess. 

Deiopea, se, Deiopea, one of 
Juno’s nymphs. [leave ojf. 

Desisto, destiti, stitum, 3. to 

Deus, i, a God. 

Dextera, 89 (or dextra, se), 
the right hcmd. 

Dico, avi, atum, 1. to dedi¬ 
cate, set apart, pronounce. 

Dies, ei, c. (in plur. m.) a day, 
dayUght. 
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Disjicio, j@ci, jectum, 3. to 
disperse, scatter m different 
direction8. 

Diversus, a, um, tumed dif¬ 
ferent wcuys, different , part. 
or adj. from diverto. 

Dives, vitis, rich. 

Do, dedi, d&tum, 1. to give. 

Doleo, ui, Itum, 2. to grieve . 

Dolor, doloris, m. grief. 

Duco, duxi, ductum, 3. to 
lead , derive , descend . 

Dum, conj. until, whilst. 

Duplex, plicis, twofold , double. 

E, ex, prep. from, out of 

Effundo, fudi, fusum, 3. to 
pourout 

Ego, mei, mihi, &c. I. 

Enim, conj. for. 

Epulum, i (plur. epules, epula¬ 
rum), afeast. 

Eripio, ui, reptum, 3. to 
snatch, tahe awa/y. 

Erro, avi, atum, 1 . towander. 

Etiam, conj. also . 

Everto, ti, sum, 3. to over- 
t/wrn , overthrow . 

Excidium, i, destruction. 

Excido, eidi, 3. to fall out 
escape ; excidere animo, to 
beforgotten. 

Exigo, egi, actum, 3. to 
spend, pass. [out 

Expiro, avi, atum, 1. to breathe 

Exploro, avi, atum, tofind out 

Extemplo, adv.forthwith. [up. 

Exuro, ussi, ustum, 3. to bwm 

Factus, a, um, formed, perf. 
part. from facio. 

Fas, indecl. right, allowable , 


lawful (really a substan¬ 
tive, but used here as an 
adj.). 

Fatum, i, Fate. 

Fero, tuli, latum, irr. to bear , 
carry , carry away ; (of dis- 
course), to relate , to report. 
Fertur, 3rd person sing. 
it is reported, it is asserted, 
it is said . 

Flamma, es, a flame. 

Flammatus, a, um, inflamed. 

Fluctus, us, a wave. 

Foedus, eris, n. a treaty . 

Foetus, a, um, pregnant . 

Forma, ee, beauty. 

Fortis, e, brave. 

Foveo, fovi, fotum, 2. to 
cherish. 

Freeno, avi, atum, 1. to curb, 
restrain. 

Fremo, ui, Itum, 3. to mur¬ 
mur, to rage . 

Frigus, oris, n . cold . 

Furens, entis, raging ; pres. 
part. from furo . 

Furies, arum, plur. madness , 
fury , rage. 

Galea, es, a hebnet. 

Ganymedes, is, m. Qarvymede\ 
a beautiful youth carried 
off from Mountlda to hea- 
ven, and there made cup- 
bearer to the gods in place 
of Hebe. 

Gens, gentis, /. a nation , a 

Genus, eris, n . a race . 

Gero, gessi, gestum, 3. to 
wage , carry on. 

Habena, es, a rem, manage- 
ment. 
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Hic, haec, hoc, this. 

Hic, adv. here . 

Hinc, adv. hence. [fice. 

Honor, oris, m. honov/r , «dort- 


Ignis, is, m.fire. 

IU&cus, a, nm, Trojam ,. 

ilium, i, Troy. 

Ille, a, nd, he, she , that. 

Immitis, e, fierce, severe , raer- 
ciless. 

Impello, puli, ptdsnm, 3. 
wgre on, impel, to strike. 

Imperium, i, govermnmt , 
away, rwZe. 

Impono, posni, positum, 
pZoce, to. 

Imus, a, um, (superi, 

from inferus, low). 

Incedo, cessi, cessum, 3. to 
walk majestic, i.e. m a 
majestic , statehj mammer. 

Inceptum, i, a begvrming. 

Incubo, ui, itum, 1. to brood 
over. 

Incumbo, cubui, cubitum, 3. 
to brood over , lie upon . 

Incutio, cussi, cussum, 3. to 
strike , inspire with, 

Indignans, antis, indignamt. 

InfSro, intuli, illatum, irr. to 
brmg in 9 introduce. 

Infigo, fixi, fixum, 3. to fix, 
fasten wpon. [ waU, 

Inggmo, ui, 3. to lament, be- 

Inimicus, a, um, hateful. 

Injuria, », injv/ry. 

Insequor, secutus sum, 3. 
dep. tofollow. 

Insignis, e, remarkable. 

Insuper, adv. and prep. above, 
on the top. 


Intento, avi, atum, 1, to 
threaten. 

Intono, tonui, 1. to thimder , 
to make a loud noise. 

Invisus, a, um, hateful , de- 
tested. 

Ira, 89, anger , passum. 

Italia, 89, Italy (name of a 
country). 

Jaceo, cui, citum, 2. to lie , to 
lie dead. 

Jactatus, a, um, tossed 9 tossed 
about ; perf. part. from 
jacto. 

Jacto, avi, atum, 1. to toss , 
toss about. 

Jaculor, atus sum, 1. dep. 
to hurl. 

Jam, adv. now, even. 

Jubeo, jussi, jussum, 2. to 
bid. 

Judicium, i, judgment\ deci- 
sion , sentence. 

Jungo, junxi, junctum, 3. to 
jovn. 

Juno, onis, Jwno, quem of the 
Gods. ^ 

Jussum, i, a command. 


Labor, oris, m. a labour. 

Lsbsus, a, um (part. from 
laedo), imjwredy offended. 

Laetus, a, um, joyful. 

Late, adv. widely . 

Latmus, a, um, Latim,. 

Latium, i, Latium (a country 
of anciont Italy). 

Latus, latSris, n. the side. 

Lavinius, a, um, or Lavinus, 
a, um, Laviniam,; of or be- 
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longing to Lavinium , a 
city of Latium (Italy). 

Laxus, a, om, loose . 

Lib^a, 80 , Africa . 

Littus, oris, n. a shore . 

Locus, i, a pZace (plur. loci 
and loca, see S. & E. L. 
B. p. 10). 

Longe, adv. at some distance 
off, afar. 

Luctor, luctatus sum, 1. dep. 
io contend , urrestle. 

Magis, adv. more . 

Maneo, mansi, mansum, 2. 
io reviain. 

Mare, is, n. the sea (plur. 
maria). 

Membrum, i, a limb. 

Memor, membris, memorable , 
notable. 

Membro, avi, atum, 1. io re - 
late . 

Mens, mentis, /. mind. 

Meritum, i, desert, that which 
we deserve. 

Metuo, ui, 3. to fear . 

Mico, ui, 1. to glitter. 

Moenia, moenium, n. wadh , 
ramparts. 

Moles, is, /. difficulty, labowr , 
troubley a huge, heavy mass , 

Mollio, ivi and ii, itum, 4. to 
8often. 

Mons, montis, m. a mountain. 

Mulceo, mulsi, sum, 2. to 
80 othe , appease. 

Multum, adv. much. 

Multus, a, um, much (in 
sing.), many (in plur.). 

Murmur, muris, n. a mur - 
mur. 

Musa, 80 , a Muse . 


Navigo, ftvi, atum, 1. Zo 
over . 

Nec-dum, nor yeZ. 

Ni, adv. and conj. unless. 

Nimbus, i, a cloud , a rain- 
storm. 

Notus, i, the South-urind. 

Noxa, 89 , offence , /atdt, crime. 

Nubes, is, /. a cZowd. 

Numen, inis, n . a deifo/, di- 
vmo wnZZ, or power, or 
majesty. 

Nympha, 80 , a nympli. 

Ob, prep. on account of (fol- 
lowed by acc. case). 

Obruo, ui, utum, 3. to over - 
whelm. 

Occumbo, cubui, cubitum, 3. 
to lie down . 

Olim, adv. hereafter , at 8ome 
future time . 

Omnipotens, entis, omnipo¬ 
tenti almighty . 

Omnis, e, aZZ, every. 

Opes, opum, /. wealth , re- 
sources , plur. (from ops, 
opis, but ops is neverused). 

Oppbto, ivi and ii, itum, 3. 
to encounter (i.e. mortem). 

Opto, avi, atum, 1 . to wish . 

Ora, 80 , a region , a coa«Z. 

Ostium, i, mouth (when 
spoken of a river). 

Pallas, adis or &dos, /. Tallas , 
the Greek name for Min¬ 
erva. 

Palma, 80 , the palm of the 
hand, the haiid. 

Parca, 80 , a goddess of fate; 

, in plur. The Fates . 
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Paris, idis, Parw, son of 
Priftm. He decided the 
dispate as to which was 
most beautiful, Jano, 
Minerva, or Venus, in 
favour of the last, who 
promised him as reward 
Helen, wife of Menelaus. 
By carrying her off, he 
became the cause of the 
Trojan war. 

Pater, patris, a father , an 
ancestor. 

Patior, passus sum, 3. dep. 
to suffer. 

Patria, 00 , coimtry , native 
count/ry. 

Pectus, oris, n. a breast . 

Penates, ium, m. plur. horne- 
hold gods , Penates. 

Per, prep. through } to be 
construed for. 

Perflo, avi, atum, 1. to blow 
through or over. 

PiStas, pietatis, /. piety. 

Polus, i, the North Pole ; plur. 
Poli, the heavens. 

Pontus, i, the sea 9 the deejp. 

Popilius, i, apeople. 

Porta, 09 , a gate , an ojpening. 

Porto, avi, atum, 1. to carrg . 

Possum, potui, posse, irr. to 
be dble. 

Posthabeo, habui, habitum, 
2. to esteem less 9 to thmic 
less of. 

Potens, entis, pres. part. pow- 
erful , master of. [mediate. 

Praesens, entis, instant , im~ 

Prostans, antis, excellent. 

Proterea, adv. moreover , here* 
after. 

Premo, pressi, pressum, 3* 


to pres» down , keep down f 
restrain. 

Primus, a, um, first. 

Pro, prep. for , on behalf of. 

Procella, 89, a violent storm, 
a tempest. 

Profugus, i, an exile. 

Profandus, a, um, deep, higlt. 

Progenies, ei, a race, family. 

Proles, is, /. offspring. 

Proprius, a, um, one’s oieu, 
peculior to oneself. 

Pulcher, chra, chrum, beanti- 
fui . 

Puppis, is, /. the stem or 
poop of a ship, hence a 
ship. 

Qua, adv. where. 

Qua (put for aliqua), adv. 
by any means . 

Quater, num. adv. four times. 

Que, conj. (copulative parti- 
cle), and (put at the end 
of some other word). 

Qui, quas, quod, who, which , 
what. 

Quicunque,qu89cunque, quod¬ 
cunque, whoever , 8 fc. 

Quippe, adv. forsooth. 

Quis, qus9, quid, interroga¬ 
tive pronoun, who ? what ? 

Quisquam, qusequam, quid¬ 
quam or quicquam, any % 
amjone. 

Quoque, adv. also. 


Rapidus, a, um, rapid. 

Rapio, rapui, raptum, 3. to 
seize, carry off. 

Ratis, is,/, a raft, boat , ship. 
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Ref£ro, retiili, relatum, irr. 
to rejoin, answer ; here, to 
say. 

Regem, ruting (as if from 
regis, e, though there is no 
such word). 

Regina, 88, a quem. 

Regnum, i, a Tcingdom, 
Reliquiae, arum, plur. re- 
mainder , remnant. 

Repono, posui, positum, 3. 

to lay up, store up. 

Rex, regis, m. a king, 

Roma, 89, Home , the capital 
of Italy. 

Romanus, a, um, Roman. 
Rudens, entis, m, riggmg of 
a ship, cordage. 

Ruo, rui, ruitum, 3. to rush , 
to tum up, to throw up. 

Saevus, a, um, cruel, violent , 
severe. 

Sal, salis, m, salt, salt water , 
the sea, 

Samos, i, Samos, an island 
and city on the coast of 
Asia Minor famed for the 
worship of Juno, 

Sanguis, Inis, m. blood, 
Saturnia, 88, a name of Juno. 
Saevus, a, um, cruel , ruth- 
1688, 

Sceptrum, i, a sceptre, 
Scoptilus, i, a roch. 

Scutum, i, a shield. 

Seoum, with himself (for 
cum se). 

Sed, conj. bnt. 


Sedeo, sedi, sessum, 2. to 
sit. 

Sedes, is, f. a Beat, founda- 
tion. 

Septem, num. indecl. seven. 
Servo, avi, atum, 1. to keep. 
Si, conj. if. 

Sic, adv. eo, thus, 

Siculus, a, um, Sicilian, be- 
longing to Sicily, 

Sidus, Sris, n. a star. 

Simois, entis, m. Simois, a 
small river in Troas. 

Sino, sivi, situm, 3. to per- 
mit . 

Solvo, solvi, solutum, 3. to 
loosm, untie, render power- 
less. 

Sonorus, a, um, loud, re- 
sounding, sondrous. 

Soror, roris, /. a sister, 
Spelunca, 88, a cavem. 
Spretus, a, um, despised, 
perf. part. from sperno. 
Spuma, 88, thefoam. 

Stabilis, e,firm. 

Stridor, oris, m, a creaking, 
rattlvng . 

Studium,* i, pursudt, eager - 
nes 8, fondne8s. 

Sub, prep. under, m. 

Subito, adv. suddmly. 
Submergo, si, sum, 3. to 
phmge, to sink. 

Sum, fui, esse, to be. 

Super, prep. by, 

Superbus, a, um, proud, 
haughty; in a good sense 
superior, distvnguished: use 
this last. 


* Studiisque asperrima belli, either * very fierce by its fondness for 
war/ or 1 very eager in the pursuit of war; * or again, perhaps better, 
* in the occupatione of war»’ 
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Supfiri, orum, the Oods above ; 

inffcri, the Oods below. 
Supplex, Icis, adj. hwrnble, 
submissive , suppliant. 


Talis, e, such. 

Tantus, a, um, so great. 

Tellus, telluris, /. land, 
country , region. 

Tempero, avi, atum, 1. 
restrain, moderate. 

Tempestas, atis, /. a tempest. 

Tendo, tetendi, tentum* and 
tensum, 3.ak ol, strive , 
fo stretch. 

Teneo, ui, tentum, 2. ioW, 
possess. 

Ter, adv. num. thrice. 

Terra, as, Zond, Me earM. 

Teucer, cri, Teucer , king of 
Troy; Teucri, orum, Me 
Trojans. 

Tiberinus, a, um, belonging 
to the Tiber. [to raise. 

Tollo, sustiili, sublatum, 3. 

Tot, num. indecl. so many. 

Totus, a, um, the whole. 

Transfixus, a, um, tramfixed , 
pierced , perf. part. from 
transfigo. 

Troes, Troum ( plur. from 
Tros, Trois), Trojam.. 

Troja, 80 , Troy , name of a 
City. 

Trojanus, a, um, Trojam,. 

Tum, adv. then ; jam tum, 


even then. 

Turbo, binis, m. a whirkuind. 
Tydides, 80 , Diomedes (son of 
Tydeus). 

Tynus, a, um, Tyriam,. 
Tyrrhenus, a, um, Etnman. 


Ubi, adv. when. 

Uni, adv. together t at the 
same time. 

Uni cum, together vrith. 
Unde, adv. whence . 

Unus, a, um, one. 

Urbs, urbis, /. a city. 

Utor, usus sum, 3. dep. to 
use . 


Vastus, a, um, vast, great. 

Ve, or, a particle, always 
placed after the word it 
couples. 

Velum, i, a sail. 

Velut, adv. as. 

Venio, veni, ventum, 3. to 
come . 

Ventus, i, the wimd. 

Verro, verri, versum, 3. to 
sweep , carry off. 

Verto, verti, versum, 3. to 
overtum. 

Veto, vetui, Itum, 1. to for* 
bid. 

Vetus, Sris, old> cmcient. 

Victus, a, um, conquered, 
perf. part. from vinco. 

Vinculum, i (contracted vin¬ 
clum), a chain , a fetter. 

Vir, viri, a man. 

Vis, /. power , strength. 

Vix, adv. scarcely. 

Voluto, avi, atum, 1. to revolve. 

Volvo, volvi, volutum, 3. to 
tum, tum round t then to 
roll , then to tUm round or 
revolve in the mimd , then to 
determino , decree, to umder- 
go. 

Vox, vocis, /. a voice t a 
word. 
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BRISEIS TO ACHILLES. 

ARGUMENT. 

Achilles assaulted two cities—Thebes and Lyrnessus in Phrygia— 
and carried off two beautiful virgins—Briseis and Chryseis. The latter 
he gave to Agamemnon, reserving the former for himself. But Aga¬ 
memnon being obliged to restore Chryseis to her father, deprived 
Achilles of Briseis. Enraged at this, Achilles refused any more to 
fight for his countrymen against the Trojans. The Greeks having 
been several times defeated, Agamemnon, in order to appease Achilles 
and induce him to fight, made an offer of retuming Briseis, adding 
also considerable presents; all of which, however, Achilles rejected. 
Briseis writes this letter to Achilles, reproving him for his resentment. 


E 
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L 

1. Quaxn legis, a rapt& Briseide litSra venit, 

2. Yix bene barbarici Graeca notata manu. 

3. Quascunque aspicies, lacrjfanee fecere, lituras ; 

4. Sed tamen et lacrimae pondSra vocis habent. 

5. Si mihi pauca queri de te, dominoque viroque, 5 

6. Fas est, de domino pauca viroque querar, 

Most of the sentencm in Ovid are eo short that there ia no naed to 
break them up; they are therefore numbered as they staud . 


EXPLANATIONS. 

1. Begin with Utera, then take quam legis before venit, which agree* 

with its nom. case litera. Quam , acc. case after legis. Tu, un- 
derstood nom. case before legis. 

2. Vix bene Grceca must be translated, 4 scarcelj good Greek/ becavse 

written, &c. 

3. Though the acc. case, begin with quascunque lituras. Quascunque , 

Sfc., acc. case after aspicies. 

4. Habent , 4 have/ or 4 ought to have.’ Pondera vocis, 4 asmnch weightas 

the words which perhaps you will not be able to decipher.* 

6. Si mihi fas est, 4 if it is lawful to me *— i.e. 1 ii I may be permitted.’ 
Queri, inf. of a deponent verb. Domino et viro, abi. case, put in 
apposition with te. 


n. 

1. Non, ego poscenti qudd sum citd tradita regi, 

2. Culpa tua est; quamvis hoc quoque culpa 
tua est: 

3. Nam, simul Eurybates me Talthybiusque vocfixunt, 

4. Eurybati data sum Talthybioque comes. 10 


Digitized by L.ooole 



ovid’s epistles. 


75 


5. Alter in alterius jactantes lumina vultum, 

6. Quaerebant taciti, noster ubi esset amor. 


EXPLANATIONS. 

1. Take the words so— quod ego tradita sum cito regi poscenti. Quod , 

‘ that/ meaning * because.’ This whole sentence is the nom. case to 
est (line 2). 

2. With est take non (line 1). Culpa tua, nom. case after est. 

Quamvis, #c. She says, ‘ that I was giren np was not yonr fault, 
and yet I cannot altogether free you from blame even in this.’ 

8. Eurybdtes and Talthybius —the two heralds sent by Agamemnon to 
demand Briseis of Achilles. Vocdrunt for vocaverunt. 

4. Data sum, 1 I was given np.’ 

5 . Notice * alter* singular and ‘jactantes ’ plural; bnt alter refers to eacli 

in turn— Eurybdtes and Talthybius. In goes with vultum . Alter 
. . . alter, * one . . . the other.* Notice the plural number also in 
queerebant and taciti. 

6. Make ‘could’ the sign of the tense with esset. Even these two 

persons, she says, showed their surprise at your telling me so readily 
to go. 


III. 

1. Differri potui: poenae mora grata fuisset. 

2. Hei mihi! discedens oscula nulla dedi. 

3. At lacrimas sine fine dedi, rupique capillos. 15 

4. Infelix itSrum sum mihi visa capi. 

5. Saepe ego decepto volui custode reverti; 

6. Sed, me qui timidam prenderet, hostis erat. 

EXPLANATIONS. 

1. Differri, inf. after potui. 

2. Discedens , ‘ when I went away; ’ literally, ‘ as I was going away.’ 

Osculum (lit. a little moUth), * a kiss.’ 

3. Rupi, perf. from rumpo. 

4. Visa sum mihi, 1 1 seemed to myself/ Briseis says she went threugh 

as much as when she had been taken captive by Achilles. 

5. Decepto custode, abi. absolute. She ofben looked out for some means 

of escape, but her keepers were too watchful. Reverti, pres. infin. 
from revertor, a dep. verb ; 
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IV. 

1. Si progressa forem, capgrer ne forte timebam, 

2. Quamlibet ad Priami munus itura nurum. 20 

3. Sed data sim, quia danda fui: tot noctibus absum, 

4. Nec repetor: cessas, iraque lenta tua est. 

5. Ipse Menoetiades, tunc, cum tradebar, in aurem, 

6. Quid fles 9 hic parvo tempore, dixit, eris. 


EXPLANATIONS. 

1. Forem, the same as essem. Caperer, subj. mood after ne, ‘lest’ 

2. Take itura first, * to go.* Nurum, acc. case, following the prep. ad. 

Quamlibet nurum, 4 one of the daughters-in-law of Priam ’—liter- 
ally, ‘ any one you please/ 

3. Danda— give the proper English of the part. in dus. She complains 

that though she had been absent for some time no trouble was 
taken to demand her back. 

4. Nec repetor, Sfc., 4 nor am I/ &c. 

5. Cum, * when/ Tradebar, 4 I was being/ &c.—the proper meaning of 

the imperf. Menoetiades, nom. case to dixit (line 6). 

6. Quid fles? 4 why/ &c., 4 Achilles will not allow you to be long away.’ 
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V. 

1. Nec repetisse parum est; pugnas, ne reddar, 
Achille. 25 

2. I nunc, et cupidi nomen amantis habe. 

3. Venerunt ad te TelamOne et Amyntore nati; 

4. Ule gradu propior sanguinis, ille comes ; 

5. Laert&que satus; per quos comitata redirem. 

.6. Auxerunt blandas grandia dona preces : 30 


EXPLANATIONS. 

1. Repetisse, put for repetivisse. Nec for et non. The meaning is, 

* It is not enough for you not to haye demanded me back—you are 
not content with that, you even do your best to prevent my being 
restored/ Rarum est, * it is not enough/ Repetisse, infin. mood 
after acc, case te, understood. After repetisse understand me. 

2. I, imper. mood from eo, ‘ go ’—and let everybody say how anxious a 

lover you have proved yourself to be. 

3. Nati Telamone, §c., ‘ those born of Telamon and Amyntor,’ i.e. ‘ the 

sons of Tel&mon,’ &c. 

4. Ille . . . ille, ‘the one . . . the other.’ Propior —there is no positive; 

this may be translated as a positive near, or as a superlative next. 
Gradu sanguinis, ‘ by blood ; ’ gradus cannot well be construed. 

5. Ratus (perf. part. from sero'), ‘ and he begotten of Laertes/ Construe 

redirem, ‘ I might return/ These were the persons whom Aga¬ 
memnon sent to Achilles with large presents (line 6), offering to 
send back Briseis if Achilles would fight for the Greeks against 
Troy—the gifts are mentioned in the next eight lines. 
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VI. 

1. Viginti fulvos oper6so ex aere lebetas, 

2. Et trip5das septem, pondere et arte pares. 

3. Addita sunt illis auri bis quinque talenta; 

4. Bis sex assueti vincSre seimper equi; 

5. Quodque supervacuum, forma praestante pu£ll$e 35 

6. Lesbides, eversi corpora capta domo; 

7. Cumque tot his, (sed non opus est tibi conjuge,) 
conjux 

8. Ex Agamemnoniis una puSlla tribus. 


EXPLANATIONS. 

1. Notice the position of ex between the adjective and substantive— 

operoso ex are, (made) * out of wrought brass.’ I think operoso 
may mean this, it also means costly. 

2. These tripods (a three-footed seat) were valnable equally for their 

workmanship and their weight. 

3. Bis quinque talenta auri, &c., nom. case to addita sunt. 

4. So fleet that they could never be passed in a race. * Twice five/ 

‘ twice six/ a poetical way of expressing ten and twelve. 

5. Briseis thinks that something qnite nnnecessary was among the gifts 

offered to Achilles— Lesbides puella, #c. Quodque —after this 

supply erat, Formd praestante , abi, of quality. 

6. These Lesbian giris had been taken captive and their horne destroyed. 

Eversd domo, abi. absolute. Domus is both of the 2nd and 4th 
decl., and feminine gender. (See S. & E. L. B. p. 9.) 
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7. Another thing not needed was offered —una puella, $c. Conjuge , abi. 

case after opus. 

8. ‘ One daughter of the three Agamemnonian daughters ’—this is 

literal, meaning * one of Agamemnoni three daughters.’ 


vn. 

1. Si tibi ab Atrld& pretio redimenda fuissem, 

2. Quae dare debuSras, accipere illa neges ? 40 

3. Qua merui culpa fiSri tibi vilis, Achille ? 

4. Qud levis a nobis tam citd fugit amor ? 

5. An misSros tristis fortuna tenaciter urget ? 

6. Nec venit inceptis mollior aura meis ? 


EXPLANATIONS. 


1. She says that to get her back Achilles ought rather to have offered 

yaluable presents—bnt, instead of this, he would not even accept 
those that had been sent. ‘ If I had to be redeemed from Atrides 
by a ransom, you were the one that ought to have made the 
presents.* Atrides , * son of Atreus *—another name of Agamemnon. 

2. The sign of the past tense debueras is carried on to dare, * you ought 

to have given.* Take the second half of the line first. 

3. She asks what she had done that he did not value her more. 

5. An ib simply a sign of a question, and is not to be construed 
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vin. 

1. Diruta Marte tuo Lymessia moenia vidi;, 45 

2. Et fuSram patriae pars ego magna meae. 

3. Vidi consortes pariter gen&risque necisque 

4. Tres cecidisse; tribus, quae mihi, mater erat. 

5. Vidi, quantus erat, fusum tellure cruenta, 

6. Peetdra jactantem sanguinolenta, virum. 50 

7. Tot tamen amissis te compensavimus unum. 

8. Tu dominus, tu vir, tu mihi frater eras. 

EXPLANATIONS. 

1. She mentions all ibat she had gone through—her cities destroyed; 

her own brothers slain by the sword; her husband stretched dying 
upon the ground: amid all these misfortunes, she made Achilles all 
and everything to her. Diruta , perf. part., agreeing with mania, 
Marte tuo , ‘ by your fighting/ 

2. She means to # say that she was no obscure maiden, bnt one well 

known and thought much of in her native land. 

3. Her three brothers were undivided in life as in death. 

4. Tree consortes , acc. case before inf. mood cecidisse . Her three 

brothers and herself were all children of the same mother. 

5. Vidi, 4 1 saw.’ Virum, acc. case after vidi. Fusum , ‘ stretched, 

perf. part. from fundo, 

7. Tot , being inded., may of conrse be any case—here it is the abi., and 

goes with amissis. Amissis, abi. case after compensavimus. The 
thing weighed is put in the acc., and the thing against which it is 
weighed in the abi. 

8. Achilles in himself made np all these losses—he was everything to 

her. 


IX. 

1. Tu mihi, juratus per numina matris aquOsse, 

2. Utile dicebas ipse fuisse capi; 

3. Scilicet ut, quamvis veniam dotata, repellas, 55 

4. Et mecum fiigias, qu» tibi dentur, opes. 
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EXPLAN ATION S. 

1. Tu goes with ipse (line 2), and is the nom. case to dicebas —‘ you 

yourself used to say.’ Juratus, perf. part., may, to make better 
sense, be construed as the pres. Matris aquosa. The mother of 
Achilles was Thetis, a sea nymph; hence this expression —matris 
aquosa. 

2. Capi, inf. pass., ‘ to be taken captive.’ Utile, * advantageous.’ 

3. Scilicet ut, * forsooth that.’ Dotata, ‘ accompanied with presents.’ 

4. When offered to him, he refuses both herself and the presents that 

would ha ve been given with her. He had promised her a great 
deal when he took her captive, saying that it would even be to 
her advantage—but what does he now do ? 


X. 

1. Quin etiam fama est, cum crastina fulserit Eos, 

2. Te dare nubiferis lin&a vela Notis; 

3. Quod scelus ut pavidas misSrse mihi contigit aures, 

4. Sanguinis atque animi pectus inane fuit. 60 

5. Ibis: et (O misSram) cui me, vi61ente, relinques ? 

6. Quis mihi desertae mite levamen erit ? 


EXPLAN ATIONS. 

1. Quin etiam, ‘moreover.’ Cum, ‘ when.’ Eos —only used in the nom. 

case, ‘the dawn.’ Take te (line 2) before cum crastina —‘that you, 
when,* &c. &c. 

2. Dare, inf. mood after te — dare, * intend to give.’ 

3. Tura quod into et\ hoc, and begin with ut, making it ‘ and when this.’ 

She calls his leaving her a crime — scelus. 

4. Pectus and inane agree together, but are not to be taken together. 

5. Ibis, fut. from eo. Et cui relinques me miseram O violente is the order 

of this line. 

6. She wants to know who will comfort her when he is gone away. 

b 3 
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XL 

1. Devfaer ante, precor, subito telluris hiatu, 

2. Aut rutilo missi fulminis igne cremer, 

3. Quim sine me Phthiis canescant aequora remis, 65 

4. Et videam puppes ire relicta tuas. 

5. Si tibi jam reditusque placent patriique penates; 

6. Non ego sum classi sarcina magna tuse. 

7. Victorem captiva sequar, non nupta maritum : 

8. Est mihi, quse lanas molliat, apta manus. 70 


EXPLANATIONS. 

1. Devorer, 1 may I be swallowed up, I pray, by some/ &c. Leave ante 

till you come to line 3. 

2. Missi fulminis, * of a hurled thunderbolt,’ 

3. Ante quam, * before that/ 

4. Et videam, ‘ and before I deserted see.’ After et understand ante¬ 

quam. 

5. She says if he really wishes to retum to his home and his household 

gods, he might as well take her—she would not add much to the 
burden of the ship. 

7. She says that she would rather follow him as a captive than not at 

all. She will work for him with her hands as a servant. Some 
words mnst be supplied in this line, ‘ I will follow as a captive 
follows/ &c., ‘ not as a wife follows,’ &c. 

8. Est mihi, ‘there is to me/ t\e. ‘ I have/ 
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xn. 


1. Inter Achaiadas longfe pulcherrima matres 

2. In thalamos conjux ibit (eatque) tuos; 

3. Digna nurus socSro, Jovis iEglnseque nepote; 

4. Cuique senex Nereus prosocer esse velit. 

5. Nos humiles famulseque tuae data pensa trahemus, 

6. Et minuent plenas stamina nostra colos. 76 


EXPLANATIONE. 

1. Longi pulcherrima, ‘ she who is by far the most beautiful.’ 

2. Ibit {eatque), * will go (and may go),’ i.e. ‘ I do not wish tx> prevent 

her.’ 

3. Jtigna nurus socero, $c., * a daugbter-in-law worthy of her father-in- 

law, who is the grandson of Jupiter and of -dSgina.’ The wife of 
Achilles would, of conrse, be the danghter-in-law of Peleus, Achil¬ 
les’» father; and Peleus was the son of Eacus, who was the son of 
Jupiter and iEgina. Socero, abi. case after digna. Nepote , abi. 
case, put in apposition with Socero. 

4. Nereus —a sea-god, father of Thetis, Achilles’s mother, would, again, 

be the grandfather of Achilles’s wife. Prosocer is a wife’s grand- 
father, 

5. Briseis means to say that she will be content that Achilles shall 

have another wife; she will, with the other maids, work .for him 
by spinning, &c. Nos humiles, Sfc. As there is a que in this line, 
it must be taken so—‘ we humble and your handmaids ’—though 
the sense would be much better, ‘we your humble housemaids.’ 
Pensum —a task in spinning—a piece of work—really a portion 
weighed out &e a day’s work (from pendo, ‘ to weigh ’). Trahemus, 
‘ we will jspin —really, ‘ we will draw out ,’ because in spinning 
the threads wonld have to be drawn out. Stamina — stamen is a 
‘warp or thread’ nsed in spinning, and colus , ‘a distaff,’ on which 
the threads wonld be wouna; as, therefore, the warp was used, so 
would the threads on the distaff become less and less. Stamina 
nostra will, of course, be the nom. case to minuent. 
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XIH. 


1. Exagitet ne me tantum tua deprecor uxor, 

2. Quae mihi nescio quo non erit aequa modo. 

3. Ne ve meos coram scindi patiare capillos; 

4, Et leviter dicas, Haec quoque nostra fuit. 80 

5. Yel patiare licet, dum ne contempta relinquar. 

6. Hic mihi vae! misSrae concutit ossa metus. 


EXPLANATIONS. 

1. She hopes that Achillei'® wife may not harass and vex her, thongh 

she has a presentiment that she will. Take ne for ut non — ut tua 
uxor non exagitet. 

2. The order of this line will be so— qua non erit aqua mihi (nescio quo 

modo). 

3. Neve 'patiare —‘ and do not (you) permit'— patiare , pres. conj. from 

patior, a dep. verb. Meoe capillos, acc. case before infin. mood 
scindi. 

4. If she is ill-treated, she hopes that Aohilles will not^permit it in his 

presence—not caring to take notice, but merely saying, Hac quoque 
nostra fuit. Nostra , ‘ mine ’—used for mea. 

5. Vel patiare licet, 1 or you may permit this, provided/ &c. Patiare, 

pres. subj. depending on ut, understood—as if licet (ut) patiare. 
Dum, ‘ provided that,’ ‘ if only.’ 

6. * What she dreads more than anything is, that she may be despised 

and deserted.’ 
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XTV. 


1. Quid tamen expectas ? Agamemnona pcenitet irae 

2. Et jacet ante tuos Graecia incesta pedes. 

3. Vince animos iramque tuam, qui cetera vincis. 85 

4. Quid lacfirat Danaas impiger Hector opes ? 

5. Arma cape, iEacida, sed me tamen ante recepta; 

6. Et preme turbatos Marte favente viros. 


EXPLANATIONS. 

1. ‘What more are you waiting for ?* (than has already happened). 
Agamemnona pcenitet , ‘it repents Agamemnon’— i.e. ‘Agamemnon 
repents/ Agamemnona , acc. of the person, after pcenitet. Irce , gen. 
of the thing felt, after pcenitet. 

3. Vince, ‘ overcome/ ‘ subdue.’ Begin the line with qui, ‘ you, who,’ 

&c. 

4. Quid? ‘why?’ 

5. ‘ She urges him to take up arma again and fight, having first recerved 

her back. Me receptd, abi. absolute. JEacida, voc. case. 

6. Marte favente, abi. absolute. 
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XV. 

1. Propter me mota est, propter me desinat ira: 

2. Simque ego tristiti» causa modusque tuse. 90 

3. Nec tibi turpe puta precibus succumbere nostris : 

4. Conjugis (Enldes versus in arma prece est. 

5. Ees audita mihi, nota est tibi. Fratribus orba 

6. Devovit nati spemque caputque parens. 


EXPLANATIONS. 

1. Begin with ira —* yonr anger was moved,’ &c. Propter me, 4 on my 

account/ Desinat, conj. mood. 

2. Simque ego, ‘and let me be.’ 

3. Nec tibi turpe puta , ‘nor think it.disgraceful to yourself to yield to 

my prayerslit. * nor think that to yield to my prayers is dis- 
graceful,’ &c. Thus succumbere precibus nostris is the acc. case be- 
fore the inf. esse, understood, and turpe is the acc. case after esse. 

4. ‘ (Enldes was turned,’ &c. This refers to Meleager, the son of 

(Eneus. Diana was incensed against (Eneus because, in a general 
sacrifice to the gods, he had neglected her, and she sent a great 
boar to destroy his lands. Meleager hunted the boar and killed 
it, and presented its head to Atalanta, daughter of Iasius, king of 
the Argives. This raised a jealousy in Toxeus and Plexippus, his 
mother’s brothers, both of wnom he slew. His mother prevented 
him from taking part in a war which arose, though his country 
was in the most imminent danger, till, prevailed upon by the 
prayers and entreaties of his wife, Cleopatra, he at length took up 
arms. 

5. She says that Achilles must know all this better than she, as she had 

only heard of it. 

6. Begin with Parens. She—Althea, Meleager’s mother—deprived of 

her brothers, whom Meleager slew as they endeavourea to take 
away from him the head of the boar, cursed both the head and hope 
of her son. The story was thus—When Meleager was bom, nis 
mother, Althea, by accident overheard the Fates in discourse 
about him. One of them, holding a Rtick in her hand, said, ‘ The 
child shall live till that be consumed,’ putting it into the fire round 
which they sat. Upon their departure, Althea took it from the fire, 
and laid it up carefnlly; but after he had slain his uncles, as 
above related, his mother, enraged to the highest degree, burned 
the stick, and Meleager, seixed with a burning fever, died. 
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XVI. 

1. Bellum erat: ille ferox positis secessit ab armis, 95 

2. Et patriae rigicUi, mente negavit opem. 

3. Sola virum conjux flexit: felicior illa! 

4. At mea pro nullo pondSre verba cadunt. 

EXPLANATIONS. 

1. These four lines teli the tale told above—of Meleager refasing to 
fight for his country till entreated by the prayers of his wife— 
Briseis contrasts her success with her own failure. 

3. Hia felicior ! • she more successful than I/ 

4. Pro nullo pondere, ‘my words fall with no weight *—* haye no weight 

at ali.’ Pro for proh ! mark of exclamation. 


XVII. 

1. Sed tibi pro tutis insignia facta placebant; 

2. Partaque bellando gloria dulcis erat. 100 

3. An tantdm, dum me caperes, fera bella probabas ? 

4. Cumque me& patrii laus tua victa jacet ? 

5. Di melius! validoque, precor, vibrata lacerto 

6. Transeat Hectoreum Pelias basta latus. 

EXPLANATIONS. 

1. Tibi, dat. case after placebant. Tutis will agree with factis, under- 
stood, thongh it mnst be translated here as a substantive— safety. 
Pro, 1 instead of.’ Placebant, * used to/ 

Parta, perf. part. from pario, * gained/ Erat, * used to be/ 

An tantim probabas f * did you only approve of V &c. 

4. Laus, ‘ praise of men/ ' desire for glory/ Briseis asks whether his 

desire for gloiy is subdued—totally overcome—like her country. 
‘ Does your praise lie overcome (subdued) with my country V 

5. Di melius ! ‘ the gods forbid! ’ (a Latin expression). After di melius 

take precorque, and then Pelias hasta vibrata valido lacerto . Before 
hasta understand ut, foliowed by the subj. transeat . 

6. Hectoreum latus, * the side of Hector/ 
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XVIII. 


1. Mittite me, Danai: dominum legata rogabo; 105 

2. Multaque mandatis oscula mista feram. 

3. Plus ego quiim Phcenix, plus quam facundus 
TJlysses, 

4. Plus ego quam Teucri (credite) frater, agam. 

5. Sis lic5t immitis, matrisque ferocior undis; 

6. Ut taceam, lacrjhnis comminuere meis. 110 

EXPLANATIONS. 

1. Briseis in her letter appeals, as it were, to the Greeks to send her as 

an ambassador to Achilles. She will entreat him to fight once 
more for his country, and will mingle her entreaties with kisses. 
Danai, voc. case. 

2. Mista or mixta. 

3. Begin with credite (line 4). Credite, ego agam plus quam Phcenix, 

$c. $c., * believe me, I will do more than/ &c. Phcenix, son of 
Amyntor, had been preceptor to Achilles, and accompanied him to 
the Trojan war. He would be supposed to have great influence 
with AchiUes. TJlysses —the wisest of the Greeks. Briseis says 
fchat if the Greeks wiU^send her, she will haye more influence than 
either Phcenix or TJlysses. 

4. Teucri frater, 1 Ajax/ 

5. Licti sis , 1 although you are/ Sis, the subj. mood after licti. Undis , 

abi. case after the comp. degree ferocior. Matris undis, ‘ than the 
waves of your mother Thetis/ i.e. * than the waves of the sea/ 

6. Ut taceam, $c. This line may be so rendered—‘ Even though I am 

silent (*.s.'though I use no words), yet you shall be oyercome by 
my tears/ Comminuere, 2nd per. sing. fut. ind. pass.—the more 
usual form being comminueris. 
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YTY 

1. Nunc quoque (sic omnes Peleus pater impleat 
annos, 

2. Sic eat auspiciis Pyrrhus in arma tuis) 

8. Respice solicitam Briseida, fortis Achille; 

4. Nec miseram lenta ferreus ure morA 

5. Aut, si versus amor tuus est in tmdia nostri, 115 

6. Quam sine te cogis vivere, coge mori 


EXPLANATIONS. 

1. In these lines Briseis begs of Achilles to look farourably upon her, 
and, in retura for his kindness to her, she hopes that his aged 
father Peleus may live to a good old age, and that his son Pyrrhus 
may grow up to be brave and Bkilful in war. Nunc quoque —After 
this she breaks of£ and the rest of lines 1 and 2 is in a paren¬ 
thesis, and must be taken next —Sic Peleus pater , ‘ so may your 
father/ &c. 

3. Respice , • regard/ BrisHda , acc. case. Fortis Achille , voc. case. 

4. Nec ferreus, ‘nor cruel/ 

5. Tuus amor nostri, 'your love of me/ Taedia, plur. used for singular. 

Versus est, perf. pass. from verto. 

6. * Compel her to die whom you compel to live without you/ 
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XX. 

1. Utque facis, coges : abiit corpusque colorque: 

2. Sustinet hoc animae spes tamen una tui; 

3. Qu& si destituor, repStam fratresque virumque; 

4. Nec tibi magnificum fcemina jussa mori. 120 

5. Cur autem jubeas P stricto pete corpora ferro. 

6. Est mihi, qui fosso pecttire sanguis eat. 

7. Me petat ille tuus, qui, si Dea passa fuisset, 

8. Ensis in Atridae pectus iturus erat. 


EXPLANATIOKS. 

1. Utque facie, $c., 1 and as you are doing now, you will compol me to 

die.’ Alter coges understand mori 

2. Hoc animes, * this (whatever I have) of life.’ She says that nothing 

but the hope of seeing him keeps her aliye. 

3. Qud si, $c., « by which, if I am deserted.* Repetam, §c. —she will 

rejoin them in the shades below. 

4. In this line understand est or erit. Magnificum, nom. case to agree 

with factum , understood, which is the nom after est or erit, under- 
stood. Femina jussa mori —these three words are the nom. case 
to erit or est, understood. * Nor will a woman ordered to die be.* 

5. But there is no reason why he should bid her be killed; he has a 

sword—the sword which ought to have killed Atrides—let him do 
it himself; and though she is nearly dead, she has yet some blood 
that will flow when her breast is pierced. Stricto ferto, * with your 
drawn sword.* 

6. Est mihi, ‘ there is to me,’ i.e. ‘ I have.’ Excepting in poetry, sanguis 

would have been in the first sentence with est mihi, and not in the 
second with eat. 

7. Ille agrees with ensis (line 8). Retat me —let these be the last two 

words taken in the two lines. Let that sword of yours, which, if a 
goddess, &c. &c., would have gone, &c., petat me. Passa fuisset, 
pluperf. from patior , a dep. verb. 

8. Iturus erat, the fut. participle used with the verb sum —‘ would have 

gone.’ 
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XXI. 

1. Ah! potitis serves nostram, tua munSra, vitam. 125 

2. Quod dederas hosti victor, amica rogo. 

3. Perdere quos melitis possis, Neptunia praebent 

4. Pergama. Materiam caedis ab hoste pete. 

5. Me modti, sive paras impellSre remige classem, 

6. Sive manes, domini jure venire jube. 130 


EXPLANATIONS. 

1. Ah! potius, 1 nay, rather!’ Serves , pres. subj. used for imperative. 

Tua munera, acc. case, put in apposition with vitam. The life 
which she had she owed to Achilles who spared her when her hus- 
band and brothers were killed. 

2. * Now, as a friend, I ask you to give me what, as a conqueror, you 

gave me when an enemy.’ Quod, acc. case after dederas . After 
rogo understand id, 

3. If he wishes to kill anybody, let him seek some one in Troy. 

Neptunia "Pergama, * Troy built by Neptune.’ Neptune is said to 
have restored Troy in the time of king Laomedon. After prcelent 
understand eos. Quos, acc. case after perdere. 

5. Begin with sive paras. Remige, sing. used for plural. 

6. Modo (line 5), jure domini, $c., * only, by the right you have as my 

lord and husband, bid me,’ &c. &c. 
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SKCOND EASY LATIN READING BOOK. 


VOCABULARIES. 


I. 


Qui, qu 80 , quod, who t which. 

Lego, legi, lectum, 3. to read. 

A, prep. /rom, by. 

Raptus, a, um (perf. part. 
from rapio), matched away , 
carried off. 

Litera, 80 , a letter . 

Venio, veni, ventum, 3. to 
come . 

Vix, adv. scarcely. 

Bene, adv. well. 

Barbaricus, a, um, foreign. 

Graecus, a, um, Ghreek. 

Noto, avi, atum, 1. to write. 

Manus, us, /. a hcmd. 

Quicunque, quaecunque, quod¬ 
cunque, who&ver , whatever. 

Aspicio, exi, ectum, 3. to see. 

Lacrjhna, ae, a tear. 

Facio, f§ci, factum, 3. to 
maice. 


Non, adv. not. 

Posco, poposci, 3. to demand. 
Quod, conj. because , that. 
Cito, adv. quichly. 

Trado, tradidi, traditum, 3. 

to delwer up. 

Rex, regis, a Tcing . 


Litura, ae, a blot . 

Sed, conj. but. 

Tamen, adv. however. 
Pondus, eris, n. a weight. 
Vox, vocis, /. a voice , a word. 
Habeo, habui, habitum, 2. 

to have . 

Si, conj. if. 

Ego, mei, mihi, &c. J. 
Paucus, a, um, little, feu\ 
Queror, questus sum, 3. dep. 
to comjplain. 

De, prep. of or concerning. 
Tu, tui, tibi, &c. thou, you. 
Dominus, i, a master , a lord. 
Que...que, both...and (added 
to the words it joins). 

Vir, viri, a mcm ., a husband 
(as here). 

Fas, iilflecl. lawful. 

Sum, fui, esse, to be. 


Culpa, ae, fault. 

Tuus, a, um, yours, your , thy, 

thine . 

Quamvis, conj. although. 

Hic, haec, hoc, this. 

Quoque, conj. also. 

Nam, conj. for. 
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Simul, adv. as soon as. 

Yoco, avi, atum, 1. to de - 
mand. 

Do, dSdi, d&tum, 1. to give up. 

Comes, comitis, c. a com- 
panion. 

Alter... alter, the one ...the 
other. 

Jacto, avi, atum, 1. to casi. 


Lumen, Inis, n. the eye ; lit. 

the light of the eye. 

\ ultus, us, the countenance. 
Quaero, sivi, situm, 3. to ash. 
Tacitus, a, um, silent (used 
adverbially). 

Noster, tra, trum, our, ours. 
Ubi, adv. where. 

Amor, oris, m. love. 


III. 


Differo, distilli, dilatum, irr. 
to delay t put off. 

Possum, potui, posse, irr. to 
be able. 

Poena, se, punishment. 

Mora, se, delay. [ grateful . 

Gratus, a, um, pleasing , 

Hei! inteij. alas! (used with 
datwe). 

Discedo, cessi, cessum, 3. to 
depart. 

Oscillum, i, a hiss (literally, 
a little mouth). 

Nullus, a, um, no, none. 

Sine, prep. without. 

Finis, is, m. and/, an end , a 
limit. 

Rumpo, rupi, ruptum, 3. to 
tear , to burst , &c. 

Capillus, i, the hai/r of the 
head. 


Infelix, felicis, unhappy . 

ItSrum, adv. again. 

Yideor, visus sum, 2. dep. 
to seem , appear. 

Capio, cepi, captum, 3. to 
tahe , capture. 

Saepe, adv. often. 

Deceptus, a, um, deceived 
(perf. part. from decipio). 

Yolo, vis, volui, velle, irr. to 
vnsli. 

Custos, tddis, c. a keeper. 

Revertor, versus sum, 3. dep. 
to retwm , tu/m bach. 

Timidus, a, um, timid, fear- 
ful. 

Prehendo, prehendi, prehen¬ 
sum and prensum, to tahe , 
tahe hold of. 

Hostis, is, c. m enemy. 


IV. 


Progredior, gressus sum, 8. 

dep. to advance, proceed. 
Ne, conj. lest (put for ut 
non). 

Forte, adv. by chance. 


Quilibet, quaelibet, quodlibet, 
omy you please, any one. 
Ad, prep. to. 

Pri&mus, i, Priam (king of 
Troy). 
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Munus, Sris, n. a gift. 

Iturus, a, um (fut. part. 
from eo), to go, about to go. 

Nurus, us, /. a daughter-m- 
law. 

Tot, indecl. so many. 

Nox, noctis, /. a night. 

Absum, abesse, abfui, to be 
away from, to be absent. 

Nec, conj. nor. 

RepSto, ivi (ii), itum, 8. to 
demand back. 

Cesso, avi, atum, 1. to delay, 
to do nothmg. 

Ira, as, anger. 


Parum, adv. too Uttle, not 
sufficient. 

Pugno, avi, atum, 1. to fight, 
contend. [restor e. 

Reddo, didi, ditum, 3. to 

I (imper. from eo), go. 

Cupidus, a, um, anxious. 

Amans, antis, m. (a part. 
used as a subst.), a lover. 

Natus, a, um (perf. part. from 
nascor), bom. 

Ille...ille, the one...the other. 

Gradus, us, a step , degree. 

Propior, us, near, nearer (no 
pos., super, proximus). 

Sanguis, gumia, m. blood. 


Lentus, a, um, slow, indif- 
ferent. 

Ipse, a, um, self hvmself 
herself itself themselves. 
Menoetiades, 80 , Patroclus (the 
son of Menoetius). 

Tunc, adv. then. 

Cum, conj. when. [by acc.). 
In prep. inio (when foliowed 
Auris, is, /. cm ear. 

Quid, why. 

Fleo, flevi, fletum, 2. to weep. 
Hic, adv. here. 

Parvus, a, um, little. 

Tempus, oris, n. time. 


Satus, a, um, sprwng (perf. 
part. from sero, sevi, 
s&tum, to beget). 

Per, prep. by. 

Comitatus, a, um (perf. part. 
from comitor), accompa- 
nied, as if from comito. 

Redeo, ii, itum, 4. to retu/m. 

Augeo, auxi, auctum, 2. U 
increase. 

Blandus, a, um, gerUle, smooth } 
&c. 

Grandis, e, Icurge. 

Donum, i, a gift. 

Preces (old nom. prex.), um. 
/. plur. prayers. 


VI. 


Viginti, num. card. twenty. 
Fulvus, a, um, yellow , gold- 
coloured. 

Operosus, a, um, elaborate, 
costly. 

E, ex, prep. out of. 


Me, seris, n. bronze. 

Lebes, lebetis, a bronze basm , 
kettle or caldron. 

Tripus, tripodis, m. a three - 
footed seat , a trvpod. 
Septem, num. card. seven. 
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Ars, artis, /. skill t workman- 
ship. 

Par, paris, equal. 

Addo, didi, ditum, 3. to add. 

Aurum, i, gold. 

Bis, adv. twice. 

Quinque, num. card. five. 

Talentum, i, a talent. 

Sex, num. card. six. 

Assuetus, a, um, accustomed 
(perf. part. from assuesco, 
e vi, etum). 

Vinco, vici, victum, 3. io 
conquer. 

Semper, adv. abvwye. 

Equus, i, a horse. 

Supervacuus, a, um, im~ 
necessary , sup&rfluous, need- 
les8. 


tforma, ab, form , becmty. 

Praestans, antis, excellent. 

Puella, ae, a gvrl , a maiden. 

Lesbis, idis, a Lesbxan wo- 
man. 

Everto, ti, sum, 3. io over - 
twm. 

Corpus, oris, n. a body ; per- 
80718 m this lesson . 

Domus, i and us, /. a horne . 

Opus, indecl. need, neoessUy 
(followed by dat. of person 
and nom. or abi. of thing 
needed). 

Agamemnonius, a, um, Agan 
memnonian , belonging to 
Agamemnon . 

Tres, tria, card. num. three. 


VII. 


Ab, prep. from or by. 

Atrides, ae, Atrides (another 
name of Agamemnon). 

Pretium, ii, a ransom. 

Redimo, emi, emptum, 3. io 
buy bach , redeem. 

Debeo, ui, debitum, 2. to owe 
(witb infin. it must be ren- 
dered, ought, should y must). 

Accipio, cepi, ceptum, 3. to 
recewe. 

Nego, avi, atnm, 1. to refuse . 

Mereo, merui, meritum, 2. 
to deserve. 

Culpa, ae, blame. 

Fio, factus sum, fiSri, irr. to 
become. 

Vilis, is, vile , worthless. 

Quo, adv. whither. 

Levis, e, light, changeable . 


Tam, adv. so. 

Fugio, fugi, fugitum, 3\ to 
fiee. 

An, sign of a question (not 
to be translated). 

Miser, misera, miserum, 
mUerable , wretched. 

Tristis, e, sad. 

Fortuna, ae, fortune. 

Tenaciter, adv. tenaoiously , 
j persi$tently. 

Urgeo, ursi, 2. to press close 
upon, pursue. 

Inceptum, i, an undertaking. 

Venio, veni, ventum, 3. to 
come . 

Mollis, e, gentle , soft. 

Aura, ae, brecze. 

Meus, a, um, my y mine. 
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vni. 


Dirutus, a, um, destroyed 
(perf. parfc. from diruo). 

Mars, martis, m. war , fighU 
ing. 

Lyrnessius, a, um, Lyrnessian . 

Moenia, um, n. plur. walls. 

Patria, ee, orbe' 8 native land. 

Pars, partis, /. a part. 

Consors, sortis, a pa/rtner m 
(really an adj.). 

Pariter, adv. equally. 

Genus, generis, n. birth. 

Nex, nScis, /. death. 

Que... que, both ... and. 

Mater, matris, a mother. 


Quantus, a, um, how great. 

Fusus, a, um, stretched , perf. 
part. from fundo* 

Tellus, telluris, /. the earth , 
grownd. 

Pectus, pectoris, n. the breast . 

Jactp, avi, atum, 1. to caet, 
throw about . 

Sanguinolentus, a, um, bloody. 

Tamen, adv.' yet, however . 

Am issus, a, um, perf. part. 
from amitto, bst. 

Compenso, avi, atum, 1. to 
weigh. 

Unus, a, um, alone. 


IX. 


Juratus, a, um, ha/ving sworn 
(perf. part. from juror). 
Numen, numinis, n. a deity. 
Aquosus, a, um, watery , miny ; 

aquosa mater, Thetis. 
Utilis, e, vsefal, advmta- 
geous , 

Dico, dixi, dictum, 3. to scuy. 


Scilicet ut, yetforsooth. 
Dotatus, a, um, gifted , en- 
dowedy accompanied with 
presents. 

Repello, repuli, repulsum, 3. 

to reject^ repulse, 

Mecum, put for cum me. 
Fugio, fugi, fugitum, to shun. 


X. 


Quin etiam, moreover . 

Fama, ee, a report. 

Crastinus, a, um, of to-morrow 
(used as an adjective); 
crastina Eos, to-morrow 1 s 
dawn. 

Fulgeo, fulsi, 2. to shine. 

Eos, indecl. /. the dawn. 


Nubifer, £ra, Srum, cloud- 
bearing . 

Lineus, a, um, made of flaz, 
linen. 

Velum, i, a sani. 

Notus, i (and Notos, i), the 
South-wind. 

Scelus, scelSris, n. a crime. 
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Ut, conj. when. Violentus, a, nm, impetuous. 

Pavidus, a, um, anxious. Relinquo, reliqui, relictum, 
Contingo, contigi, contactum, 3. toleave. [part. fr. desero). 

3. to reach. Desertus, a, um, deserted (pf. 

Animus, i, ipi/rit. Mitis, e, Jcind. 

Inanis, e, void . Levamen, minis, n. a solace. 

XI. 

Devoro, avi, atum, 1. to swaU Reditus, us, m. a retummg , 
low up, engulph. retiirn. 

Ante...quam, before that. Placeo, placui, placitum, 2. 
Precor, precatus sum, 1. to plea.se. 

dep. to pray. Patrius, a, um, paternal. 

Subitus, a, um, sudden. Penates, ium, m. plur. the Pe - 

Hiatus, us, an openvng. nates , deities presidmg over 

Rutilus, a, um, red. a houseliold, generalhj called 

Missus, a, um, sent , hwrled houseliold gods . 

(perf. part. from mitto). Classis, is,/, afleet. 

Fulmen, minis, n. lightning , Sarcina, se, a burden, a load. 

thwnderbolt. Victor, oris, m . a conqueror. 

Cremo, avi, atum, 1. to burn Captiva, se, a captvve. 

bgfire. Sequor, secutus sum, 3. dep. 

Phthius, a, um, Phthian to follow. 

(Phthia was a city of Nupta, 80 , a wife, a bride. 
Thessaly). Maritus, i, a husband. 

Canesco, 3. to grov; white. Lana, se, wool. 

-<Equor, oris, n. the sea . Mollio, ivi (ii), itum, 4. to 

Remus, i, an oar. soften; mollire lanam tra- 

Puppis, is, /. the hinder part hendo, to spin. 

of a sldp, a sliip. Aptus, a, um, suitable, adap- 

Relictus, a, um, deserted ted ; here it means sldlful. 

(perf. part. from relinquo). 

XII. 

Inter, prep. among. Thalamus, i, a bed, a couch. 

Achaias, Achaiadis, adj. an Conjux, jugis, c. a husbamd or 
Achcean, an Achcean woman. wife. 

Longe, adv. by far. Dignus, a, um, worthy. 

Pulcher, chra, chrum, bea/uti- Socer, socgri, a father-in-law. 

fui. Jupiter, Jovis, Jupiter, the 

Mater, tris, a motlier , matron. father of the gods t 

p 
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-dEgina, m,jEgina (themother 
of Eacus, grandfather to 
Achilles). 

Nepos, potis, a grandson. 

Senex, is, old (old man ), 
adj. or snbst. 

Nereus, i (and Nereos), Ne¬ 
reus (grandfather to Achil¬ 
les on the mother’s side.) 

Prosocer, 8ri, a wiftfs grand¬ 
father. 

Humilis, e, humble. 

Famula, se, a female sime , a 
maid-servant. 


Pensum, i, a task , a piece of 
work. 

Traho, traxi, tractum, 3. to 
draw the threads in sjpin- 
ning , to spin . * 

Minuo, minui, minu t um, 3. 
to lessen , dvminish. 

Plenus, a, am,full. 

Stamen, staminis, n. a waip, 
a thread in spinning. 

Coius, i, /. a distaff, a staff 
used for holding the threads 
in spinning. 


Exagito, avi, atum, 1. to 
harass , torment. 

Tantum, adv. only. 

DeprScor, deprecatus sum, 
1 . dep. to pray eamestly. 

Uxor, oris, a wife. 

Nescio, scivi (ii), nescitum, 
4. not to Tcnow. 

JEquus, a, um, just, friendly. 

Quomodo, or quo modo, how , 
in what way. 

Ne ve, adv. nor. 

Coram, prep. in the presence 
of\ (here) adv. in yowr 
presence. 

Scindo, scidi, scissum, 3. to 
tear. 


Expecto, avi, atum, 1. to ex- 
pect 9 waitfor. 

Pcenitet, 2. impers. it repents ; 

pcenituit, it repented. 

Ira, 89, anger } passion. 

Jaceo, jachi, jacitum, 2. to lie. 


Patior, passus sum, 3. dep. 
to permit , suffer. 

Leviter, adv. lightly , care - 
lessly , with indifference. 

Vel, conj. or, even. 

Licet, licuit, licitum est, 2. 
impers. it is lawful. 

Dum, conj. provided ihat , if 
only. 

Contemptus, a, um, despised 
(perf. part. from con¬ 
temno). 

Vas, alas! (goes with the 
dative). 

Concutio, cussi, cussum, 3. 
to shake 9 agitate. 

Metus, us, fear. 


Moestus and msostus, a, um, 
sorrowful. 

Pes, pedis, m. a foot. 

Vinco, vici, victum, 3. to 
conquer , overcome , subdue. 
A nim us, i, passion , pride. 
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Ceter or cet&rus, cetSra, cet- Arma, armorum, arms. 

Srum (nom. sing. masc. not Capio, cepi, captum, 3. to take 
in use; sing. in gen. rare), up. 

the rest , other, remainder. Premo, pressi, pressum, 3. to 
Lacero, avi, a tum, 1. to de - urge on. 

stroy (lit. to tear m pieces) . Turbatus, a, um, disorderly; 
Danaus, a, um, Grecian. disordered, vanquished 

Opes, opum,/. plur. forces. (perf. part. from tur- 

Favens, faventis, favouring, bo). 

pres. parfc. from faveo. Faveo, favi, fautum, 2. to 
Impiger, gra, grum, active, fa/vou/r, befriend. 

energetic. 

XV. 

Propter, prep. on account of. 

Moveo, movi, motum, 2. to 
move. 

Desino, sivi (ii), itum, 3. to 
cease. 

Tristitia, 80 , sadness. 

Causa, 80 , cause. 

Modus, i, the limit , end. Orbus, a, um, bereaved, de* 

Turpis, e, disgraceful. prived. 

Puto, avi, atum, 1 . to thvrik . DevovSo, vovi, votum, 2. to 
Prex, precis (gen. used in the curse. 

plur. only), /. a. prayer. Natus, i, a son. 

Succumbo, cubui, cubitum, 3. Spes, spei, /. hope. 

to yield . Caput, capitis, n. the head. 

CBnides, 80 , Meleager , the son Parens, parentis, c. a parent, 
of (Enem . fother or mother . 

XVI. 

Bellum, i, war. Ops, opis, /. help (nom. sing. 

Ferox, 0 Q\&,fierce. rarelyused). 

Positus, a, um, laid aside Flecto, flexi, flexum, 3. to 
(perf. part. from pono). bend, prevail upon . 

Secedo, cessi, cessum, 3. to Felix, felicis, happy , success- 
retire , withdraw. fui . 

Rigidus, a, um, inflexible. Pro, prep. for, as. 

Mens, mentis, f. the mi/nd. Cado, cecidi, casum, 3. to 

Solus, a, um, alone. fall . 

» 2 . 


Verto, verti, sum, 3. to tum. 
Res, rei, /. a thmg , an a/- 
fair. 

Audio, ivi, itum, 4. to hear. 
Nosco, novi, notum, 3. to 
know. 

Frater, fratris, a brother. 
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xvn. 


Pro, prep. in 'place of. 

Tutus, a, um, safe. 

Insignis, e, remarkable. 
Factum, i, a deed. 

Partus, a, um, gained (perf. 

part. from pario). 

Bello, avi, atum,l. io war,fight. 
Gloria, ee, glory. 

Dulcis, e, sweet, pleasant. 
Dum, conj. until. 

Ferus, a, um, fierce. 

Laus, laudis, /. praise. 

Di melius,* adv. ihe gods 
forbid ! 


Validus, a, um, strong. 

Vibratus, a, um, brand - 
ished (perf. part. from 
vibro). 

Lacertus, i, the arm, the 
muscular part from the 
elbow to ihe shoulder. 

Transeo, ii, itum, to go 
through, to pier ce. 

Hectoreus, a, um, belonging 
to Hector. 

Hasta, 80 , a spear. 

Latus, eris, n. a side. 


XVIII. 


Mitto, misi, missum, 3. to 
send. 

Danai, orum, plur. the Danai . 

Legatus, a, um (perf. part. 
from lego, avi, atum), sent 
as amibassadcyr or amhassa- 
dress. 

Rogo, avi, atum, 1. to entreat , 
beseech. 

Mandatum, i, a command. 

Mistus (or mixtus), a, um, 
mingled (perf. part. from 
misceo). 

Fero, ttiJi, latum, irr. to 
carry , bear. 

Plus quAm, more than. 

Phoenix, icis, Phoenix (the 
tutor to Achilles). 


Facundus, a, um, eloquent. 
Ulysses, is (also Ulixes), 
JJlysses . 

Teucer, Teucri, Teucer (bro- 
ther to Ajax). 

Credo, didi, ditum, 3. to 

believe. 

Ago, egi, actum, 3. to do. 
Licet, impers. verb, 2. but 
here used as a conjunctioni 
with subj. although . 
Immitis, e, stem, cruel. 

Unda, 80 , a wave. 

Ut, conj. although. 

Taceo, tacui, tacitum, 2. to be 
silent. 

Comminuo, ui, utum, 3. to 
lessen , diminish. 


* Literally, * May the gods give something better/ dent being under* 
stood. 
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XIX. 


Peleus, i (and eos), Peleus. 

Impleo, ple vi, plere, 2. tofulfil. 

Auspicium, ii, auspices. 

Respicio, exi, ectum, 3. to 
lime a eme for, to regard. 

Solicitus, a, um, anxious. 

Briseis, idos, Briseis (Hippo¬ 
damia, daughter of Briseus, 
mistress of Achilles). 

Lentus, a, um, slow, lingermg. 


Ferreus, a, um, hard-hearted, 
cruel. 

Uro, ussi, ustum, 3. to burn, 
consume, harass. 

Taedium, ii, weariness . 

Quam, adv. than. [ compel . 
Cogo, coegi, coactum, 3. to 
Yivo, vixi, victum, 3. to live . 
Morior, mortuus sum, 3. dep. 
to die. 


XX. 


Abeo, Ivi (ii), itum, irr. to 
depart. 

Color, loris, m. colour. 

Sustineo, ui, tentum, 2. to 
sustain, support . 

Anima, ae, the soul, life. 

Destituo, ui, utum, 3. to 
desert, forsdke . 

RepSto, Ivi (ii), Itum, 3. to 
reseeh. 

Magnificus, a, um, nolle, dis- 
tmgwislied . 

Cur, adv. why. 


Jubeo, jussi, jussum, 2. to 
command. 

Strictus, a, um, drawn (perf. 
part. from stringo). 

Peto, Ivi (ii), Itum, 3. to 
attack. 

Ferrum, i, iron , a sword; 
strictum ferrum, a drawn 
sword. 

Fossus, a, um, pierced (perf. 
part. from fodio). 

Ensis, is, m. a sword . 


XXI. 


Potius, adv. rather. 

Servo, avi, atum, 1. to pre- 
serve. 

Vita, ae, life. 

Do, dedi, d&tum, 1. to give. 
Amica, ae, a friend. 

Perdo, didi, ditum, 3. to 
destroy. 


Melius, adv. better. 
Neptunius, a, um, belonging 
to Neptune. 

PraBbeo, ui, Itum, 2. to offer. 
Perg&ma, orum, plur. the 
citadel of Troy, Troy. 
Materia, ae, material. 

Caedes, is, f. slaugliter. r 
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Modo, adv. onhj. 

Paro, avi, atum, 1. to pre - 
jpare. 

Impello, piili, pulsum, 3. to 
drwe. 


Remex, igis, m. a rower , an 
oarsman . 

Maneo, mansi, mansum, 2. to 
remain. 

Jus, juris, n. right . 
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VOCABULARIES 

(arranged alphabetically). 


A, ab, abs, prep. from, by. 

Abeo, ivi and ii, itum, irr. to 
depart. 

Absum, abesse, abfui, irr. to 
be a/way from, io be absent. 

Accipio, cepi, ceptum, 3. to 
receive. 

Achaias, Achaiadis, adj. an 
Achcean, an Achceanwoman. 

Ad, prep. to. 

Addo, didi, ditum, 3. to add. 

^Egina, 89, AEgina, the mother 
of ./Eacus, who was grand- 
father of Achilles. 

-dSquor, 6ris, n. the sea. 

^Equus, a, um, post, friendly. 

Ma, 89ris, n. bronze. 

Agamemnonius, a, um, Aga¬ 
memnoniam,, belonging to 
Agamermon. 

Ago, egi, actum, 3. to do. 

Ah ! inteij. ah ! alas! 

Alter . . . alter, the one . .. 

• the other. 

Amans, antis, a lover, part., 
but here used as subs. 

Amica, 80 , afriend. 

Amissus, a, um, perf. part., 
from amitto, amisi, amis¬ 
sum, 3. to lose. 

Amor, oris, m. love. 


An, sign of a quesfcion (not 
to be translated). 

Anima, ee, the soul, life . 

Animus, i, spirit , passion , 
pride. 

Ante . . . quam, before that. 

Aptus, a, um, suitable , adapt - 
ed ; here it means shilful. 

Aquosus, a, um, watery , 
rainy ; aquosa mater, The¬ 
tis. 

Arma, orum, arms. [ sliip . 

Ars, artis, /. sicili, worhman- 

Aspicio, exi, ectum, 3. to see. 

Assuetus, a, um, accustomed 
(perf. part. from assuesco). 

At, conj. but , yet. \and even. 

Atque, conj. and, and also, 

Audio, ivi, itum, 4. tg hear. 

Augeo, auxi, auctum, 2. to 
increase. 

Aura, 80 , a breeze. 

Auris, is, /. cm ear. 

Aurum, i, gold. 

Auspicium, ii, auspices. 

Aut, conj. or, either. 

Barbaricus, a, um, foreign. 

Bello, avi, atum, 1. to war, 
tofiglit. 
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Bellum, i, war. 

Bene, adv. well. 

Bis, adv. twice. 

Blandus, a, um, gentle , 

smooth , <fec. 

Briseis, eidos, Briseis; Hippo¬ 
damia (daughter of Brises 
and mistress of Achilles). 


Cado, cecidi, casum, 3. to 
fall. 

Caedes, is, /. slaughter. 

Canesco, 3. incep. verb, to 
grow white. 

Capillus, i, the hair of the 
head. 

Capio, cepi, captum, 3 .to tahe , 
tdke up, tahe captive. 

Captiva, ae, a captive. 

Caput, capitis, n. the head. 

Causa, ae, cause. 

Cesso, avi, atum, 1. to delcvy , 
do nothing. 

Ccter (or ceterus), cetera, ce¬ 
terum, the next , other f re- 
mainder (nom. sing. not in 
use, sing. in general rare). 

Cito, adv. quichly. 

Classis, is,/, afleet. 

Cogo, coegi, coactum, 3. to 
compel. 

Color, oris, m. colour. 

Colus, i, /. a distaff, a staff 
usedfor holdmg the threads 
in spmning. 

Comes, comitis, c. a com- 
panion. 

Comitatus, a, um, accom- 
panied t perf. part. as if 
from comito. 

ComminSo, ui, utum, 3. to 
le88en y diminish. 


Compenso, avi, atum, 1. to 
weigh. 

Concutio, cussi, cussum, to 
shahe , agitate. 

Conjux, jugis, c. a wife , a 
hushand. [sister. 

Consors, ortis, a hrother or 

Contemptus, a, um, despised , 
perf. part. from contemno. 

Contingo, contigi, contactum, 
3. to reach. 

Coram, prep. m the presence 
of ; here, in yov/r presence. 

Corpus, oris, n. a body. 

Crastinus, a, um, to-morrow's ; 
used adjectively. 

Credo, didi, ditum, 3. to be- 
lieve. 

Cremo, avi, atum, 1. to burn 
by fire. 

Culpa, ae, blame. 

Cum, conj. when. 

Cupidus, a, um, anosious. 

Cur, adv. wlvy. 

Custos, odis, m. a keeper. 


Danai, orum, plur. the Danai 
or Oreeks. 

Danaus, a, um, Orecian. 

De, prep. of or concernmg. 

Dea, 80 , Dea , Minerva. 

Debeo, ui, itum, 2. to owe ; 
with an infin. to be ren- 
dered ought , should , mnst . 

Deceptus, a, um, deceived^ 
perf. part. from decipio. 

DeprScor, atus sum, 1. dep. 
to pray eamestly. 

Desertus, a, um, deserted 
perf. part. from desero. 

Desino, sivi and ii, itum, 3. 
to cease. 
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Destituo, ui, utum, 3. to 
desert, forsake. 

Devoro, avi, atum, 1. to 
swallow up, engulf. 

Devoveo, vovi, votum, 2. to 
curse. 

Di melius ! tlie gods forbid! 

Dico, dixi, dictum, 3. to say. 

Differo, distuli, dilatum, irr. 
to delay , put off (see S. & 
E. L. B. pp. 31 and 32). 

Dignus, a, um, worthy. 

Dirutus, a, um, destroyed , 
perf. part. from diruo. 

Discedo, cessi, cessum, 3. to 
depart. 

Do, dedi, datum, 1. to give , 
give up. 

Dominus, i, a master , a lord. 

Domus, us, /. a house (see 
S. & E. L. B. pp. 9 and 
10 ). 

Donum, i, a gift. 

Dotatus, a, um, perf. part. 
from doto, gifted , endowed , 
accompanied with presents. 

Dulcis, e, sweety pleasant. 

Dum, conj. provided that , if 
only , until. 

E, ex, prep. out of. 

Ego, mei, mihi, &c. I. 

Ensis, is, m. a sword. 

Eos, indecl./. the daion. 

Eqnus, i, a horse. 

Et, conj. and ; et ... et, 
both . . . and. [tum. 

Everto, ti, sum, 3. to over - 

Exagito, avi, atum, 1. to 
haras8 , torment. 

Expecto, avi, afcum, 1. to ex- 
pect , wait for. 


Facio, feci, factum, 3. to mahe. 

Factum, i, a deed. 

Facundu3, a, um, eloquent. 

Fama, 88, a report . 

Famula, 88, a female slave , a 
maid-servant. 

Fas, indocl. lawful. 

Favens, entis, favouring , pres. 
part. from faveo. 

Faveo, favi, fautum, 2. to 
fcuvour, befriend. 

Felix, gen. felicis, happy , 
succe8sful. 

Fero, tuli, latum, irr. to carry , 
bear (see S. & E. L. B. 
pp. 31 and 32). 

Ferox, ocis ,fierce. 

Ferreus, a, um, liard-hearted , 
cruel. 

Ferrum, i, iron , a sword ; 
strictum ferrum, a drawn 
sword . 

Ferus, a, um, fierce. 

Finis, is, m. and /. an end, a 
limit. 

Fio, factus sum, fi£ri, irr. to 
become. 

Flecto, flexi, flexum, 3 . to 
bendy prevail upon. 

Fleo, flevi, fletum, 2. to weep. 

Forma, as, form, beauty. 

Forte, adv. by cliance. 

Fortuna, a e^fortu/ne. 

Fossus, a, um, pierced t perf. 
part. from fodio. 

Frater, fratris, a brother. 

Fugio, fugi, fugitum, 3. to 
flee , to sliun. 

Fulgeo, fulsi, 2. to shine. 

Fulmen, inis, n. lightnwg, 
thunderbolt. 

Fulvus, a, um, yellow , gold* 
coloured. 

3 J 
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Fusus, a, um, stretched , perf. 
part. from fundo. 


Genus, eris, n. birth. 

Gloria, ®, glory. 

Gradus, us, a step , degree. 
GraBcus, a, um, Qreek. 
Grandis, e, large. 

Gratus, a, um, pleasmg , 
grateful. 

Habeo, ui, ftum, 2. to have. 
Hasta, es, a spear. 

Hectoreus, a, um, belongmg 
to Hector. 

Hei! alas! (used with da¬ 
tive). 

Hic, heec, hoc, this. 

Hic, adv. here. 

Hiatus, us, an opening. 
Hostis, is, c. an enem/y. 
Humilis, e, hurnble. 


I, go , imperative, from eo. 

Ille . . . ille, the one ... the 
other. 

Immitis, e, stem, cruel. 

Impello, impuli, impulsum, 
3. to dnve. 

Impiger, gra, grum, active, 
energetic. 

Impleo, plevi, ple tum, 2. to 
fulfil. 

In, prep. into (when foliowed 
by acc.). 

Inanis, e, void. 

Inceptus, a, um, begun, perf. 
part. from incipio. 

Infelix, felicis, unhappy. 

Insignis, e, remarkable. 


Inter, prep. among. 

Ipse, a, um, selj — himself, 
herself, itself, th^msehes. 

Ira, se, anger , passion. 

Iterum, adv. agam. 

Iturus, a, um, about to go, 
future part. from eo, to go. 

Jaceo, ui, Itum, 2. tolie. 

Jacto, avi, a tum, 1 . to cast. 
throw about. 

Jubeo, jussi, jussum, 2. to 
command. 

Jupiter, Jovis, Jupiter, Father 
of the Oods. 

Juratus, a, um, Kavvng swom, 
perf. part. as if from juror. 

Jus, juris, n. a right. 

Lacero, avi, atum, 1 . to de- 
stroy (lit. tear m pieces). 

Lacertus, i, the arm, the mus - 
cular part from the elbow 
to the shoulder. 

Lacryma, 80 , a tear. 

Lana, ee, wool. 

Latus, eris, n. a side. 

Laus, laudis, /. praise. 

Lebes, lebetis, m. a bronze 
basin, kettle, or caldron. 

Legatus, a, um (perf. part. 
from lego), to send as an 
ambassador. 

Lego, legi, lectum, 3. to 
read. 

Lentus, a, um, slow, indif- 
ferent, lingering. 

Lesbis, ldis, Lesbian , fem. 

T a - j ’ 

Levamen, mmis, n. a soloce. 

Levis, e, light , changeahle. 
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Leviter, adv. lightly , care- 
lessly, with indifference. 

Licet, impersonal verb, it 
is lawful ; used as a 
conjunction with subj. aU 
though. 

Lineus, a, um, made of flax, 
linen. 

Litera, ae, a letter . 

Litura, ae, a blot. 

Longe, adv. by far. 

Lumen, Inis, n. the eye (lit. 
the liglit of the eye). 

Lymessius, a, um, Lymes - 
sian. 


Magnificus, a, um, hoble , 
distinguished. 

Mandatum, i, a command. 

Maneo, mansi, mansum, 2. 
to remain. 

Manus, us, /. a hand. 

Maritus, i, a husband. 

Mars, martis, m. tuar, fight - 
ing. 

Mater, matris, a mother , a 
matron. 

Materia, ©, material. 

Mecum, with me (put for 
cum me). 

Melius, adv. better. 

Mens, mentis, /. the mind. 

Mereo, merui, meritum, 2. to 
deserve. 

Metus, us, fear. 

Meus, a, um, my , mine. 

Minuo, minui, minutum, 3. 
to lessen , dim inish. 

Miser, misSra, misSrum, 
miserable , wretclied. 

Missus, a, um, sent , hurled , 
perf. part. from mitto. 


Mistus (or mixtus), a, um, 
mingledy perf. part. from 
misceo. 

Mitis, e, lcind. 

Mitto, misi, missum, 3. to 
send. 

Modo, adv. provided only. 

Modus, i, the limit , end. 

Moenia, orum, walls. 

Moestus (andmaestus), a, um, 

sorrowful. 

Mollio, ivi and ii, Itum, 4. 
to soften , to spin ; mollire 
lanam trahendo, to spin. 

Mollis, e, gentle , soft. 

Mora, ©, delaAj. 

Morior, mortuus sum, 3. dep. 
to die. 

Moveo, movi, motum, 2. to 
move. 

Munus, gris, n. a gift. 


Nam, conj. for. 

Natus, a, um, born , perf. part. 

from nascor. 

Natus, i, a son. 

Ne, conj. lest (put for ut non). 
Nec, conj. nor. 

Nego, avi, atum, 1. to refuse. 
Nepos, potis, a grandson. 
Neptunius, a, um, belonging 
to Neptune. 

Nereus, i (and Nereos), Ne¬ 
reus , grandfather to Achilles 
on the mother's side. 
Nescio, scivi and ii, nesci¬ 
tum, 4. not to Jcnow. 

Ne ve, adv. nor. 

Nex, necis, /. death. 

Non, adv*. not. 

Nosco, novi, notum, 3. to 

know. 
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Noster, tra, trum, our, ours. 

Noto, avi, atum, 1. to write. 

Notus, i (and Notos, i), the 
South-wvnd. 

Nox, noctis,/, night. 

Nubifer, £ra, erum, cloud - 
bearing. 

Nullus, a, um, no, none . 

Numen, numinis, n. deity. 

Nupta, 80 , a wife , a bride . 

Operosus, a, um, elaborate , 
costly. 

Opes, opum,/. plur. forces. 

Ops, opis, /. help (nom. sing. 
never used). 

Opus, need, necessity (fol- 
lowed by dative of the 
person). [ prived. 

Orbus, a, um, bereaved , de- 

Osculum, i, a Teus (lit. a 
Utile mouth ). 


Par, paris, equal. 

Parens, entis, c. a parent , 
father or mother. 

Pariter, adv. equalhj. 

Paro, avi, atum, 1. to pre- 
pare. 

Pars, partis, /. a part. 

Partus, a, um, gained 1 perf. 
part. from pario. 

Parum, adv. too Utile , not 
sufficient. 

Parvus, a, um, Utile. 

Patior, passus sum, 8. dep. to 
perrmt, suffer. 

Patria, 80 , one*s native land. 

Patrius, a, um, paternal. 

Paucus, a, um, little, few. 

Pavidus, a, um, anxious. 


Pectus, pectoris, n. the breast. 

Penates,Ium,plur. the Penates, 
deities that were supposed 
to preside over a household 
or state, and were gene- 
rally called Household gods. 

Pensum, i, a tash, a piece of 
xvork. 

Per, prep. by. 

Perdo, didi, ditum, 3. to de- 
stroy. 

Pergama, orum, plur. the 
citadel of Troy. 

Pes, pedis, m. afoot. 

Peto, ivi and ii, itum, 3. to 
attack. 

Phthius, a, um, Thessalian. 
Phthia was a city of 
Thessaly. 

Phoenix, icis, Phoenix (tutor 
to Achilles). 

Placeo, ui, itum, 2. to please. 

Plenus, a, um ,fulL 

Plus quam, more than. 

Poena, ae, punishment. 

Poemtet, impers. verb, it re~ 
pents\ poenituit, it repented. 

Pondus, Iris, n. a weight. 

Posco, poposci, 3. to demand. 

Positus, a, um, laid aside , 
perf. part. from pono. 

Possum, potui, posse, irr. to 
be able (see S. & E. L. B. 
P; 31)- 

Potius, adv. rather. 

Prsebeo, ui, Itum, 2. to offer. 

Praestans, antis, excellent. 

Preces, um, prayer (old nom. 
sing. prex obsol.),/. plur. 

Precor, atus sum, 1. dep. to 
pray. 

Premo, pressi, pressum, 3. to 
urge on. 
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Prehendo, prehendi, prehen¬ 
sum, 3. to tahe Kold of. 

Pretium, ii, a ransom. 

Prex, precis (obsolete), /. a 
prayer (generally used in 

• plur. only). 

Priamus, i, Priam (king of 
Troy). 

Pro, prep. for , as, in place of. 

Progredior, gressus sum, 3. 
dep. to advance, proceed. 

Propior, us, near, nearer (no 
pos., superi, proximus). 

Propter, prep. m account of. 

Prosocer, eri, a wife’s grand- 
father. j 

Puella, se, a girl, a maiden. 

Pugno, avi, atum, 1. to fight. 

Pulcher, chra, chrum, beau- j 
tiful. 

Puppis, is, /. the Kinder part 
of a ship, a ship . 

Puto, avi, atum, 1. to thinh. 


Quaero, quaesivi, situm, 3. to 
ask\ 

Quam, adv. than. 

Quamvis, adv. and conj. 
althougli. 

Quantus, a, um, how great. 

Que . . . que, both . . . cmd. 

Queror, questus sum, 3. dep. 
~to complain. 

Qui, quae, quod, who, which. 

Quia, conj. because . 

Quicunque,quaecunque, quod¬ 
cunque, whoever, whatever. 

Quilibet, quaelibet, quodlibet, 
any you please, anyone. 

Quid, adv. why. 

Quinetiam, moreover. 

Quinque, card. num. five. 


Quo, adv. whither. 

Quod, conj. because , that. 

Quomodo (orquo modo),adv. 
how, in what way. 

Quoque, conj. also. 

Raptus, a, um, snatched away , 
carried off perf. part. from 
rapio. 

Reddo, didi, ditum, 3. to re - 
store. 

Redeo, ii, itum, irr. to return. 

Redimo, emi, emptum, 3. to 
bny bach, redeem. [tum. 

Reditus, us, a retummg , re- 

Relictus, a, um, deserted, 
perf. part. from relinquo. 

Relinquo, reliqui, relictum, 
3. to leave. 

Remex, igis, m. a rower , an 
oarsman. 

Remus, i, an oar. 

Repello, repuli, repulsum, 3. 
to reject , repulse. 

Repeto, Ivi and ii, Itum, 3. to 
demand bach, to reseeh. 

Res, rei, /. a thing, affair. 

Respicio, spexi, spectum, 3. 
to liave a care for, to re - 
gard. 

Revertor, versus sum, 3. dep. 
to return, tum bach. 

Rex, regis, a king. 

Rigidus, a, um, inflexible. 

Rogo, avi, atum, 1 . to entreat. 

Rumpo, rupi, ruptum, 3. to 
tear, burst, &c. 

Rutilus, a, um, red. 

Saepe, adv. often. 

Sanguinolentus,a, um, bloody. 
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Sanguis, guinis, m. bbod. 

Satus, a, um, sprung, perf. 
part. from sero, sevi, 
s&tum, to sow. 

Sarcina, se, a 'burden , a load. 

Scelus, eris, n. a crime. 

Scilicet ut, forsooth that. 

Scindo, scidi, scissum, 3. to 
tear. 

Secedo, cessi, cessum, 3. to 
retire. 

Sed, conj. but. 

Semper, adv. always. 

Senex, senis, old, aged (old 
man ). 

Septem, card. num. seven. 

Sequor, secutus sum, 3. dep. 
to follow. 

Servo, avi, atum, 1. to pre- 

serve. 

Sex, card. num. six. 

Si, conj. if. 

Simul, adv. as soon as. 

Sine, prep. t oithout. 

Socer, soceri, a father-m- 
Icuw. 

Solicitus, a, um, (mxions. 

Solus, a, um, alone. 

Spes, spei,/, hope. 

Stamen, inis, n. a warp , a 
thread in spinning . 

Strictus, a, um, drawn , perf. 
part. from stringo. 

Subitus, a, um, sudden . 

Succumbo, cubui, cubitum, 
3 . to yield. 

Sum, fui, esse, to be (see 
S. & E. L. B. p. 25). 

Supervacuus, a, um, urme- 
cessary, superftuous , need- 
less. 

Sustineo, ui, tentum, 2. to 
sustain, support. 


Taceo, tacui, tacitum, 2. to 
be silent. 

Tacitus, a, um, silent (used 
adverbially). 

Taedium, i, wearmess . 

Talentum, i, a talent . 

Tam, adv. so % 

Tamen, adv. however , yet. 

Tantum, adv. only. 

Tellus, telluris, /. the earth , 
ground. 

Tempus, oris, n. time. 

Tenaciter, adv. tenaciously t 
persistentVy. 

Teucer, Teucri, Teucer, brother 
to Ajax. 

Thalamus, i, a bed , a coucli. 

Timidus, a, um, timid,fearful. 

Tot, indecl. so many. 

Trado, tradidi, traditum, 3. 
to delwer up. 

Traho, traxi, tractum, 3. to 
draw the thread in spinning , 
to spin. 

Transeo, ii, itum, irr. to go 
through 7 to pier ce. 

Tres, tria, card. num. three. 

Tripus, tripodis, m. a> three - 
footed seaty a tripod. 

Tristis, e, sad. 

Tristitia, ae, sadness. 

Tu, tui, tibi, &c. thou, you. 

Tunc, adv. then. 

Turbatus, a, um, disordered 
(perf. pass. from turbo). 

Turpis, e, disgraceful. 

Tutus, a, um, safe. \_thine. 

Tuus, a, um, yoursy your , 

Ubi, adv. vehere. 

Ulysses, is (also Ulixes), 
Ulysses. 
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Unda, se, a wave. 

Unns, a, um, alone . 

Urgeo, ursi, 2. to press chse 
upon , pursue. 

Uro, ussi, ustum, 3. to burn , 
consume , harass. 

Ut, conj. when, although. 

Utilis, e, useful, advantageous. 

Uxor, oris, a wife. 

Vae, interj. akw / (goes with 
dative). 

Validus, a, um, strong. 

Vel, conj. even. 

Velum, i, a sail. 

Venio, veni, ventum, 4. to 
come , to come to . 

Verto, ti, sum, 3. to tum. 

Vibratus, a, um, branctished, 
perf. part. from vibro. 


Victor, oris, m. a conqueror. 

Videor, visus sum, 2. dep. to 
seem , appear. 

Viginti, card. num. tiventy. 

Vilis, e, vile, ivorthless. 

Vinco, vici, victum, 3. to 
conquer , overcome. 

Violentus, a, um, impetuous. 

Vir, viri, a man, a husband 
(as here). 

Vita, 80 , life. 

Vivo, vixi, victum, 3. to 
live. 

Vix, adv. scarcely. 

Voco, avi, atum, l.to demancl. 

Volo, vis, volui, velle, irr. to 
tvish (see S. & E. L. B. 
pp. 31, 32, and 33). 

Vox, vocis, /. a voice, a 
word. 

Vultus, us, the cowntenance. 
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VOCABULARY. 


These Verbs—contained in Part I.—are here arranged in a separate 
Voeabulary, that they may, if required , be set as a lesson to the Pupii, 
who should know very perfectly the Perfect Tenses, Supines, and 
Conjugation of eaeh. 


VERBS. 


Abeo, Ivi and ii, Itum, 4. 
irr. to depart. 

Absum, abesse, abfui, irr. to 
be away from , to be absent. 

Accendo, di, sum, 3. to in - 
fluence , to incite. 

Accipio, cepi, ceptum, 3. to 
receive , accept. 

Accumbo, cubui, cubitum, 3. 
to recline . 

Addo, didi, ditum, 3. to add. 

Adduco, duxi, ductum, 3. to 
lead , induce. 

Adeo, Ivi and ii, itum, irr. to 
undergo. 

Adoro, avi, atum, 1. to worship. 

Affero, attuli, allatum, irr. to 
carry. 

Afficio, feci, fectum, 3. to 
ajfect. 

Ago, egi, actum, 3. to do. 

Appello, avi, atum, 1. to call. 

Arbitror, tratus sum, 1. dep. 
to tliinhy be of opinion. 

Arceo, ui, 2. to Jceep or Tiold off. 

Ascisco, Ivi, Itum, 3. to re¬ 
ceive , admit. 

Aspicio, exi, ectum, 3. to see , 
to behold. 


Attingo, tlgi, tactum, 3. to 
reach to. 

Audio, Ivi, itum, 4. to hear. 

Augeo, auxi, auctum, 2. to 
increase. 

Averto, ti, sum, 3. to tum 
away. 

Bello, avi, atum, 1. to icar , 
to fight. 

Cado, cecidi, casum, 3. tofall. 

Canesco, 3. incep. to groio 
white. 

Cano, cecini, cantum, 3. to 
sing. 

Capesso, Ivi, Itum, 3. to un- 
dertake, execute. 

Capio, cepi, captum, o. to 
take> take up , capture . 

Cesso, avi, atum, 1. to delay, 
do nothing. 

Cogmo, emi, emptum, 3. to 
bmy up. 

Cogo, coegi, coactum, 3. to 
compel , collect . 

Colo, colui, cultum, 3. to 
tendy cherish, lionour , esieem. 
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Comburo, bussi, bustum, 3. 
to bum up. 

Commeo, avi, atum, 1. to visit 
often (ver y seldom), to go 
backwards cmd forwards to. 

Comminuo, ui, utum, 3. to 
lessen, diminish. 

Comparo, avi, atum, 1. to 
provide , maJce ready. 

Compenso, avi, atum, 1. to 
weigh. 

Concilio, avi, atum, 1. to pro - 
cure , gain for; procure the 
favour of. 

Concutio, cussi, cussum, 3. to 
shake , agitate. 

Condo, didi, ditum, 3. to 
build , found. 

Conduco, duxi, ductum, 3. to 
conduct. 

Conficio, feci, fectum, 3. to 
complete , bring about. 

Confirmo, avi, atum, 1 . to 
make firm, assert , est ab- 
lish. 

Conor, conatus sum, 1. dep. 
to mdeavour. 

Conscisco, scivi, scitum, 3. to 
injtict, to bring upon one - 
self. 

Contendo, di, tum, 3. to fight, 
contend. 

Contineo, ui, tentum, 2. to 
bound. 

Contingo, contigi, contactum, 
3. to reach , to happen. 

Convenio, veni, ventum, 4. 
to assemble. 

Corripio, ripui, reptum, 3. to 
tear away , carry off. 

Credo, didi, ditum, 3. to 
believe. 

Cremo, avi, atum, 1. to burn. 


Damno, avi, atum, 1. to con- 
demn. 

Debeo, ui, itum, 2. to owe; 
with infinitive to be ren- 
dered ought , should , m.ust. 

Deligo, legi, lectum, 3. to 
choose , choose out. 

Deprecor, atus sum, 1. dep. 
to pray earnestly . 

Desino, sivi and ii, itum, 3. 
to cease. 

Desisto, destiti, stitum, 3. to 
leave off. 

Destituo, ui, utum, 3. to 
desert , forsake. 

Devoro, avi, . atum, 1. to 
swallow iip, engulf. 

Devoveo, vovi, votum, 2. to 
curse. 

Dico, avi, atum, 1. to dedi- 
cate , set apart , pronounce. 

Dico, dixi, dictum, 3. to say ; 
causam dicSre, to plead. 

Differo, distuli, dilatum, irr. 
to delay , put off, to differ , 
be distinguished from. 

Diruo, ui, rutum, 3. to destroy , 
overthrow ; perf. part. diru¬ 
tus, destroy ed. 

Discedo, cessi, cessum, 3. to 
depart. 

Disjicio, jeci, jectum, 3. to 
disperse, scatter. 

Divido, visi, visum, 3. to 
dmide. \give up. 

Do, dedi, d&tum, 1. to give, 

Doleo, ui, itum, 2. to grieve. 

Duco, duxi, ductum, 3. to 
lead, conduct , derive , de- 
scend , consider. 

Effundo, fudi, fusum, 3. to 
pour out. 
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Enuntio, avi, atum, 1. to 
(mrwiMce , teli. 

Eripio, ni, reptum, 3. to tear 
wwa/y , to snatch. 

Erro, avi, atum, 1. to wan - 
der. 

Everto, ti, sum, 3. to over - 
forni, overthrow. 

Exagito, avi, atum, 1. to 
hara88 , torment. 

Excido, cldi, 3. to fall out , 
escape ; excidere animo, fo) 
forgotten. 

Exeo, ivi and ii, itum, irr. to 
go out. 

Exigo, egi, actum, 3. to 
spend , jpa*w. 

Expecto, avi, atum, 1. to ex- 
peet , waitfor. 

Expiro, avi, atum, 1. to 
Ireathe out. 

Exploro, avi, atum, 1. tojmd 
out. 

Exsequor, secutus sum, 3. 
dep. tofollow up. 

Exuro, ussi, ustum, 3. to 
bum up. 

Facio, feci, factum, 3. to 

maJce. 

Faveo, favi, fautum, 2. to 

favowr, to befriend. 

Fero, tuli, latum, irr. to bear , 
carry, carry away ; (of dis- 
course), to relate , report ; 
fertur, 3rd per. sing. it is 
reported , it is asserted, it is 
said. 

Fio, factus sum, irr. to be- 
come , to happen, be done. 

Flecto, flexi, flexum, 3. to 

bevd. prevail upon. 


Fleo, flevi, fletum, 2. to weep. 

Fodio, fodi, fossum, 3. to dig , 
pierce ; perf. part. fossus, 
pierced. 

Foveo, fovi, fotum, 2. to 
cherish. 

Fremo, ui, itum, 3. to mur¬ 
mur, to rage. 

Fugio, fugi, fugitum, 3. to 
flee, to shun. 

Fulgeo, fulsi, 2. to shine. 

Fundo, fudi, fusum, 3. to 
streteh ; perf. part. fusus 
stretehed. 


Gero, gessi, gestum, 3. to 
wage , carry on. 


Habeo, habui, habitum, 2. to 

have. 


Impello, pixli, pulsum, 3. to 
drive , urge on , impel. 

Impendeo, 2. to overhang. 

Impleo, plevi, pletum, 2. to 
fulfil. 

Impono, posui, positum, 3. to 
place , set , give to. 

Importo, avi, atum, 1 . to im - 
part. 

Incedo, cessi, cessum, 3. to 
walh majestic, i.e. in a ma- 
jestic , stately manner. 

Incendo, di, sum, 3. to set 
fire to. 

Incipio, incepi, inceptum, 3. 
to begin ; perf. part. in¬ 
ceptus, begun. 

Incito, avi, atum, 1. to arouse, 
excite. 
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Incolo, colui, 3. to inhabit, 
abide in a place. 

Incubo, ni, Itum, 1. io brood 
over. 

Incumbo, cubui, cubitum, 3. 
to lean upon , recline. 

Induco, duxi, ductum, 3. to 
lead on> induce ; perf. part. 
inductus, led on, induced. 

Inffcro, intidi illatum, irr. to 
bring in, introduce, bring 
against ; bellum inferre, to 
wage war against. 

Infigo, fixi, fixum, 3. to fix , 
fasten upon. 

IngSmo, ui, 3. to lament , be- 
wail. 

Insgquor, secutus sum, 3. 
dep. to follow , pursue. 

Intento, avi, atum, 1. to ex - 
tend, threaten. 

Intftno, tonui, 1. to thunder, 
make a loud noise. 


Lacero, avi, atum, 1. to de- 
stroy (lit. to tear in pieces). 

Lego, legi, lectum, 3. to read. 

Licet, impers. it is lawful ; 
used as a conjunction with 
subjunctive, although. 

Luctor, atus sum, 1. dep. to 
contend , wrestle. 


Maneo, mansi, mansum, 2. 
to remavn. 

Memoro, avi, fitum, 1. to cdtt 
to mind , mention, narrate , 
relate. 

Mereo, merui, meritum, 2. 
to deserve. 


Metuo, ui, utum, 3. tofecur. 

Mico, ui, 1. to glitter. 

Minuo, minui, minutum, 3. 
to lessen, diminish . 

Misceo, miscui, mixtum and 
mistum, 2. to mix , mingle ; 
perf. part. mixtus and 
mistus, mingled. 

Mitto, misi, missum, 3. to 
send. 

Mollio, ivi and ii, itum, 4. 
to 8often. 

Morior, mortuus sum, 3. dep. 
to die. 

Moveo, movi, motum, 2. to 
move. 

Mulceo, mulsi, mulsum, 2. to 
soothe , appease. 


Nascor, natus sum, 3. dep. 
to be born ; perf. part. 
natus, born. 

Navigo, avi, atum, 1. to sail 
over. 

Nego, avi, atum, 1. to re¬ 
fuse. 

Nescio, scivi and scii, scitum, 
4. not to Tcnow. 

Nosco, novi, notum, 3. to 
Tcnow. 

Noto, avi, atum, 1. to write. 


Obruo, ui, utum, 3. to over - 
whelm. 

Obtineo, ui, tentum, 2. to 
obtavn , possess. 

Occumbo, cubui, cubitum, 3. 
to Ue down. 

Occupo, avi, atum, 1. to seize 
upon. 
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OppSto, Ivi and ii, itum, 3. 
to eneounter (i.e. mortem). 

Oppugno, avi, atum, 1. to 
attack. 

Opto, avi, atum, 1. to urish. 

Orior, ortus sum, 4. dep. to 
take its begvnmmg. 

Paco, avi, atum, 1. to bring 
into a state ofpeace. 

Paro, avi, atum, 1. to pre - 
pare. 

Patior, passus sum, 3. dep. 
to permity to suffer. 

Perdo, didi, ditum, 3. to 
destroy. 

Perficio, feci, fectum, 3. to 
accomplish , bring about. 

Perflo, avi, atum, 1. to blow 
through or over. 

Permoveo, movi, motum, 2. 
to stir up thoroughly ; perf. 
part. permotus, stirred up. 

Persuadeo, suasi, suasum, 2. 
to persuade. 

Pertineo, ui, 2. to tend, lead 
towards , extend , belong. 

Peto, ivi and ii, itum, 3. to 
attack. 

Placeo, placui, placitum, 2. 
to please. 

Poenitet, imperf. verb, it re - 
pents\ poenituit, it repented. 

Pono, posui, positum, 3. to 
lay aside ; perf. part. posi¬ 
tus, laid aside. 

Porto, avi, atum, 1. to carry. 

Posco, poposci, 3. to demand. 

Possum, potui, posse, irr. to 
be able (see S. & E. L. B. 
pp. 31 and 32). 

Posthabeo, habui, habitum, 


2. to esteem less , think less 
of. 

Potior, potitus sum, 4. dep. 
to gain possession of. 

Praebeo, ui, itum, 2. to offer. 

Praecedo, cessi, cessum, 3. to 
surpass, excel. 

Praesto, stiti and avi, itum, 
1. to snrpass. 

Precor, atus sum, 1. dep. to 
pray. 

Premo, pressi, pressum, 3. to 
press down , keep doum, re- 
strain , urge on. 

Prehendo, prehendi, prehen¬ 
sum, 3. to take , take holdof. 

Probo, avi, atum, 1. to prove. 

Proficiscor, profectus sum, 

3. dep. to set out. 

Progredior, gressus sum, 3. 

dep. to advance , proceed. 

Prohibeo, ui, itum, 2. to keep 
off 

Puto, avi, atum, 1. to think. 

Pugno, avi, atum, 1. tofight. 

Quaero, sivi, situm, 3. to ask . 

Queror, questus sum, 3. dep. 
to complain. 

Eapio, rapui, raptum, 3. to 
seize 9 carry off. 

Recipio, cepi, ceptum, 3. to 
recewe. 

Reddo, didi, ditum, 3. to re- 
store. 

Redeo, ii, itum, irr. to retum. 

Redimo, emi, emptum, 3. to 
bri/ng back, redeem. 

RefSro, retuli, relatum, irr. 
to rejoin , answer (here to 
say). 
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Relinquo, reliqui, relictum, 
3. to leave ; perf. part. re¬ 
lictus, deserted. 

Repello, repuli, repulsum, 3. 
to reject, repulse. 

Repono, posui, positum, 3. to 
lay up , store up ; perf. part. 
in all hexameter verse, re- 
pdstus. 

Respicio, spexi, spectum, 3. 
to have a care for , to re - 
gard. 

Rogo, avi, atum, 1. to en- 
treat. 

Rumpo, rupi, ruptum, 3. to 
tear , to burst. 

Ruo, ui, rui tum, 3. to msh, 
tum up , to throw. 

Scindo, scidi, scissum, 3. to 
tear , to cut. 

Secedo, cessi, cessum, 3. to 
retire, withdraw. 

Sedeo, sedi, sessum, 2. to sit. 

Sequor, secutus sum, 3. dep. 
to folbw , to befall. 

Sero, sevi, satum, 3. to piant , 
beget ; perf. part. satus, 
sprwng. 

Servo, avi, atum, 1. to heep , 
preserve .' 

Sino, sivi, situm, 3. to per - 
mit. 

Solvo, solvi, solutum, 3. to 
loosen , untie ; (here) to 
render powerless. 

Specto, avi, atum, 1. to look 
towa/rds. 

Sperno, sprevi, spretum, 3. 
to despise ; perf. part. spre¬ 
tus, despised. 

Spero, avi, atum, 1. to hope . 


Stringo, strinxi, strictum, 
3. to draw ; perf. part. 
strictus, drawn. [ go. 

Subeo, ii, itum, irr. to under - 

Submergo, mersi, mersum, 
3. to plunge, to sink. 

Succumbo, cubui, cubitura, 
3. to yield. 

Sum, fui, esse, to be (see S. 
& E. L. B. p. 25). 

Suppeto, Ivi and ii, Itum, 3. 
to be at hand. 

Suscipio, cepi, ceptum, 3. to 
undertahe. 

Sustineo, ui, tentum, 2. to 
8ustain , support. 

Taceo, tacui, tacitum, 2. to 
be silent. 

Temp&ro, avi, atum, 1. to re - 
strain , moderate. 

Tendo, tetendi, tentum and 
tensum, 3. to aim at , strive. 

Teneo, ui, tentum, 2. to hold, 
possess. 

Tollo, sustuli, sublatum, 3. 
to rai8e t to take away. 

Trado, didi, ditum, 3. to de- 
Iwer up. 

Traho, traxi, tractum, 3. to 
draw the thread in spinning , 
to spin. 

Transeo, ii, itum, irr. to go 
over , to cross, go through. 

Transfigo, fixi, fixum, 3. 
to transfix , pierce ; perf. 
part. transfixus, transfixed y 
pierced. 

Urgeo, ursi, 2. to press close 
upon , pursue. 
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Uro, ussi, astum, 3. to bum, 
consume, harass. 

Utor, usus sum, 3. dep. to use, 
envploy. 

Vagor, atus sum, 1. dep. io 
wander, roam. 

Venio, veni, ventum, 4. to 
come . 

Vergo (versi, aecording to 
Ovid), 3. io tum io, look to - 
wards. 

Verro, verri, versum, 3. io 
sweep, carry off. 

Verto, ti, sum, 3. to tum, 
overtum. 

Veto, ui, Itum, 1. to forbid , 
hinder. 

Vibro, avi, atum, 1. to brcm- 


dish\ perf. part. vibratus, 
bromdished. 

Videor, visus sum, 2. dep. to 
seem, cupvecvr. 

Vinco, vici, victum, 3. to 
conquer , overcome ; perf. 
part. victus, conquered . 

Vivo, vixi, victum, 3. to live. 

Voco, avi, atum, 1. to call, 
demand. 

Volo, vis, volui, velle, irr. to 
urish (see S. & E. L. B. 
pp. 31, 32). [volve. 

Voluto, avi, atum, 1 . to re- 

Volvo, volvi, volutum, 3. to 
tum, tum round; then, to 
roll ; then, to tum over or 
revolve m the mind\ thence, 
to determine, decree, under - 
go. 
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CjESAR. 

CAESARIS DE BELLO GALLICO. 

Lib.LCap.VII. (Continued from p. 18 .) 

I. 

Caesari quum id nunciatum esset, eos per provin¬ 
ciam nostram iter facere conari, maturat ab urbe 
proficisci, et, quam maximis potest itineribus, in 
Galliam ulteriorem contendit, et ad Genevam per¬ 
venit : provinciae toti quam maximum militum 
numSrum impSrat. Erat omnino in Gallia ulteriore 
legio una. Pontem, qui erat ad Genevam, jubet 
rescindi. 

1. Cees&ri quum id nunciatum esset, 

2. Eos per provinciam nostram iter facere conari, 

3. Maturat ab urbe proficisci, et, 

4. Quam maximis potest itineribus, 

5. In Galliam ulteriorem contendit, 

6. Et ad Genevam pervSnit: 

7. Provinciae toti quam maximum militum numerum im¬ 

perat. 

8. Erat omnino in Gallia ulteriore legio una. 

9. Pontem, qui erat ad Genevam, jubet rescindi. 

EXPLAN ATION S. 

2. Eos, 1 that they.’ Conari, infin. of a deponent verb after the acc. 

case eos. Facere, infin. after conari. Nostra provincia, i.e. Romana 
provincia. 

3. Proficisci, infin. mood, the latter of two verbs, of which maturat is the 

former. 

4. Quam maximis, $c, ‘ in as long (i.e. forced) marches as possible.’ 

5. Gallia ulterior —that part of Gaul furthest awav from Itaiy, ‘ further 

Gaul.’ 

7. Provincia toti, dat. case after imperat. 

8. Omnino, ‘ there was altogether only one legion.* 

9. Ad Genevam, ‘ at Geneva.’ Rescindi, infin. pass.—* snonld be 

brofcen.* n 
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II. 

Ubi de ejus adventu Helvetii certidres facti sunt, 
legatos ad eum mittunt nobilissimos civitatis, cujus 
legatidnis Nameius et Verudoctius principem locum 
obtinebant, qui dicerent, ‘ Sibi esse in animo, sine ullo 
maleficio, iter per provinciam fac£re, propterea qu6d 
aliud iter haberent nullum: rogare, ut ejus voluntate 
id sibi facSre liceat.’ 

1. Ubi de ejus adventu Helvetii certiores facti sunt, 

2. Legatos ad eum mittunt nobilissimos civitatis, 

3. Cujus legationis Nameius et Verudoctius principem locum 

obtinebant, 

4. Qui dicSrent, 

5. ‘ Sibi esse in animo, 

6. ‘ Sine ullo maleficio, iter per provinciam fac$re, 

7. ‘ Propterea qu6d aliud iter haberent nullum : 

8. ‘ Rogare, ut ejus voluntate id sibi fac£re liceat.’ 

EXPLANATIONS. 

1. Certioret facti eunt , * were made sure '—the comparative need not be 
expressed. 

3. Begin with cujus legationis, * of which embassy ’—fchen take the nom. 

case. 

4. Qui dicerent, ‘who should say,’ ‘who were commisiioned to say,’—or 

simply, • to say.* 

5. Sibi esse in animo , • that it was in their mind ’— i.e. ‘ that it was their 

intention.’ The whole of line 6 is the acc. case before the infin. 
mood esse in this line. 

7. Propterea qubd, * because.’ Simply because they could go no other 

way. 

8. Ejus voluntate , * with his permission.’ Ut liceat sibi facere id , ‘that 

it might be permitted to them to do this ’—‘that they might do 
this.’ 
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III. 

Csesar, qudd memorifi tenebat, Lucium Cassium 
consulem occisum, exercitumque ejus ab Helvetiis 
pulsum, et sub jugum missum, concedendum non 
putabat: neque homines inimico animo, dat& facultate 
per provinciam itineris faciundi, temperaturos ab 
injurii et maleficio existimabat. 

1. Ceesar, quod memoria tenebat, 

2. Lucium Cassium consulem occisum, 

3. Exercitumque ejus ab Helvetiis pulsum, 

4. Et sub jugum missum, 

5. Concedendum non putabat: 

6. Neque homines inimico animo 

7. Data facultate per provinciam itinSris faciundi, 

8. Temperaturos ab injuria et maleficio existimabat. 


EXPLANATION S. 

1. Cessar is the nom. case, but you must look down to line 6 for its verb. 

Take Casar, and then go on quod memor id, $c., till you come to line 
5. Quod memorid tenebat, 4 because lie remembered/ 

2. Lucium Cassium, is the acc. case before the infinitive occisum 

esse . After occisum, pulsum, missum, understand esse. 

3. Exercitum, acc. case before pulsum esse. 

5. Concedendum non putabat —Caesar (line 1) is the nom. case to putabat, 

‘did not think that it ought to be granted.’ 

6. Neque— after neque take existimabat (line 8), ‘ nor did he think.’ 

Homines, acc. case before temperaturos (line 8). This is the order of 
lines 6, 7, 8 : Neque existimabat (that) datd facultate faciundi 
itineris per provinciam homines inimico animo temperaturos ab in - 
jurid et maleficis . Inimico animo, abi. of the quality. 

7. Itineris faciundi, * of making a journey or march.’ 

8. After temperaturos understand esse , 

o 2 
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Tamen, ut spatium intercedere posset, dum milites, 
quos imperaverat, convenirent, legatis respondit, 
‘ Diem se ad deliberandum sumpturum; si quid vellent, 
a.d. Id. Apr. reverterentur/ 

1. Tamen, nt spatium intercedere posset, 

2. Dum milites, quos imperaverat, convenirent, 

3. Legatis respondit, 

4. ‘ Diem se ad deliberandum sumpturum ; 

5. ‘Si quid vellent, ante diem Idus Apriles reverterentur/ 


EXPLANATIONS. 


1. After spatium understand temporis* Intercedere posset, * might inter- 

yene. 

2. Quos, acc. case after imperaverat —to be taken, however, before im¬ 

peraverat. 

4. 8e sumpturum, * that he would take ’—understand esse. Se is used 

instead of eum, as it refers to the nom. case to the verb. Caesar 
answered * that he (himself) would take.’ 

5. Si quid vellent, * if they wished anything.’ Ante diem, <fc. This 

should properly be the day before the Ides, or Caesar may have 
meant ‘ by or before the Ides of April.’ The Ides were the 16th 
day of the months March, May, July and October, and the 13th of 
the other months. 
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Y. 

Interea e& legifoe, quam secum habebat, militibus¬ 
que, qui ex provincist convenerant, a lacu Lemano, 
qui in flumen Rhodanum influit, ad montem Juram, 
qui fines Sequanorum ab Helvetiis dividit, millia 
passuum decem et novem murum, in altitudinem 
pedum sedecim, fossamque perducit, 

1. Interea e& legione, quam secum habebat, 

2. Militibusque, qui ex provincia convenerant, 

3. A lacu Lemano, qui in flumen Rhod&num influit, 

4. Ad montem Juram, qui fines Sequanorum ab Helvetiis 

dividit, 

»5. Millia passuum decem et novem murum, 

6. In altitudinem pedum sedecim, 

7. Fossamque perducit. 


EXPLANATIONS. 

1. The leading verb in tbis passage is perducit (line 7), The words in 
lines 1 and 2 are to be taken as they stand. 

3. It will be best, too, to go on with lines 3 and 4, just remembering that 
it was this wall (line 5) which extended from the Lake of Geneva 
up to Mount Jura. 

5. Millia decem et novem, acc. of the measure of space. Passuum, gen. 

after millia decem, $c. Tliis means that the wall was so long. 

6. This gives the height of the wall. 

7* Perducit will do for building a wall or digging a ditch—really itis to 
carrg, to conduci . 
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VI. 

Eo opSre perfecto, praesidia dispOnit, castella com¬ 
munit, qu6 facilius, si se invito transire conarentur, 
prohibere possit. Ubi ea dies, quam constituerat cum 
legatis, venit, et legati ad eum reverterunt, negat, * se, 
more et exemplo Populi Komani, posse iter ulli per 
provinciam dare ; et, si vim facSre conentur, prohibi¬ 
turum’ ostendit. 

1. Eo opere perfecto, 

2. PraBsidia disponit, castella communit, 

3. Quo facilius prohibere possit, 

4. Si se invito transire conarentur. 

5. Ubi ea dies, quam constituerat cum legatis, venit, 

6. Et legati ad eum reverterunt, 

7. Negat, ‘ se, more et exemplo Populi Romani, 

8. ‘ Posse iter ulli per provinciam dare ; 

9. 1 Et, si vim facere conentur, 

10. * Prohibiturum ’ ostendit. 

EXPLANATIONS. 

1. Eo opere perfecto, abi. absolute. 

3. Qub facilius—quo is used instead of ut with the comparative degreo 

facilius. 

4. Se invito, 4 he (Csesur) being unwilling ’— i.e. 4 against his will/ 

5. Parse quam —what case is it? Why is quam, though acc., to be taken 

before the verb ? (First E. L. R. B. p. 236.) 

7. Negat , 4 he denies/ It may, however, be tumed into dicit non. Take 

dicit and put non before posse. Se, acc. case before posse (line 8). 

More, dfc., ‘following the custom and example of the Roman 

People *— i.e. 4 after the custom/ &c. 

8. Iter ulli dare, 4 to grant a passage to anyone/ 

10. Ostendit, 4 he gives them to understand.* Before prohibiturum un- 

derstand se — after it understand esse . 
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vn. 

Helvetii, e& spe dejecti, navibus junctis, ratibusque 
compluribus factis, alii vadis Rhodani, qua minima 
altitudo fluminis erat, nonnunquam interdiu, saepius 
noctu, si perrumpere possent, conati, op&ris munitione 
et militum concursu et telis repulsi, hoc conatu des¬ 
titerunt. 

1. Helvetii, ea spe dejecti, 

2. Navibus junctis, ratibusque compluribus factis, 

3. Alii vadis Rhod&ni, 

4. Qua minima altitudo fluminis erat, 

5. Nonnunquam interdiu, saepius noctu, 

6. Si perrumpSre possent, conati, 

7. OpSris munitione et militum concursu et telis repulsi, 

8. Hdc conatu destiterunt. 

EXPLANATIONS. 

This sentence is less difficult than it seems feo bt; the words are to 
be taken very much as they stand. 

1. Helvetii, nom. case to the yerb destiterunt, last word in line 8. Take 

Helvetii flrst, and then take ali the rest before you take hoc conatu 
destiterunt. 

2. Notice the abi. absolutes in this line. 

3. Alii, nom. case, but as there is no verb in the sentence for it to go 

with unless conati (line 6) is turaed into a verb, it must be taken 
as the nom. put in apposition with Helvetii. 

4. Qua, adv. ‘ where.’ 

5. Nonnunquam, adv. 1 2 3 4 5 6 7 8 sometimes.’ 

6. Conati, being a participle from a deponent verb, must be translated 

4 having endeavoured.’ 

7. Repulsi, 4 being repulsed by/ &c. &c. 

8. Hoc conatu destiterunt, 1 desisted from this endeavour ’—namely, to go 

through the Roman province. H6c, abi. case to agree with 
conatu. 
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YIII. 

Kelinquebatur una per Sequanos via, qu&, Sequanis 
invitis, propter angustias ire non potSrant. His 
quum su& sponte persuadere non possent, legatos ad 
Dumnorigem dEduum mittunt, ut, eo deprecatore, a 
Sequanis impetrarent. 

1. Eelinquebatur una per Sequanos via, 

2. Qu&, Sequanis invitis, propter angustias# ire non 

poterant. 

3. His quum suA sponte persuadere non possent, 

4. Legatos ad Dumnorigem HSduum mittunt, 

5. Ut, eo deprecatore, a Sequanis impetrarent. 

EXPLANATIONS. 

1. Only one way was left for them, and thafr was through the territory 

of the Sequani . 

2. Sequanis invitis, an abi. absolute, ‘ being ’ of course understood—but 

it must be translated, ‘should the Sequani be unwilling/ 

3. His, dat case after persuadere. 

4. They had tried themselves, but being unsuccessful, they send, &c. &c. 

5. Eo deprecatore, ‘ he being/ &c. 


IX. 

Dumn5rix, gratia et largitione, apud Sequanos 
plurimum poterat, et Helvetiis erat amicus, qu6d ex ea 
civitate Orgetorigis filiam in matrimonium duxerat; 
et cupiditate regni adductus, novis rebus studebat, et 
quam plurimas civitates suo sibi beneficio habere 
obstrictas volebat. 

1. Dumnorix, gratiA et largitione, apud Sequanos plurimum 

poterat, 

2. Et Helvetiis erat amicus, 
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3. Quod ex e& civitate Orgetorigis filiam in matrimonium 

duxSrat; 

4. Et cupiditate regni adductus, 

5. Novis rebus studebat, 

6. Et qu&m plurimas civitates suo sibi beneficio habere 

obstrictas vol&bat. 

EXPLANATIONS. 

1. Plurimum poterat, * was very powerful/ 

3. In matrimonium duxerat, 1 he had married/ i.e. * led in marriage/ 

4. Adductus, * led on/ 

5. Novis rebus, dat. case after studebat. 

6. Quam plurimas civitates, * as many States as possible.’ Sibi, dat. 

case after obstrictas. Suo beneficio, * by some kindness he had 
shown to them/ 


X. 

Itaque rem suscipit, et a Sequanis impStrat, ut per 
fines suos Helvetios ire patiantur; obsidesque uti 
inter sese dent, perficit: Sequani, ne itinere Helvetios 
prohibeant; Helvetii, ut sine maleficio et injurifi 
transeant. 

1. Itaque rem suscipit, 

2. Et a Sequ&nis impgtrat, 

3. Ut per fines suos Helvetios ire patiantur; 

4. Obsidesque uti inter sese dent, perficit : 

5. Sequ&ni, ne itinSre Helvetios prohibeant; 

6. Helvetii, ut sine maleficio et injurii transeant. 

EXPLANATIONS. 

1. Suscipit, * he undertakes.’ 

2. Impetrat, ‘ obtains.’ 

4. Uti, * that’—same as ut. Liter sese, 1 to each other.’ 

5. Ne, put for ut non —‘ the Sequ&ni that they should not/ Ac, 

6. ‘ The Helvetii promised that they should pass/ &c. 

o 3 
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XI. 

Csesari renunciatur, Helvetiis esse in animo per 
agrum Sequanorum et JSduorum iter in Santonum 
fines facgre, qui non long& a Tolosatium finibus absunt, 
quse civitas est in provinciA. Id si fieret, intelligebat 
magno cum provinciae periculo futurum, ut homines 
bellicosos, Populi Romani inimicos, locis patentibus 
maximeque frumentariis finitimos haberet. 

1. CaBS&ri renunciatur, Helvetiis esse in animo 

2. Per agrum Sequanorum et iduorum 

3. Iter in SantSnum fines facSre, 

4. Qui non longe a Tolosatium finibus absunt, 

5. Quae civitas est in provincia. 

6. Id si figret, intelligebat 

7. Magno cum provinciae periculo futurum, 

8. Ut homines bellicosos, Populi Romani inimicos, 

9. Locis patentibus maximeque frumentariis, 

10. Finitimos haberet. 

EXPLANATIONS. 

1. Renunciatur, pres. pass.—begin with it. Esae , $c., ‘ that it was to 
the Helvetii in their mind/ i.e. * that it was the intention of the 
Helvetii.’ Beally the whole of line 3 is the acc. case before the 
infin. mood esae. 

4. Qui refers to fines. Non longi absunt, ' are not far distant.' 

6. Id si fieret, * if this happened.' 

7. Futurum —understand esae — 1 that it would be.’ Here, again, to 

parse it literally, lines 8, 9,10 are the acc. case before the infinitive 
mood futurum esae. 

8. Ut —after ut take haberet finitimos, ‘ that he should have as neigh- 

bours.’ 

9. * In places lying open, and chiefly abonnding in corn.’ 
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XII 

Ob eas causas ei munitioni, quam fec&rat, Titum 
Labienum legatum praefecit. Ipse in Italiam magnis 
itineribus contendit, duasque ibi legidnes conscribit, 
et tres, quae circum Aquileiam hiemabant, ex hibernis 
educit, et, qua, proximum iter in ulteriorem Galliam 
per Alpes erat, cum his quinque legionibus ire con¬ 
tendit. 

1. Ob eas causas ei munitioni, quam fec&rat, 

2. Titum Labienum legatum praefecit. 

3. Ipse in Italiam magnis itineribus contendit, 

4. Duasque ibi legiones conscribit, 

5. Et tres, quae circum Aquileiam hiemabant, 

6. Ex hibernis educit, 

7. Et, qua proximum iter in ulteriorem Galliam per Alpes 

erat, 

8. Cum his quinque legionibus ire contendit. 

EXPLANATIONS. 

1. Ei munitioni, dat. case afiter preefecit. Parse quam fecerat. 

2. Legatus is either * as: ambassador’ or ‘a lieutenant;’ the latter 

meaning must be used here. 

3. Magnis itineribus, ‘ in forced marches.’ 

4. Conscribit, ‘ levies/ i.e. ‘ raises.’ 

5. Et tres —understand legiones, acens, case after educit. 

6. Ex hibernis, * from thfcir winfcer quarters.’ 

7. Ulteriorem Galliam, ‘ further (Jani/ i.e. ‘ the part of Gaul furthest 

away from Italy.’ 
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XIII. 

Ibi Centrdnes, et GraiocSli, et Caturiges, locis 
superioribus occupatis, itinSre exercitum prohibere 
conantur. Compluribus his proeliis pulsis, ab OcSlo, 
quod est citerioris provinciae extremum, in fines 
Vocontiorum ulterioris provinciae die septimo per- 
vOnit; inde in Allobrogum fines : ab Allobrogibus in 
Segusianos exercitum ducit. Hi sunt extra pro¬ 
vinciam trans Rhodanum primi. 

1. Ibi Centrones, et Graioceli, et Caturiges, 

2. Locis superioribus occupatis, 

3. Itinere exercitum prohibere conantur. 

4. Compluribus his proeliis pulsis, 

5. Ab Oc&lo, quod est citerioris provincias extremum, 

6. In fines Vocontiorum ulterioris provincias 

7. Die septimo pervSnit; 

8. Inde in Allobrogum fines: 

9. Ab Allobrogibus in Segusianos exercitum ducit. 

10. Hi sunt extra provinciam trans Rhod&num primi. 


EXPLANATIONS. 

2. Locis superioribus occupatis, abL abs.—‘ tbe highcr places having 
been occupied.’ 

4. His pulsis, abi. absolute. Compluribus agrees with prceliis. 

5. Before line 5 must be taken dis septimo pervenit (line 7)* Extre¬ 

mum will agree with oppidum, understood. 

7. Pervenit, pres. tense; the perfect would be pervenit . 

8. After inde understand pervenit, 

10. Primi —understand populi. 
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XIV. 


Helvetii jam per angustias et fines Sequanorum 
suas copias transduxSrant, et in Hildudrum fines 
pervenerant, eorumque agros populabantur. JEdui, 
quum se suaque ab his defendere non possent, legatos 
ad Caesarem mittunt, rogatum auxilium : 

1. Helvetii jam per angustias et fines Sequanorum 

2. Suas copias transduxSrant, 

3. Et in HSdudrum fines pervenerant, 

4. Eorumque agros populabantur. 

5. HUdui, quum se su&que ab his defendere non possent, 

6. Legatos ad Cees&rem mittunt, rogatum auxilium. 


EXPLANATIONS. 

Thia is a very easy lesson, and requires no explanation. 

4. Notice may be taken of eorumque agros—eorum of course being used, 
as tbe Helvetii were depopulatin|? the lands of the jEdui; suos 
could only be used if the Helvetii were layiug waste their oum 
lands. 

6. Rogatum , an active supine (S. & E. L. B. p. 22), ( to ask/ 
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‘ Ita se omni tempdre de Populo Romano meritos 
esse, ut, psen& in conspectu exercitus nostri, agri 
vastari, lib&ri eorum in servitutem abduci, oppida ex¬ 
pugnari non debuerint.* Eodem tempore Ambarri, 
necessarii et consanguinei -33du6rum, Caesarem 
certiorem faciunt, sese, depopulatis agris, non facile 
ab oppidis vim hostium prohibere. 

1. 1 Ita se omni tempore de Populo Romano meritos esse, 

2. ‘ Ut, paene in conspectu exercitiis nostri, agri vastari, 

3. 4 LibSri eorum in servitutem abduci, 

4. * Oppida expugnari non debuerint.’ 

5. Eodem tempore Ambarri, necessarii et consanguinei 

ASduorum, 

6. Caesarem certiorem faciunt, 

7. Sese, depopulatis agris, 

8. Non facile ab oppidis vim hostium prohibere. 

EXPLANATIONS. 

1. Before beginning this line, understand ‘ they say/ Omni tempore, 

1 always. Se, acc. case before the infin. mood meritos esse. 

2. Ut— after ut take agri (end of line 2), and non debuerint (line 4). 

Vastari , infin. pass. after debuirint. There is this same con- 
struction with aoduci (line 3), and expugnari (line 4). 

6. Casarem certiorem faciunt , * inform Caesar/ i.e. literally, ‘make 

Caesar more sure/ 

7. Sese is nsed, as the Ambarri are speaking of themselres. Sese, acc. 

case before the infin. mood prohioere. 


Digitized by L.ooQle 



CJBAB. 


135 


XVI. 

Item Allobroges, qui trans Rhodanum vicos pos- 
sessidnesque habebant, fuga se ad Caesarem recipiunt, 
et demonstrant, sibi, praeter agri solum, nihil esse 
reliqui. Quibus rebus adductus, Caesar non expec- 
tandum sibi statuit, dum, omnibus fortunis sociorum 
consumptis, in SantSnes Helvetii pervenirent. 

1. Item Allobroges, qui trans Rhod&num vicos posses¬ 

sionesque habebant, 

2. Fug& se ad Caes&rem recipiunt, 

3. Et demonstrant, sibi, praeter agri solum, 

4. Nihil esse reliqui. 

5. Quibus rebus adductus, 

6. Caesar non expectandum sibi statuit, 

7. Dum, omnibus fortunis sociorum consumptis, 

8. In Santftnes Helvetii pervenirent. 

EXPL ANATION S. 

1. 1 The Allobroges also, who/ &c. 

3. Sibi, dat. case after esse, having the sense of habeo. Prater agri 

solium, * except the mere soil of their fields.’ 

4. Nihil esse, 1 that there was nothi ng.’ 

6. Non expectandum sibi, 1 not to wait ’—* that he would not wait; ’ lit. 
* that it should not be waited by him.’ Sibi, dat. case after the 
gerundive expectandus. 
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XVIL 

Flumen est Arar, quod per fines iduorum et 
Sequanorum in Rhodanum influit incredibili lenitate, 
ita ut oculis, in utram partem fluat, judicari non 
possit. Id Helvetii ratibus ac lintribus junctis trans¬ 
ibant. 

1. Flumen est Arar, 

2. Quod per fines ^Eduorum et Sequanorum 

3. In Rhod&num influit incredibili lenitate, 

4. Ita ut oculis, in utram partem fluat, 

5. Judicari non possit. 

6. Id Helvetii ratibus ac lintribus junctis transibant. 

EXPLANATIONS. 

1. * There is a river—the Arar.* 

2-5. This is well described. The river was so slaggish fchst no one 
could see which way it flowed. 

6. H > $c. 1 that river the Helvetii,* &c. 
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xvm. 

Ubi per exploratores Caesar certior factus est, tres 
jam copiarum partes Helvetios id flumen transfluxisse, 
quartam vero partem citra flumen Ararim reliquam 
esse; de tertii vigilii cum legionibus tribus e castris 
profectus, ad eam partem pervenit, quae nondum 
flumen transierat. 

1. Ubi per exploratores Caesar certior factus est, 

2. Tres jam copiarum partes Helvetios id flumen trans¬ 

fluxisse, 

3. Quartam vero partem citra flumen Ar&rim reliquam 

esse; 

4. De tertii vigilii cum legionibus tribus e castris pro¬ 

fectus, 

5. Ad eam partem pervenit, 

6. Quae nondum flumen transierat. 

EXPLANATIONS. 

2. Helvetios, acc. case before the infin. mood transduxisse. Tres partes, 

acc. case after transduxisse. Notice the double acc., ‘ tres partes ’ 
and ‘id flumen/ 

3. Flumen Ararim, acc. case following the prep. citra. Quartam partem, 

acc. case before esse . 

4. De tertiA vigilid, 4 about the/ &c. 

5. Ad eam partem—pars here and in the other lines means ‘ division/ 
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XIX. 

Eos impeditos et inopinantes aggressus, magnam 
e6mm partem concidit; reliqni sese fugae mandarunt, 
atque in proximas silvas abdiderunt. Is pagus 
appellabatur Tigurinus; nam omnis civitas Helvetia 
in quatuor pagos divisa est. Hic pagus unus quum 
domo exisset, patrum nostrorum memoria Lucium 
Cassium consulem interfecerat, et ejus exercitum sub 
jugum miserat. 

1. Eos impeditos et inopinantes aggressus, 

2. Magnam eorum partem concidit; 

3. Reliqui sese fugae mandarunt, 

4. Atque in proximas silvas abdiderunt. 

5. Is pagus appellabatur Tigurinus; 

6. Nam omnis civitas Helvetia in quatuor pagos divisa est. 

7. Hic pagus unus quum domo exisset, 

8. Patrum nostrorum memoria Lucium Cassium consulem 

interfecerat, 

9. Et ejus exercitum sub jugum miserat. 

EXPLANATIONS. 

1. ‘ He attacked them when they were hampered and not expecting (an 

2. Notice the difference in dictionary between concido and concido. 

3. Mandarunt, put for mandaverunt, 

5. Notice the nom. case after appellabatur. Appellor , like sum and many 
others, being only a copulative verb, simply joins the subject to the 
predicate, and hence the same case must come after it which went 
before it, 

0. ‘The whole state Helvetia; the Latins do not say of Helvetia, 
as we do. 

7- Domo (see S. & E. L. B. p. 10). Exisset for exivisset. 

9. Sub jugum , ‘ under the yoke.* The yoke consisted of two upright 
and one transverse spear. ‘ To go under the yoke’ was a mark of 
entire subjection. 
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XX. 

Ita, sive casu, sive consilio Deorum Immortalium, 
quae pars civitatis Helvetiae insignem calamitatem 
Populo Romano intulSrat, ea princeps poenas persolvit. 
Qu4 in re Caesar non solum publicas, sed etiam 
privatas injurias ultus est, quod ejus soc&ri Lucii 
Pisonis avum, Lucium Pisonem legatum, Tigurini 
eodem proelio, quo Cassium, interfecerant. 

1. Ita, sive casu, sive consilio Deorum Immortalium, 

2. Quae pars civitatis Helvetiae insignem calamitatem 

Populo Romano intulerat, 

3. Ea princeps poenas persolvit. 

4. Qua in re Caesar 

5. Non solum publicas, sed etiam privatas injurias ultus 

est, 

6. Quod ejus socSri Lucii Pisonis avum, 

7. Lucium Pisonem legatum, 

8. Tigurini eodem proelio, quo Cassium, interfecerant. 


EXPLANATIONS. 

2. Qua pars, $c., * that part of the state of Helvetia which had brought/ 

&c. Popiilo Romano , dat case after intulerat. 

3. Persolvere poenam, 1 to suffer punishment.’ 

5. Ultus est, from ulciscor , a dep. verb. 

6. Quod ejus, $c., * because, in the same battle in which they had killed 

Cassius, the Tigurini had killed Lucius Piso the Legate, the grand- 
father of his father-in-law (Lucius Piso).’ 
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VIRGIL. 

jUnbid 1. (Continued from p. 64.) 

I. 

Talia jactanti, stridens Aquilone procella 
Velum adversa ferit, fluctusque ad sidera tollit. 
Franguntur remi: tum prora avertit, et undis 104 
Dat latus; insequitur cumulo praeruptus aquae mons. 
Hi summo in fluctu pendent: his unda dehiscens 
Terram inter fluctus ap&rit: furit aestus arenis. 

1. Talia jactanti, stridens Aquilone procella velum adversa 

ferit, 

2. Fluet usque ad sidera tollit. 

3. Franguntur remi: 

4. Tum prora avertit, et undis dat latus; 

5. Insequitur cumulo praeruptus aquae mons. 

6. Hi summo in fluctu pendent: 

7. His unda dehiscens terram inter fluctus apSrit: 

8. Furit aestus arenis. 

EXPLANATIONS. 

1. Begin with stridens procella. Jactanti, ‘against him uttering snch 

things.* 

2. Procella is the nom. case to tollit. 

4. The turning of the prow gives the broadside of the ship (latus) to 
the waves. 

6. Summo in fluctu, * on the top of the wave.’ 

7. ‘ First of ali there is a mountain of water which threateus to OTer- 

whelm them—this is succeeded by a yawning depth, where the 
earth seems to open ready to awallow them up, while the tide boils 
on the sands.’ 
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II. 

Tres Notus abreptas in saxa latentia torquet; 

Saxa, vocant Itali mediis quae in fluctibus Aras, 
Dorsum immane mari summo. Tres Eurus ab alto 110 
In brevia et Syrtes urget (miserabile visu!), 
Illiditque vadis, atque aggSre cingit arenae. 

1. Tres Notus abreptas in saxa latentia torquet; 

2. Saxa, vocant It&li mediis quae in fluctibus Aras, 

3. Dorsum immane mari summo. 

4. Tres Eurus ab alto in brevia et Syrtes urget (miserabile 

visu!), illiditque vadis, 

5. Atque agggre cingit arenae. 


EXPLANATIONS. 

1. Tres —understand naves. Abreptas, 1 caught up.' 

2. Saxa, acc. case, put in apposition with saxa in the previous line. 

Qua, acc. case governed by vocant. 

3. Dorsum immane, acc. case, put in apposition with saxa or Aras. 

Dorsum immane, * an immense ridge.» 

4. Urget, 1 drires/ In brevia, * on to the shallows. 
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m. 

Unam, quae Lycios fidumque vehebat Orontem, 

Ipsius ante oculos ingens a vertice pontus 
In puppim ferit: excutitur pronusque magister 115 
Volvitur in caput: ast illam ter fluctus ibidem 
Torquet agens circum, et rapidus vorat aequore vortex. 

1. Unam, quae Lycios fidumque vehebat Orontem, 

2. Ipsius ante oculos ingens a vertice pontus in puppim 

ferit: 

3. Excutitur pronusque magister volvitur in caput: 

4. Ast illam ter fluctus ibidem torquet agens circum, 

5. Et rapidus vorat esquore vortex. 


EXPLANATIONS. 

1. Begin with line 2, taken in thisorder —Ingens pontus a vertice ante 

oculos ipsius ferit in unam puppim, Sfc. In unam puppim, ‘against 
the (one) ship which,’ &c. 

2. A vertice, ‘ from on high/ 

3. Magister , ‘the pilot.’ Pronus, ‘leaning forwards.’ 

4. ‘ But the wave hurls it (the ship), driving it round three times in the 

same place.’ 

6. Vorat , 1 swallows it np.’ 
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IV. 

Apparent ran nantes in gurgite vasto; 

Arma vir&m tabulseque, et Troia gaza per undas. 

Jam validam Ilionei navem, jam fortis Achatae, 120 
Et qua vectus Abas, et qu& grandaevus Alethes, 

Vicit hyems: laxis latSrum compagibus omnes 
Accipiunt inimicum imbrem, rimisque fatiscunt. 

1. Apparent rari nantes in gurgite vasto ; 

2. Arma virilm tabulaeque, et Troia gaza per undas. 

3. Jam validam Ilionei navem, jam fortis Achatae, 

4. Et qu& vectus Abas, et qu& grandaevus Alethes, vicit 

hyems: 

5. Laxis latarum compagibus omnes accipiunt inimicum 

imbrem, 

6. Rimisque fatiscunt. 

EXPLANATIONS. 

1. Rari, ‘ some few.* 

2. There is no verb here, so you had better understand apparent 

again. 

3. For yonr nom. case and verb take hyems vicit (line 4). 

4. Et aud —understand navem before qud, * and the ship in which/ &c. 

Vectus —after vectus put in est , 1 was carried.’ Hyems, * the storm.’ 

5. Omnes, $c., * ali the ships receive the unfriendly sea in the loosened 

joints of their sides.' 
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y. 

Interea magno misceri murmure pontum, 
Emissamque hiemem sensit Neptunus, et imis 125 
Stagna refusa vadis: graviter commotus, et alto 
Prospiciens, summa placidum caput extulit unda. 
Disjectam iEnese toto videt aequore classem, 
Fluctibus oppressos Troas, ccelique ruin&. 

1. Interea magno misceri murmure pontum, 

2. Emissamque hiemem sensit Neptunus, 

3. Et imis stagna refusa vadis : 

4. Graviter commotus, et alto prospiciens, 

5. Summa placidum caput extulit unda. 

6. Disjectam iEneae toto videt aequore classem, 

7. Fluctibus oppressos Troas, ccelique ruina. 


EXPLANATIONS. 

1. Begin with interea Neptunus sensit (line 2). Pontum, acc. case before 

the infin. mood misceri. 

2. After emissam understand esse, infin. mood after the acc. case 

hiemem. JRems, ‘ a storm.’ 

3. Et stagna, 4 and that the waters/ acc. case before refusa esse. 

5. Placidum caput—placidum may show that Neptune was himseJf no- 

thing disturbed by the storm, thongh angry at the winde for what 
they had done. 

6. After dilectam nnderstand esse. 
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VI. 

Nec latuere doli fratrem Jundnis, et iree: 130 

Eurum ad se Zephyrum que vocat; dehinc talia fatur: 

Tantane vos genaris tenuit fiducia vestri P 

Jam coelum terramque, meo sine numine, venti, 

Miscere, et tantas audetis tollSre moles P 

Quos egosedmotos praestat componSre fluctus. 135 

1. Nec latuere doli fratrem Junonis, et iree: 

2. Eurum ad se Zephjfrumque vocat; dehinc talia fatur : 

3. Tantane vos genSris tenuit fiducia vestri ? 

4. Jam coelum terramque, meo sine numine, venti, 

5. Miscere, et tantas audetis toll&re moles ? 

G. Quos ego:—sed motos praestat componere fluctus. 

EXPLANATIONS. 

1. Latuere, 3rd pers. plur. of the perf., for latuerunt . Fratrem —Nep¬ 

tune was brother to Jupiter and Juno. Junonie, gen. after doli. 

2. Eurum ad ee vocat, Sfc .—like a father calling to him his rebellious 

children. 

3. Tantdne—ne is simply the sign of a question. Tanta fiducia of oourse 

go together. Vestri is used instead of tui, because he is speaking 
to more than one % 

4. Begin with jam audetis, venti. 

6. Miscere and tollere, infin. mood after audetis. 

6. Quos ego —the beginning of a sentence which Neptune did not wait 
to finish, thinking it best at once to quiet the wares. 
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YII. 

Post mihi non simili pcen& commissa luatis. 

Maturate fugam, regique hsec dicite vestro 2 
Non illi imperium pelagi, saevumque tridentem, 

Sed mihi sorte datum: tenet ille immania saxa, 
Yestras, Eure, domos: ill& se jactet in aul& 140 
/Eoius, et clauso ventorum carcere regnet. 

1. Post mihi non simili poeni commissa luetis. 

2. Maturate fugam, regique haec dicite vestro : 

3. Non illi imperium pelagi, saevumque tridentem, 

4. Sed mihi sorte datum: 

5. Tenet ille immania saxa, vestras, Eure, domos : 

6. 1114 se jactet in aul& iEftlus, 

7. Et clauso ventorum carcSre regnet. 


EXPLANATI0NS. 

1. ‘ Ye will hereafter expiate to me your crimea by a punishment of a 

different kind.’ 

2. Hcec —understand verba. 

3. Non goes with datum —after datum understand esse. 

5. Vestras domos, acc. case, put in apposition with immania saxa. 

Bemember that domus is of the fem. gen. and of the 2nd or 4th 
deden. Vestras —in prose this would be tuas, as Neptune is 
speaking only to one person. 

6 . Jactet, #c., ‘ let ASolus boast,’ ‘yannt himself.’ 
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VIII. 

Sic ait, et dicto citiiis tumida aequora placat; 
Collectasque fugat nubes, solemque redftcit. 
Cymothoe simul et Triton adnixus acuto 
Detrudunt naves scopulo: levat ipse tridenti, 145 
Et vastas apSrit Syrtes, et tempSrat aequor; 

Atque rotis summas levibus perlabitur undas. 

1. Sic ait, et dicto citius tumida aequora placat; 

2. Collectasque fugat nubes, solemque reducit. 

3. Cymothoe simul et Triton adnixus 

4. Acuto detrudunt naves scopulo : 

5. Levat [naves] ipse tridenti, 

6. Et vastas ap&rit Syrtes, et temperat aequor; 

7. Atque rotis summas levibus perlabitur undas* 

. EXPLANATIONS. 

1. Dicto citius, 1 quicker than speech.’ 

2. Fugatque, * and putas fco fiight/ 

3. Cymothoe', a gea nymph, Triton, son of Neptune. 

4. Detrudunt, ‘ push off.’ 

5. Ipse, * Neptune himself.’ 

6. Syrtes —these were two great gulfs on the north coast of Africa, 

known as Major and Minor; the former was fuli of sandbanks: 
both were very dangerous. 

Summas undas, ‘ the top of the waves.’ Ijotis —Neptune is repre- 
sented as riding in a car. 
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IX. 

Ac, veluti magno in populo cum saBpe coorta est 
Seditio, ssevitque animis ignobile vulgus; 149 

Jamque faces et saxa volant; furor arma ministrat: 
Tum pietate gravem ac meritis si forte virum quem 
Conspexere, silent, arrectisque auribus adstant: 

Ille regit dictis animos, et pectora mulcet. 

1. Ac, veluti magno in populo cum s»pe coorta est seditio, 

2. Saevitque animis ignobile vulgus ; 

3. Jamque faces et saxa volant; 

4 . Furor arma ministrat: 

5 . Tum pietate gravem ac meritis si forte virum quem 

conspexere, 

6. Silent, arrectisque auribus adstant: 

7. Ule regit dictis animos, et pectora mulcet. 


EXPLANATIONS. 

1. Ac, veluti scspe cum seditio coorta est is the order of this line. The 

sense is, ‘ Just as, often when among a great people,’ &c. 

2. Ignobile vulgus, * the ignoble vulgar *— i.e. * the rough uneducated 

common people.’ 

4. ‘ The people take up whatever they can lay hold of.’ 

5. ‘ Then all at once, if they see some one whom they know to be remark- 

able for wisdom and virtue, they are immediately silent, and listen 
to hear what he shall say.’ Quem, pnt for aliquem. Conspexere, 
put for conspexerunt . 

6. Arrectisque auribus, * and with pricked-up ears ’— i.e. 1 attenti re.’ 

7. He quiets them just as Neptune had quieted the sea and the winds. 
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X. 

Sic cunctus pel&gi cecidit fragor, aequftra postquam 
Prospiciens Genitor, cceloque invectus aperto, 155 
Flectit equos, curruque volans dat lora secundo. 

Defessi iEne&dae quae proxima litdra cursu 
Contendunt petfire, et Libuae vertuntur ad oras. 

1. Sic cunctus pel&gi cecidit fragor, 

2. uEquora postquam prospiciens Genitor, 

3. Coeloque invectus aperto, 

4. Flectit equos, curruque volans dat lora secundo. 

5. Defessi JEne&dae quae proxima litdra cursu contendunt 

petere, 

6. Et Libuae vertuntur ad oras. 


EXPLANATIONS. 


1. Cecidit, ‘feli,* ‘ceased.’ 

2. Genitor, * Neptune.’ 

4. Flectit equos, 1 turns his horses where he will, and fljing gives tlie 

rein to/ &c. Curru, dat. for currui, 

5. Contendunt petere litcra gtue proxima cursu is the order. 
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XI. 

Est in secessu longo locus; insula portum 
Efficit, objectu latSrum, quibus omnis ab alto 160 
Frangitur, inque sinus scindit sese unda reductos. 
Hinc atque bine vastae rupes, geminique minantur 
In coelum scopuli, quorum sub vertice latft 
^Equora tuta silent: tum sylvis scena coruscis 
Desuper, horrentique atrum nemus imminet um- 
br&. 165 

1. Est in secessu longo locus; 

2. Insula portum efficit, objectu latSrum, 

3. Quibus omnis ab alto frangitur, 

4. Inque sinus scindit sese unda reductos. 

5. Hinc atque hinc vastae rupes, 

6. Geminique minantur in coelum scopuli, 

7. Quorum sub vertice late aequbra tuta silent: 

8. Tum sylvis scena coruscis desuper, 

9. Horrentique atrum nemus imminet umbrA. 


EXPLANATIONS. 

1. Secessu , ‘ in a recess.’ 

2. Objectu , * by the projection/ 

3. After omnis understand unda. 

4. Undaque scindit , $c. } ‘and divides itself.’ Reductos agrees with 

sinus, and means remote , lonely , or, aceording to ‘ Oxford Poeket- 
Classics,’' winding.’ 

5. Hinc atque hinc , ‘ on both sides *—‘ on tbis side and on that.’ 

6. Gemini scopuli, * twin rocks ’—* rocks alike in size and appearance. 

7. Quorum sub vertice , ‘ under the summit of which ’— i.e. * under their 

shelter.’ 

8. Coruscis , ‘with waving/ or ' shimmering/ as woods do in sunshine. 

9. * And a black-(looking) grove with dreadfiil shade hangs over.* 
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XII. 

Fronte snb adversi scopulis pendentibus antrum: 
Intus aqusa dulces, vivoque sedilia saxo, 

Nympharum domus: hic fessas non vincula naves 
Ulla tenent; unco non alligat ancora morsu. 

Huc septem dUneas collectis navibus omni 170 

Ex numgro subit; ac magno telluris amOre 
Egressi, optati potiuntur Troes areni, 

Et sale tabentes artus in litore ponunt. 

1. Fronte sub adversi scopulis pendentibus antrum: 

2. Intus aqua dulces, vivoque * sedilia saxo, Nympharum 

domus: 

3. Hic fessas non vinciila naves ulla tenent; 

4. Unco non alligat ancora morsu. 

5. Huc septem dSneas collectis navibus omni ex numSro 

subit; 

6. Ac magno telluris amore egressi, 

7. Optati potiuntur Troes areni, 

8. Et sale tabentes artus in litbre ponunt. 

EXPLANATIONS. 

1. Fronte sub adversd, ‘under the opposite brow.’ Understand est in 

this line. 

2. Understand sunt before aqua dulces. Vivo saxo , abi. of matter. 

Domus, nom. case, put in apposition with aqua dulces and sedilia. 

3. For non ulla read nulla. Fessas —ships are represented as wearied 

with baffling with winds and waves, or with a long voyage. Tenent, 
1 here there is no need for any chains to hold.’ 

Non alligat ancora, ‘ no anchor fastens/ 

5. Septem , being undeclined, may be any case—here it goes with navibus . 

6. Nofcice the eagerness of the Trojans to touch land. 

7. Optat A arend, abi. case after potiuntur. 

8. Sale tabentes , ‘soddened—dripping—with salt/ i.e. with sea-water. 
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XIII. 

Ac primum silici scintillam excudit Achates, 
Suscepitque ignem foliis, atque arida circum 175 
Nutrimenta dedit, rapuitque in fomite flammam. 
Tum Cererem corruptam undis, Cerealiaque arma, 
Expediunt, fessi rerum; frugesque receptas 
Et torrere parant flammis, et franggre saxo. 

1. Ac primum silici scintillam excudit Achates, 

2. Suscepitque ignem foliis, 

3. Atque arida circum nutrimenta dedit, 

4. Rapuitque in fomite flammam. 

5. Tum Cergrem corruptam undis, Cerealiaque arma, expe¬ 

diant, fessi rerum; 

6. Frugesque receptas et torrere parant flammis, et frangere 

saxo. 

EXPLANATIONS. 

1. Scintillam excudit, 1 struck a spark.’ 

2. Nutrimenta, * nourishment for the flames.’ 

4. Rapuitque , $c., 1 and caught the flame on the tinder; ’ * Ox. P.-C.’ 

‘ fanned.’ 

5. Corruptam, ‘ spoiled.’ Cerealiaque arma, * and the implementa of 

grinding and baking.’ Fessi rerum, ‘ wearied with what they had 
gone through.’ 

6. Torrere et frangere, infin. mood after parant. Fruges receptas, 4 the 

rescned or recovered fruita/ : 
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XIV. 

iEneas scopulum interea conscendit, et omnem 180 
Prospectum lat& pelago petit, Anthea si qua 
Jactatum vento videat Phrygiasque biremes, 

Aut Capyn, aut celsis in puppibus arma Caici. 
Navem in conspectu nullam; tres litore cervos 
Prospicit errantes; hos tota armenta sequuntur 185 
A tergo, et longum per valles pascitur agmen. 

1. iEneas scopulum interea conscendit, 

2. Et omnem prospectum late pel&go petit, 

3. Anthea si qua jactatum vento videat Phrygiasque 

biremes, 

4. Aut Capyn, aut celsis in puppibus arma Caici. 

5. Navem in conspectu nullam; 

6. Tres litore cervos prospicit errantes; 

7. Hos tota armenta sequuntur a tergo, 

8. Et longum per valles pascitur agmen. 

EXPLANATIONS. 

2. Petit, ‘ seeks/ i.e. with his eyes—* looks over.’ 

3. Si qua-, ‘ if anywhere.* Anthea, acc. singular. Biremis , ‘a ship 

with two banks of oars.’ 

4. Capys and Caicus, two of his lost companions who had sbips in the 

late storm. 

6. JEneas sees no ship, but, what was veiy welcome in their present 

destitute condition, he sees tres cervos. 

7. Hos, acc. case after sequuntur. 

8. Pascitur, a deponent verb. (S. & E. L. B. p. 34.) 
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XV. 

Constitit hic, arcumque manu cel&resque sagittas 
Corripuit, fidus quse tela gerebat Achates; 

Ductores ipsos primum, capita alta ferentes- 
Cornibus arboreis, sternit; tum vulgus; et omnem 190 
Miscet agens telis nemora inter frondea turbam, 

1. Constitit bic, 

2. Arcumque manu celeresque sagittas corripuit, 

3. Fidus quas tela gerebat Achates ; 

4. Ductores ipsos primum, capita alta ferentes comibus 

arboreis, sternit; 

5. Tum vulgus; 

6. Et omnem miscet agens telis nem&ra inter frondea 

turbam. 


EXPLANATIONS 

1. There is no nom. case—put in one. 

2. Corripuitque manu —begin with these two words. 

3. Tela , acc. case, put in apposition with arcum, Sfc, What is the nom. 

case to gerebat, and what is the acc. case after ? 

4. Begin with sternit primum . Ductores ipsos, ‘ the leaders of the herd 

of deer.’ 

6. Vulgus, acc. case after sternit. 

6. Et agens telis nemora inter frondea miscet omnem turbam is the 
order. 
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XVI. 

Nec priils absistit, quam septem ingentia victor 
Corpora fundat humi, et numSrum cum navibus 
sequet. 

Hinc portum petit, et socios partitur in omnes. 

Vina, bonus quse deinde cadis oner&rat Acestes 195 
Lit5re Trinacrio, dedSratque abeuntibus, heros 
Dividit, et dictis mcerentia pectora mulcet. 

1. Nec prius absistit, 

2. Qu&m septem ingentia victor corpora fundat humi, 

3. Et numSrum cum navibus aequet. 

4. Hinc portum petit, et socios partitur in omnes. 

5. Vina, bonus quae deinde cadis onerarat Acestes litore 

Trinacrio, 

6. DedSratque abeuntibus, heros dividit, 

7. Et dictis mcerentia pectora mulcet. 


EXPLANATIONS. 

1. Take prius with quam (line 2). Nec absistit, ‘ nor does he stop.’ 

2. Victor fundat humi, * as conqueror he lays on the ground.’ 

3. There were seven ships, and JEneas kills seven deer. 

5. Take heros dividit (line 6). Heros, ‘ ^Eneas.’ Qua», acc. case after 

oner&rat. 

6. Dederatquc abeuntibus, ‘and had given to them when they were 

departing.’ 

7. Heros is the nom case to mulcet . 
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XVII. 

O Socii (neque enim ignari sumus ante malorum)! 

O passi graviGra! dabit Deus his quoque finem. 

Vos et Scyllaeam rabiem penitusque sonantes 200 
Accestis scopulos; vos et Cyclopea saxa 
Experti: revocate animos, mcestumque timOrem 
Mittite : forsan et haec olim meminisse juvabit. 

1. O Socii (neque enim ignari sumus ante malorum) ! O 

passi graviora! 

2. Dabit Deus his quoque finem. 

3. Vos et Scyllaeam rabiem penitusque sonantes acotatis 

scopulos; 

4. Vos et Cyclopea saxa experti: 

5. Revocate animos, moestumque timorem mittite : 

6. Forsan et haec olim meminisse juvabit. 


EXPLANATIONS. 

1. O Socii, O passi graviora! ‘O ccmpanions! O ye vho have suffered 
stili severer things than these! ’ Ante malorum, ‘ of misfortunea 
endured before now/ 

3. He mentione some $f the dangers they had gone through. Scylla 

w&b a veiy dangerous rock between Italy and Sieily. Accestis, pnt 
for accessistis, ' 

4. Experti —understand estis. 

5. Mittite , ‘dismiss.’ 

6. * You may some day perhaps take pleasnre in reoalling the misfor 

innes you have now gone through/ 
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xvm. 

Per varios casus, per tot discrimina rerum, 

Tendimus in Latium, sedes ubi fata quietas 205 
Ostendunt: illic fas regna resurgere Trojee. 

Durate, et yosmet rebus servate secundis. 

Talia voce refert; curisque ingentibus eeger, 

Spem vultu simulat; premit altum corde dolOrem, 

1. Per varios casus, per tot discrimina rerum, 

2. Tendimus in Latium, 

3. Sedes ubi fata quietas ostendunt: 

4. Illic fas regna resurgere Trojae. 

5. Durate, et vosmet rebus servate secundis. 

6. 1’alia voce refert; 

7. Curisque ingentibus aeger, spem vultu simulat; 

8. Premit altum corde dolorem. 

EXPLANATIONS. 

1. Begin with Une 2. 

2. Tendimus in Latium , * we are directing our course towards.’ 

4. Illic fas, * there it may be fated/ &c. 

5. Rebus secundis, 1 prosperous affairs/ * prosperous times/ 

7. Though thoroughly ‘sick at heart’ (affer), yet he pretends to be 
cheerful and hopeful, and 1 keeps down/ ‘ restrains * (premit ). 
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XIX. 

Illi se prsedse accingunt, dapibusque futuris; 210 

Tergora diripiunt costis, et viscSra nudant; 

Pars in frusta secant, verubusque trementia figunt: 
Litore ahena locant alii, flammasque ministrant. 

Tum victu revocant vires; fusique per herbam, 
Implentur vetaris Bacchi, pinguisque ferinae. 215 

1. Illi se praedae accingunt, dapibusque futuris ; 

2. Tergora diripiunt costis, et visc&ra nudant; 

3. Pars in frusta secant, verubusque trementia figunt: 

4. Litore ahena locant alii, flammasque ministrant. 

5. Tum victu revocant vires; 

6. Fusique per herbam, implentur vetSris Bacchi, pinguisque 

ferinae. 


EXPLANATIONS. 

1. Dapibusque futuris, 4 for the coming feast.’ 

2. Diripiunt, 4 they strip.* Nudant, 4 lay bare/ 

3. After secant understand viscera, which here means 4 fleeh.’ Notie* 

pars sing., and secant plur., because pars is a noun of moltitude. 

4. Trementia, ^01761™^*—life being hardly outof them. 

5. Victu, 4 by food/ 

6. Fusique per herbam, ‘and stretehed on the grass.’ Implentur, ‘they 

are filled.’ Veteris Bacchi, £c., gen. case after implentur. 
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XX. 

Postquam exempta fames epulis, mensaeque remdtoe, 
Amissos longo socios sermfoe requirunt, 

Spemque metumque inter dubii; seu vivSre credant, 
Sive extrema pati, nec jam exaudire vocatos. 
Praecipue pius iEneas, nunc acris Orontei, 220 

Nunc Amjfci casum gemit, et crudelia secum 
Fata Lyci, fortemque Gyan, fortemque Cloanthum. 

1. Postquam exempta fames epulis, mensaeque remotae, 

2. Amissos longo socios sermone requirant, 

3. Spemque metumque inter dubii; 

4. Seu viv&re credant, sive extrema pati, nec jam Exaudire 

vocatos. 

5. Praecipue pius uEneas, nunc acris Orontei, nunc Am^ci 

casum gemit, 

6. Et crudelia secum Fata Lyci, 

7. Fortemque Gyan, fortemque Cloanthum. 

EXPLANATIONS. 

1. M&ke exempta and remota verbs by putting in erat and erant. 

2. Requirunt, * they ask abont their lost companions in lengthened con¬ 

verse ’—or * talk over their lost/ &c. 

3. Notice the position of inter —where would it be placed in prose ? 

4. The three infinitivos here are alter credant. 

6. Acris Orontei , gen. case alter casum. 
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0V1D'S EPISTLES. 


DEIANIRA TO HERCULES. 

ARGUMENT. 

Deianira was the daughter of CEneus, king of Calydon in JEtolia, and 
tho wife of Hercule*. 

Hercules is said to have been the son of Jupiter and Alcmena, and 
this made Juno, the wife of Jupiter, jealous of him; and when he was 
only eight months old she sent two dreadful serpents to kill him in his 
cradle. But the babe boldly seized them in his hands and squeezed 
them to death. 

Afterwards Juno persuaded Eurystheus, king of Mycenae, to per¬ 
secute him, and try to kill him by making him undergo twelve famous 
labours. He was therefore, by the will of Jupiter, made subject 
to Eurystheus for twelve years, with the promise that, after he had 
performed ali that was required of him, he should be reekoned among 
the gods. 

Hercules, for his twelve labours, was well and perfectly equipped by 
the favour of the gods. Minerva gave him a coat of arms and a helmet; 
Mercury, a sword; Neptune, a horse; Jupiter, a shield; Apollo, a bow 
and arrows; and Vulcan, a golden cuirass and brazen buskins, with 
a celebrated club; and with this help he performed all that was re¬ 
quired of him. When, however, he had taken (Echalia, a city of the 
island of Eubcea, he feli in love with Iole, daughter of King Eurytus. 

His faithlessness soon reached the ears of his wife, Deianira, who 
wrote this letter to him, reproaching him for his cruelty in desert- 
ing her, and pointing out the dishonour he was bringing on himself. 

But whilst she was writing, a messenger came to teli her that 
Hercules was dead (line 109), having been killed by wearing a chara?ed 
shirt which Deianira herself had sent him. 
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This shirt or tunic had been given her with the assuranee, that if 
cver her husband’s affections were estranged from her, it would, if 
worn, bring back his love for her. 

Deianira, hearing that Hercules was in loye with Iole, had sent this 
tunic to him with a request that he would wear it; this he did, but, in* 
stead of having the effect promised, it tore his body in a dreadful 
manner, and he died in great agonies on Mount (Eta (line 113). 

Deianira, on the receipt of this news, was oyerwhelmed by self-re- 
proach, and resolyedto kill herself—and so ends this sad story. 


I. 

1. Gratulor (Ecbaliam titulis accedOre nostris ; 

2. VictOrem victae succubuisse queror. 

3. Fama Pelasgiadas subito pervenit in urbes 

4. Decolor, et factis inficianda tuis; 

5. Quem nunquam Juno, seriesque immensa laborum 

6. Fregerit, buic Iolen imposuisse jugum. 6 

EXPLANATIONS. 

1. Nostris shows that Deianira triumplied and rejoiced in ali her hus- 

bands ezploits. 

2. Hercules, who had conquered everything else, was now submitting to 

a conquered woman. 

3. Pelasgiadas, Gr^ian, from Pelasgi, the oldest inhabitante of Greece. 

4. This report can only be contradicted by people seeing that Hercules 

comes horne to her. 

5. Begin with Rien (line 6). ‘ Report says that Iole has laid a yoke/ &c. 

Quem, acc. case after fregerit. 
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1. Plus tibi, quam Juno, nocuit Yenus. Illa pre¬ 
mendo 

2. Sustulit; haec humili sub pede colla tenet. 

3. Respice vindicibus pacatum viribus orbem, 

4. Qua latam Nereus caerulus ambit humum: 10 

5. Se tibi pax terrae, tibi se tuta aequdra debent: 

6. Implesti meritis Solis utramque domum. 

EXPLANATIONS. 

1. Venus, the goddess of love, had been more successful in subduing 

Hercules than Juno—Juno tried to subdue him and kill him, but was 
unable to do so. Tibi, dat. case after nocuit* Hia refers to Juno, 
hac (line 2) to Venus. 

2. Colla, plur., put for collum, sing. 

3. * See the world made peaceful by your ayenging strength.’ 

4. Qua, 4 as far as/ 4 wherever/ Nereus, a deity of the sea, represented 

as an old man with azure locks. 

5. After pax understand debet. 

6. Implesti, put for implevisti. Utramque domum, * either abode of 

the sun —»>. East and West. 


ni. 

1. Quod te latiirum est, coelum prior ipse tulisti: 

2. Hercule supposito; sid£ra fulsit Altas. 

3. Quid nisi notitia est misSro qusesita pudSri, 15 

4. Si maculas turpi facta pridra nota ? 
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EXPLAtfATIONS. 

1. It had been promised that Hercules should be reckoned among tbe 

gods if he performed the labours imposed upon him, but Deianira 
now says that he first bore on his shoulders the heayen which at 
some foture time was to bear him. 

2. Atlas, king of Mauritania, was changed into a mountain—this moun- 

tain was so high that the ancients imagined that the heayens rested 
on the top of it. Hercules is said to have eased Altas of his 
labours by taking upon his shoulders the weight of the heayens. 

3. ‘ What is it but notoriety gained for your unhappy dishonour ? * 

4. Turpi notd , * with a shamefol mark/ 


IV. 

1. Tene ferunt geminos pressisse tenaciter angues, 

2. Cum tener in cunis jam Jove dignus eras ? 

3. Coepisti melius quam desinis: ultima primis 

4. Cedunt: dissimiles hic vir et ille puer. 20 

5. Quem non mille ferae, quem non Stheneleius hostis, 

6. Non potuit Juno vincSre, vincit Amor. 


EXPLANATIONS. 


1. Tene—te is the acc. case before the infin. mood pressisse, and ne is 

the sign of the question. Feruntne? * do they say ? * 

2. * When yet a tender babe in your cradle, you were/ &c. 

3. ‘ Your last deeds give way/ &c. 

4. As a man he is not folfilling the promise of his boyhood. 

5. Begin with Amor vincit (line 6). Stheneleius —* Eurystheus,* the son 

of Sthenelus (see Argument to this epistle, p. 160). 

6. Loye had conquered him whom nothing else could conquer. 
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Y. 

1. Maeandros, toties qui terris errat in isdem, 

2. Qui lapsas in se saepe retorquet aquas, 

3. Vidit in Herculeo suspensa monilia collo; 25 

4. Hio, cui coelum sarcina parva fuit. 

5. Non puduit fortes auro collibere lacertos, 

6. Et solidis gemmas apposuisse toris. 

EXPLAN ATION S. 

1. Maeandros —a very wide river, our English word meander comes from 
this. * The Meander, which so often winds aboufc inthe same lands 
and recasts ite gliding waters back to itself/ 

3. In these lines Deianira refers either to the ornamenta which Iole had 
really given to Hercules to wear, or to the shackles with which love 
might be said to have bonnd him. 

5. Non puduit , ‘ it did not shame you/ or 1 you have not been ashamed/ 

Cohibere , * to confine/ 

6. Apposuisse, from appono. 


VI. 

1. Nempe sub his animam pestis Nemeaea lacertis 

2. Edidit; unde humerus tegminalaevus habet. 30 

3. Ausus es hirsutos mitra redimire capillos; 

4. Aptior Herculeae populus alba comae. 

5. Nec te Maeonii, lascivae more puellae, 

C. Incingi zon& dedecuisse putas ? 

EXPLANATIONS. 

1. Animam edidit , * expired/ Pestis Nemeaea. It was the first of the 
twelve labours of Hercules to kill the celebrated Nemaean lion—and 
finding that his arrows and club were nseless against hira, he 
seized him in his arms, squeezed him to death, ana then clothed 
himself in his skin. 
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2. Deianira means tbat it were a shame in Hercules to wear these 

womanly ornaments on the arm that bore the skin of the famoua 
lion. 

3. Instead of a crown on the head, how much more fitting the wreath 

of the white poplar, which he is said to have worn when he went 
down to Hades! 

4. After populus alba understand est —* the silver poplar would have 

been more becoming.’ 

5. Nec putas (line 6), 4 and do you not think it was unbecoming for 

you,’ &c. Nec, put for et non . Mceonia gona —referring to aome 
other love affair of Hercules. 


VII. 

1. Non tibi succurrit crudi Diomedis imago, 85 
2. EffSrus humani qui dape pavit equas ? 

8. Si te vidisset cultu Busiris in isto, 

4. Huic victor victo nempe pudendus eras. 

5. Detrahat Antseus duro redimicula collo, 

6. Ne pigeat molli succubuisse viro. 40 


EXPLANATIONS. 

• • 

1. Diomedis imago . Diomedes was king of Thrace, and it was one of 
the labours of Hercules to kill him. Diomedes is said to have fed 
- his mares on human fleeh, so Hercules gave him to be devoured by 
his own horses. When you are thus dressed out (after the manner 
of a wanton girl), does not the image of Diomedes occur to you ? 

3. Busiris , king of Egypt, who sacrificed all foreigners to Jupiter. 

* When Hercules visited Egypt, Busiris bound him hand and foot; but 
he soon disengaged himself, and offered up the tyrant and his son on 
the altar. If Busiris had seen you in that dress, and decked out in 
those ornaments, he would have been ashamed to have been con- 
quered by you. 

5. Antceus, a giant of Libya, son of Neptune and Terra (the earth). He 

was so strong and successful in wrestling that he made a boast that 
he would erect a temple to his father with the skulls of his con- 
quered antagonists. Hercules wrestled with him, and finding that 
whenever he was thrown to the ground he received fresh strength 
from his mother (Terra), he lifted him up in the air and squeezed 
him to death. Deianira says that Antseus 4 would have torn off/ 
firc. 

6. ‘That he might not be mortified at having submitted to so effeminate 

a man.* 
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YIU. 

1. Inter Ioni&cas calathum tenuisse puellas 
2, DicSrisj et dominae pertimuisse minas. 

8. Non fugis, Alcide, victricem mille laborum 

4. Rasilibus calathis imposuisse manum ? 

5. Crassaque robusto deducis pollice fila, 45 

6. JSquaque formosae pensa rependis herae? 

EXPLANATIONS. 

1. Begin with diceris (line 2), * you are eaid/ 

2. * And (like them) to have feared/ &c. Tenuisse and •pertimuisse , the 

infin. mood after diceris . 

3. Non fugis ? 1 do you not shrink from ? ’ &c. Alcide, * Herculee/ eo 

called from hie grandfather Alcaus. 

5. Dedudsque t $c., 1 are you (really) drawing out ? 

6. Maua , * the eame quantity ae had been given him for epinning/ 

Rependere pensa, 1 to return the wool weighed out.’ 


IX. 

1. Ah ! quoties, digitis dum torques stamina duris, 

2. Praevalidae fusos comminuere manus! 

3. (CredSris, infelix, scuticae tremefactus habenis, 

4. Ante pedes dominae pertimuisse minas) 50 

5. Eximias pompas, praeconia summa triumphi, 

6. Factaque narrabas dissimulanda tibi. 
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EXPLANATIONS. 

I. Ah! quotiesprcevalida manus comminuere, <$c., ‘ah! how often hara 
your very stroDg hands broken in pieces/ &c. 

3. * You are even believed, unhappy man, trembling at the thongs of 
the lash, to have feared the threats of your mistress (while sitting 
or falling) at her feet.’ 

5. Hercules is represented as relating his wonderfhl exploits, which, 

however, under the circumstances—lying yanquished at the feet of 
Iole—he had better have left untold. 

6. Tibi, dat. case after the part. in dus — dissimulanda* 


X. 

1. Scilicet immanes, elisis faucibus, hydros 

2. Infantem cunis involuisse manum ! 

3. Ut Tegeaeus aper cupressifero Erymantho 66 

4. Incubet, et vasto pondere laedat humum! 

5. Non tibi Threiciis affixa Penatibus ora, 

6. Non hominum pingues caede tacentur equae ! 


EXPLANATIONS. 

1. Somc of the exploits of Hercules are here repeated—as being the 
things related by him to Iole as he sat at her feet. Scilicet, 

‘ namely.’ Infantem manum , • that your infant hand,’ &c., acc. case 
before involuisse . 

3. (You were telling) 4 how the Arcadian boar/ &c. This boar (called 
Tegecsus, from Tegeaea, a city of Arcadia) Hercules had brought 
alive to Eurystheus. Erymanthus —the mountain in Arcadia where 
the boar was captured. 

5. Non must go with tacentur , understood—‘The heads were fixed by 

you to the Thracian gates/ Non tacentur, ‘ are not left unmen- 
tioned.’ Ora, 4 the heads of those whom he killed and placed on 
the gates of Diomedes.’ 

6. Eques pingues, ‘the mares made fat.’ Non tacentur, ‘are not left 

unmentioned.’ 
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XI. 

1. Prodigiumque triplex, armenti dives Iberi, 

2. Geryones; quamvis in tribus unus erat! 60 

8. Inque canes totidem trunco digestus ab uno 

4. CerbSrus, implicitis angue minante comis ! 

5. Quaeque redundabat fcecundo vulnSre serpens 

6. Fertilis, et damnis dives ab ipsa suis ! 

EXPLANATIONS. 

1. 'Prodigiumque, triplex. Geryones was represented as a monster with 
three bodies and three heads, rich in cattle, guarded by a two- 
headed dog. The monster was overcome and the cattle driven away 
by Hercules. 

3. Cerhtrusque digestus, * and Cerberus divided.’ CerbSrus was a dog 

of Pluto’s with, as some say, a hundred, and others, three heads. 
He guarded the entrance into the infernal regions, that none of 
the living might en ter, and none of the dead might escape. Those 
who in their Ufetime visited Pluto’s kingdom used to ap- 
pease Cerberus with a cake or sop. Orpheus lulled him to sleep 
witb his lyre, but Hercules dragged him away from Hell. 

4. Implicitis, ‘ being entwined.* 

5. Serpensque —this was the Lernaean Hydra, a monster with seven, ni ne, 

flfty, some say a hundred heads. What made the encounter with 
this monster the more terrible was. that when one of the heads was 
cut off two others sprang up in its place. Hercules, however, had a 
brand applied to the neck cut off, and so overcame this difficulty. 
This serpent therefore is called fertilis , and is said to have 
aboundea or increased (redundabat) from its own fruitful wound, 
and the more it lost the more it gained—two heads for one— dives 
damnis suis . 


XII. 

1. Quique inter laevumque latus, laevumque lacertum, 
2. Praegrave compressi fauce pependit onus ! 66 

3. Et male confisum pedibus formaque bimembri . 

4. Pulsum Thessalicis agmen equestre jugis! 

5. Haec tu Sidonio potes insignitus amictu 

6. Dicare? non cultu lingua retenta silet? 70 
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EXPL A NATIONS. 

1. Oompressd fauce, ‘with his strangled throat/ This refers to Antius, 
mentioned before, whom Hercules lifbed up and strangled. 

3. Et agmen equestre. These were the Centaure, a people of Thessaly 
the first who rode on horses. They are represented as half men. 
half horses. When Hercules pursued them, they trusted to their 
feet and to the fact of their bemg a horse in their lower part, but 
Hercules drove most of them from Thessalicis jugis. Male con¬ 
fisum, ‘ vainly trusting.’ Formdque bimembri, * twofold form.' 

6. Hcecl $e., ‘ are these the things you are able to teli, dressed?’ &c. &e. 

6. Lingua retenta cuttu ? * does not your tongue, restrained by such a dress, 
keep silence ? * 


XIII. 

1. Se quoque Nympha tuis ornavit Iardanis armis, 

2. Et tulit e capto bina tropaea viro. 

3. I nunc, tolle animos, et fortia gesta recense : 

4. Quod tu non esses jure, vir illa fuit. 

5. Illi procedit rerum mensura tuarum. 75 

6. Cede bonis : haeres laudis amica tuae. 

EXPLANATIONS. 

1. This refers to Omph&le, the daughter of Iardanus, who decked her- 

self with the club, the lion’s skin, and other pieces of armour 
belonging to Hercules. 

2. Bina tropcea, ‘ two trophies *—his love and his armour. 

3. * Go now, take heart, go on recounting? &c. 

4. * She has proved herself a hero because you failed to do so; * lit., * that 

which you were not rightly she was ’—viz. a man. 

5. Illi procidit, 1 passes on to her; ’ i.e. 1 resulta in favour a&’ 

6. Amica , ‘your mistress/ 

1 
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XIV. 

1. Proh pudori hirsuti costas exuta leOnis, 

2. AspSra texerunt vellera molle latus. 

3. FallSris, et nescis: non sunt spolia ista le6nis, 

4. Sed tua : tuque feri victor es, illa tui. 80 

5. Femina tela tulit Lernaeis atra venenis 

6. Ferre gravem lana vix satis apta colum : 

7. Instruxitqne manum clav& domitrice ferarum; 

8. Vidit et in speculo conjugis arma sui. 

EXPLANATIONS. 

1. Proh pudor/ ‘for shame!’ Slie means, how ean you behave so 
when you remember that formerly the lion’s shaggy hide covered/ 
&c. 

3. Falleris, * you are deceived.’ The worst of it was Hercules was not 
conscious to himself how he was deceived. The spoils which 
OmphSle wore were really the spoils of Hercules. Hercules had 
provedhimself strong by killiug the lion, but OmphSle stili stronger 
by overcoming him. 

5. The woman scareely well fitted to carry a distaff yet has borne the 

weapons of Hercules. Lemads atra venenis, ‘ deadly with the 
poison of the Lemsean hydra.’ 

6. Gravem land colum , ‘ the distafif heavy with wool.’ 

7. Domitrice, abi. case, put in apposition with clavd —‘ the subduer of' 

8. 1 And she has seen in the mirror the arms of her husband on henelC 


XV. 

1. Haec tamen audiSram: licuit non credSre famae, 85 

2. En venit ad sensus mollis ab aure dolor. 

3. Ante meos oculos adducitur advena pellex; 

4. Nec mihi, quae patior, dissimulare licet. 
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5, Non sinis averti: mediam captiva per urbem 

6. Invitis oculis aspicienda venit. 90 


EXPLANATIONS. 

1. • When I had only heard this I did not believe it, but that which was 
little (gentle) when I heard it comes now to my very senees.* 

4 . Nec mihi dissimulare licet, * nor can I hide* (* nor is it permitted to 

me’). 

5. Non sinis averti , 1 nor do you permit her to be led by some by-way.’ 

(Eton Ed.) 


XVI. 

1. Nec venit incultis, captarum more, capillis, 

2. Fortunam vultus fassa tegendo suos. 

3. Ingreditur late lato spectabilis auro; 

4. Qualiter in Phrygii tu quoque cultus eras. 

5. Dat vultum populo sublimis ab Hercule victo : 95 

6. (Echaliam vivo stare parente putes. 

EXPLANATIONS. 

1. Nec venit, ‘ nor does she come.* 

2. Fassa fortunam, ‘ confessing her fate.* 

3. Ingreditur late , 1 she walks proudly.’ Spectabilis, 1 conspicuous.’ 

4. Qualiter, * just as.’ 

5. Dat vultum sublimis, ‘ holding her head on high becanse Hercules 

had been conquered.’ 

6. Putes (Echaliam stare, ‘ you would almost think that (Echalia was 

standing, and that her father was stili liying.' 


i 2 
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XVII. 

1. Eorsitan et, puM -ffitolide Deianira, 

2. Nomine deposito pellicis, uxor erit; 

3. Eurytidosque Ioles, atque insani Alcidae 

4. Turpia famosus corpora junget Hymen. 100 

5. Mens fugit admonitu, frigusque perambulat artus, 

6. Et jacet in gremio languida facta manus. 

EXPLANATION3. 

1. Forsitan et, 1 perhaps, alas! I having been discarded altogether, aha 
will lay aside tbe nam e of mistress and be your wife/ 

3. Eurytidos Ibles. Remember that tbis is the gen. case after corpora. 
These two lines will begin with famosus Hymen. 

5. Admonitu, ‘ at the very suggestion/ Frigusque, ‘ and a chilL’ Artus 

acc. plur. after perambulat. 

6. Et manus languida facta, * and my hand having become languid.’ 


xvm. 

1. Me quoque cum multis, sed me sine crimine 

am&sti: 

2. Ne pigeat, pugnse bis tibi causa fiiL 

3. Cornua flens legit ripis Achelous in udis, 105 

4. Truncaque limosa tempora mersit aquA 

5. Semivir occubuit in letifero Eveno 

6. Nessus : et infecit sanguis equinus aquas. 

EXPLANATIO NS. 

2. Ne pigeat, 1 let it not grieve you/ Pugna bis, $c. —the two occasions 

of Hercules fightingfor Deianira are then given, flrst with Achelous, 
and then with the Centaur Nessus . 
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3. Achelous, a river god, was one of the suitors of Deianira, and e>*n- 

tended with Hercules for her—being inferior to him he changed 
himself into a serpent and afterwards into an ox. Being defeated 
and having one of his horns broken, he retired ashamed {flens ) to 
the banks of the river called after him. Thia will explain the ex- 
pression cornua legit, ‘ gathered up his horiis.’ 

4. Trunca tempora, ‘his maimed (disfigured) temples,’ acc. case after 

mersit. Limosd aqud, abL case. 

6. The Centaur Nessus had run off with Deianira, but Hercules shot 
him as he was Crossing over the river Evenus . Senuvir , ‘half 

man, half beast.’ 


XIX. 

As explained in the ‘ Argument,* news reaches Deianira that Hercules 
is dying on Mount CEta from wearing the tunic which she had sent 
him. 

1. Sed quid ego haec reffcro ? scribenti nuntia venit 
2. Fama, virum tunicae tabe perire meae. 110 
3« Hei mihi! quid feci ? quo me furor egit amantem ? 

4. Impia quid dubitas Deianira mori ? 

5. An tuus in media coujux lacerabitur CEta ? 

6. Tu, scelSris tanti causa, superstes eris ? 

EXPLANATIONS. 

1. Sed quid ego refero ? * but why do I relate ? * &e. 

2. Tabe tunica mea, ‘ from the disease of my tunic,’ i.e. ‘ from a disease 

caused by wearing my tunic,’ ‘ by the poison of.’ 

3. Amantem —in her excess of love she had caused his death. 

4. She calls upon herself— 1 0 impious Deianira,’ &c. &c. 

5 . j [ n — no t to be construed, merely a sign of a question. 

6. Tu eris — sceleris tanti causa? ‘shall your husband die, and shall 

you ? ’ &c. Causa, nom. case, put in apposition with tu. 
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XX. 

1. Si quid adhuc habeo facti, cur Herculis uxor 115 

2. Credar; conjugii mors mihi pignus erit. 

3. Tu quoque cognosces in me, Meleagre, sororem. 

4. Impia quid dubitas Deianira mori? 

EXPLANATIONS. 

1. Si quid adhuc , * if there is anything yet to be done.' 

2. She means to say that by her dying she can now prove herself a 

worthy wife of Hercules. Facti , gen. case after the neuter pronoun 
quid . 

3. By her dying she will prove herself also a worthy sister of Me¬ 

leager. 


XXI. 

1. Heu devota domus ! solio sedet Agrios alto; 

2. CEnea. desertura nuda senecta premit. 120 

3. Exulat ignotis Tydeus germanus in oris. 

4. Alter fatali vivus in igne fuit. 

5. Exegit ferrum sua per praecordia mater : 

6. Impia quid dubitas Deianira mori ? 

EXPLANATIONS. 

1. Deianira says that her whole house is unfortunate, and she recorda some 

of the misfortunes. Agrios , her uncle, had usurped her father’s 
kingdom, iEtolia, and sedet solio alto. 

2. (Enea, Greek acc., from CEneus. Her father (Eneus was deserted in 

his old age. 

3. Tydeus, her brother, had slain his brothei Menalippus, and was an 

exile from his country. 

4. Alter, her other brother Meleager (see note io former Epistle, * Briseis 

to Achilles,’ page 86). 

5. Her mother, Althea, dissatisfied at causing the death of her son 

Meleager, put herself to death. 
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XXII. 

1. Deprecor hoc unnm, perjura sacerrima lecti; 125 

2. Ne videar fatis insidiata tuis. 

3. Nessus, ut est avidum percussus arundine pectus, 

4. € Hic/ dixit, 6 vires sanguis amoris habet.’ 

5. Illita Nesseo misi tibi texta veneno. 

6. Impia quid dubitas Deianira mori ? 130 

EXPLANATIONS. 

1. She prays that she may not be thought to have caused his death 

purposely. 

2. Fatis tuis, dat. case after insidiata. 

3. She explains what the tunic was, and how she came to send it. 

4. Vires amoris , 1 the power of bringing back love.’ 

6. * T hvnTrin g to recover your love I sent to you this garment/ &c. 


XXIII. 

1. Jamque vale, seniorque pater, germanaque Gorge, 

2. Et patria, et patriae frater adempte tuse! 

3. Et tu lux oculis hodierna novissima nostris ; 

4. Virque (sed 0 possis !) et puer Hylle, vale! 


EXPLANATIONS. 

1. She bids farewell to her aged father, to her sister Gorge, her eountry 
her brother Tydeus, an exile from his eountry. 

3. Et tu, %c. «And thou, light of to-day, the very last (novissima) for 

mine eyes ’ (to behold). 

4. ‘ But, oh that you may be able to fare well! * i.e. ‘ that you may yet.be 

ali ve/ After 0 possis1 understand some verb in the infinitivo 
mood, ‘ 0 that you may be yet alive and be able to hear my iust 
farewell! ’ 
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CAESAR. 

C. JULII (LESARTS DE BELLO GALLICO, 

Lib. i. cap. xhl— xxi. 

(Continued from p. 139.) 

I. 

Hoc proelio facto, reliquas copias Helveti6rum ut 
consSqui posset, pontem in Arare faciendum curat, 
atque ita exercitum transducit. Helvetii, repentino 
ejus adventu commoti, quum id, quod ipsi diebus xx. 
aegerrime confecerant, ut flumen transirent, illum 
uno die fecisse intelllgerent, legatos ad eum mittunt; 
cujus legationis Divico princeps fuit, qui bello Cassiano 
dux Helvetiorum fuerat. Is ita cum Caesare agit: 

n. 

1 Si pacem Populus Romanus cum Helvetiis facSret, 
in eam partem ituros, atque ibi futuros Helvetios, 
ubi eos Caesar constituisset atque esse voluisset s sin 
bello persequi perseveraret, reminisceretur et vetSris 
incommodi Populi Romani, et pristinae virtutis Hel¬ 
vetiorum. Qudd improvlsb unum pagum adortus 
esset, quum hi, qui flumen transissent, suis auxilium 
ferre non possent; ne ob eam rem aut suae magno¬ 
pere virtuti tribueret, aut ipsos despiceret. 
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III. 

€ Se ita a patribus majoribusque suis didicisse, ut 
magis virtute quam dolo contenderent, aut insidiis 
niterentur. Quare ne committeret, ut is locus, ubi 
constitissent, ex calamitate Populi Romani et inter- . 
neciOne exercitus nomen caperet, aut memoriam 
proderet. 5 

IV. 

His Caesar ita respondit: ‘ Eo sibi minus dubitationis 
dari, qudd eas res, quas legati Helvetii commemor- 
assent, memoria teneret; atque eo gravius ferre, quo 
minus merito Populi Romani accidissent; qui si ali- 
cujus injuriae sibi conscius fuisset, non fuisse difficile 
cavere; sed eo deceptum, quod neque commissum a 
se intellig&ret quare timeret; neque sine causa 
timendum putaret. 

V. 

6 Qudd si veteris contumeliae oblivisci vellet, num 
etiam recentium injuriarum, quod eo invito iter per 
provinciam per vim tentassent; quod JEduos, qudd 
Ambarros, qudd Allobrogas vexassent, memoriam de¬ 
ponere posse? Quod su& victoria tam insolenter 
gloriarentur, quddque tam diu se impune tulisse 
injurias admirarentur, eodem pertinere: consuesse 
enim Deos immortales, quo gravius homines ex 
mutatione rerum doleant, quos pro sceldre eorum 
ulcisci velint, his secundiores interdum res et diu¬ 
turniorem impunitatem concedere. 
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YI. 

6 Quum ea ita sint, tamen, si obsides ab iis sibi 
dentur, uti ea, quae polliceantur, facturos intelligat; 
et si -3Dduis de injuriis, quas ipsis sociisque eorum 
intulerint, item si Allobrogibus satisfaciant, sese cum 
iis pacem esse facturum/ Divico respondit: ‘Ita 
Helvetios a majoribus suis institutos esse, uti obsides 
accipere, non dare, consueverint: ejus rei Populum 
Romanum esse testem/ Hoc responso dato, discessit. 

VII. 

Postero die castra ex eo loco movent. Idem facit 
Caesar; equitatumque omnem, ad numerum quatuor 
millium, quem ex omni provincia et .dSduis atque 
eorum sociis coactum habebat, praemittit, qui videant, 
quas in partes hostes iter faciant. Qui, cupidius 
novissimum agmen insecuti, alieno loco cum equitatu 
Helvetiorum proelium committunt; et pauci de nos¬ 
tris cadunt. 


vm. 

Quo proelio sublati Helvetii, qudd quingentis equit¬ 
ibus tantam multitudinem equitum propulerant, aud- 
acius subsistere, nonnunquam ex novissimo agmine 
proelio nostros lacessere coeperunt. Caesar suos a 
proelio continebat, ac satis habebat in praesentit 
hostem rapinis, pabulationibus, populationibusque 
prohibere. Ita dies circiter quindecim iter fecerunt, 
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uti inter novissimum hostium agmen et nostrum 
primum non amplius quinis aut senis millibus passuum 
interesset. 


IX. 

Interim quotidie Csesar -®duos frumentum, quod 
essent publice polliciti, flagitare. Nam propter 
frigora, quod Gallia sub Septentrionibus, ut ante 
dictum est, posita est, non modo frumenta in agris 
matura non erant, sed ne pabuli quidem satis magna 
copia suppetebat: eo autem frumento, quod flumine 
Arare navibus subvexerat, propterea minus uti poterat, 
quod iter ab Arare Helvetii averterant, a quibus 
discedere nolebat. Diem ex die ducere iEdui; con¬ 
ferri, comportari, adesse dicere. 


X. 

♦ 

Ubi se diutius duci intellexit, et diem instare, quo 
die frumentum militibus metiri oporteret; convocatis 
eorum principibus, quorum magnam copiam in castris 
habebat, in his Divitiaco et Lisco, qui summo magis¬ 
tratui praeerat (quem Vergobretum appellant JEdui, 
qui creatur annuus, et vitae necisque in suos habet 
potestatem), graviter eos accusat, qudd, quum neque 
emi, neque ex agris sumi posset, tam necessario tem¬ 
pore, tam propinquis hostibus, ab iis non sublevetur: 
praesertim quum, magn& ex parte eorum precibus 
adductus, bellum susceperit: multo etiam gravius, 
qu6d sit destitutus, queritur. 
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XL 

Tam demam Liscus, oratione Caesaris adductos, 
qood antea tacuerat, proponit: ‘ Esse nonnullos, quo¬ 
rum auctoritas apud plebem plurimum valeat, qui 
privatim plus possint, quam ipsi magistratus; hos 
seditiosa atque improba oratione multitudinem de¬ 
terrere, ne frumentum conferant, quod praestare de¬ 
beant: si jam principatum Galliae obtinere non 
possint, Gallorum, quam Romanorum, imperia per¬ 
ferre ; satius esse, neque dubitare, quin, si Helvetios 
superaverint Romani, una cum reliqua Galli& -dSduis 
libertatem sint erepturi. 

XII. 

‘ Ab iisdem nostra consilia, quaeque in castris ger¬ 
antur, hostibus enunciari: hos a se coerceri non posse. 
Quin etiam, quod necessario rem coactus Caesari 
enunciarit, intelligere sese, quanto id cum periculo 
fecerit et ob eam causam, quamdiu potuerit, tacuisse.’ 

XIII. 

Caesar hac orati6ne Lisci Dumnorigem, Diviti&ci 
fratrem, designari sentiebat: sed, qu6d pluribus prae¬ 
sentibus eas res jactari nolebat, celeriter concilium 
dimittit, Liscum retinet. Quaerit ex solo ea, quao in 
conventu dixerat: dicit liberius atque audacius. Ea¬ 
dem secreto ab aliis quaerit; repSrit esse vera: 4 Ipsum 
esse Dumnorigem, summi audacift, nmgnA apud 
plebem propter liberalitatem gratift, cupidum rorum 
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novarum; complures annos portoria, reliquaque omnia 
iE duOrum vectigalia, parvo pretio redempta habere : 
propterea qudd, illo licente, contra liceri audeat 
nemo. 

XIV. 

‘ His rebus et suam rem familiarem auxisse, et 
facultates ad largiendum magnas comparasse; mag¬ 
num numerum equitatus suo sumptu semper aldre et 
circum se habere; neque solum domi, sed etiam 
apud finitimas civitates largiter posse: atque hujus 
potentiae causa matrem in Biturigibus, homini illic 
nobilissimo ac potentissimo, collocasse: ipsum ex 
Helvetiis ux6rem habere; sororem ex matre et pro¬ 
pinquas suas nuptum in alias civitates collocasse; 
favere et cupere Helvetiis, propter eam affinitatem: 
odisse etiam suo nomine Caesarem et Romanos, quod 
eorum adventu potentia ejus diminuta, et Divitiacus 
frater in antiquum locum gratiae atque honoris sit 
restitutus. 

XV. 

‘ Si quid accidat Romanis, summam in spem regni 
per Helvetios obtinendi venire: imperio Pop.Rom. non 
modo de regno, sed etiam de ea, quam habeat, grati& 
desperare/ Reperiebat etiam in quaerendo Caesar, 
‘qudd proelium equestre adversum paucis ante didbus 
esset factum, initium ejus fugae factum a Dumnorige 
atque ejus equitibus 5 (nam equitatu, quem auxilio 
Caesari iEdui miserant, Dumnorix praedrat), ‘eorum 
fug& reliquum esse equitatum perterritum/ 


Digitized by Google 



CJESAJL 


185 


XVI. 

Quibus rebus cognitis, quum ad has suspicidnes 
certissimae res accederent, qu&d per fines Sequandrum 
Helvetios transduxisset; qudd obsides inter eos dandos 
cur&sset, qudd ea omnia non modd injussu suo et 
civitatis, sed etiam inscientibus ipsis fecisset, qudd a 
magistratu iduorum accusaretur; satis esse causae 
arbitrabatur, quare in eum aut ipse animadverteret, 
aut civitatem animadvertere juberet. His omnibus 
rebus unum repugnabat, qudd Divitiaci fratris sum¬ 
mum in Pop. Rom. studium, summam in se vol¬ 
untatem, egregiam fidem, justitiam, temperantiam 
cognoverat: nam, ne ejus supplicio Diviti&ci animum 
offenderet, verebatur. 


XVH. 

Itaque priusquam quidquam conaretur, Divitiacum 
ad se vocari jubet et, quotidianis interpretibus re¬ 
motis, per C. Valerium Procillum, principem Gallice 
provincice, familiarem suum, cui summam rerum 
omnium fidem habebat, cum eo colloquitur: simul 
commonefacit, quse ipso praesente in concilio GallOrum 
de Dumnorige sint dicta, et ostendit, quae separatam 
quisque de eo apud se dixerit. Petit atque hortatur, 
ut sine ejus offensione animi, vel ipse de eo, caus& 
cogniti, statuat, vel civitatem statudre jubeat. 
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XYIII. 

Divitiacus multis cum lacrimis, Caesarem com¬ 
plexus, obsecrare coepit, ‘ ne quid gravius in fratrem 
statueret: scire se, illa esse vera, nec quemquam ex eo 
plus, quam se, dolOris capere, propterea quod, quum 
ipse grati& plurimum domi atque in reliqui Gallia, 
ille minimum propter adolescentiam posset, per se 
crevisset; quibus opibus ac nervis, non solum ad 
minuendam gratiam, sed paene ad perniciem suam 
uteretur: sese tamen et amore fraterno, et existima¬ 
tione vulgi commoveri. 


XIX. 

‘ Qudd si quid ei a Caesare gravius accidisset, cum 
ipse eum locum amicitiae apud eum teneret, neminem 
existimaturum, non sua voluntate factum; qu& ex re 
futurum, uti totius Galliae animi a se averterentur.’ 
Haec cum pluribus verbis flens a Caesare peteret, 
Caesar ejus dexteram prehendit s consolatus rogat, 
finem orandi faciat; tanti ejus apud se gratiam esse 
ostendit, uti et reipublicae injuriam et suum dolorem 
ejus voluntati ac precibus condonet. 

XX. 

Dumnorigem ad se vocat: fratrem adhibet: quae 
in eo reprehendat, ostendit: quae ipse intelligat, quae 
civitas queratur, proponit: monet, ut in reliquum 
tempus omnes suspiciones vitet: praeterita se Diviti&co 
fratri condonare dicit. Dumnorigi custodes ponit, 
ut, quae agat, quibuscum loquatur, scire possit. 


Digitized by Google 



187 


VIRGIL. 

VERGILII iENEIDOS 

Lib. L 223—410. 

I. 

Et jam finis erat; quum Jupiter seth&re summo 
Despiciens mare velivolum, terrasque jacentes, 
Littoraque, et latos populos, sic vertice coeli 225 
Constitit, et Libjrae defixit lumina regnis: 

Atque illum, tales jactantem pectore curas, 

Tristior, et lacrymis oculos suffusa nitentes. 
Alloquitur Venus : * 0, quires hominumque Defimque 
iEterais regis imperiis, et fulmine terres, 230 

Quid meus JEneas in te committere tantum, 

Quid Troes potuere ? quibus tot fun£ra passis, 
Cunctus ob Italiam terrarum clauditur orbis ? 

II. 

‘ Certe hinc Romanos olim, volventibus annis, 

Hinc fore ductores, revocato a sanguine Teucri, 285 
Qui mare, qui terras omni ditione tenerent. 
Pollicitus; quae te. Genitor, sententia vertit P 
Hoc equidem occasum Trojas tristesque ruinas 
Solabar, fatis contraria fata rependens. 

Nunc eadem fortuna viros tot casibus actos 240 
Insequitur: quem das finem, rex magne, labdrum P 
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m. 

i Antenor potuit, mediis elapsus Achivis, 

Illyricos penetrare sinus, atque intima tutus 
Regna Liburnorum, et fontem superare Timavi: 
Unde per ora novem vasto cum murmure montis 245 
It mare proruptum, et pelago premit arva sonanti. 
Hic tamen ille urbem Pat&vi sedesque locavit 
Teucrorum, et genti nomen dedit, armaque fixit 
Troia: nunc placida compostus pace quiescit. 

IV. 

i Nos, tua progenies, coeli quibus annuis arcem, 250 
Navibus (infandum!) amissis, unius ob iram. 
Prodimur, atque Italis longe disjungimur oris. 

Hic pietatis honos P Sic nos in sceptra reponis ? * 
Olli subridens hominum sator atque De6rum, 

Vultu, quo coelum tempestatesque serenat, 255 

Oscula libavit natae; dehinc talia fatur: 

* Parce metu, Cytherea: manent immOta tuorum 
Fata tibi; cernes urbem et promissa Lavini 
Moenia, sublimemque feres ad sidera coeli 
Magnanimum JEneam: neque me sententia vertit. 260 

V. 

c Hic—tibi fabor enim, quando haec te cura remordet; 
Longius et volvens fat6rum arcana movebo— 

Bellum ingens geret ItaM, populosque ferOces 
Contundet, moresque viris et moenia ponet; 
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Tertia dum Latio regnantem vidSrit aestas; 265 

Ternaque transierint Rutulis hiberna subactis* 

At puer Ascanius, cui nunc cogndmen Iiilo 
Additur (Ilus erat, dum res stetit Ilia regno), 
Triginta magnos, volvendis mensibus, orbes 
Imperio explebit, regnumque ab sede Lavini 270 
Transferet et longam mult& vi muniet Albam* 

VI. 

i Hic jam ter centum totos regnabitur annos 
Gente sub Hectorei; donec regina sacerdos, 

Marte gravis, geminam partu dabit Ilia prolem. 

Inde lupae fulvo nutricis tegmine laetus 275 

Romulus exeipiet gentem, et Mavortia condet 
Moenia, Romanosque suo de nomine dicet. 


VII. 

‘ His ego nec metas rerum, nec tempbra pono: 
Imperium sine fine dedi. Quin aspera Juno, 

Quae mare nunc terrasque metu coelumque fatigat, 280 
Consilia in melius referet, mecumque fovebit 
Romanos rerum dominos gentemque togatam. 

Sic placitum. Veniet lustris labentibus aetas, 

Quum domus Assaraci Phthiam clarasque Mycenas 
Servitio premet, ac victis dominabitur Argis* 285 
Nascetur pulchrA Trojanus origine Caesar, 

Imperium Oce&no, famam qui terminet astris, 

Julius, a magno dimissum nomen Iiilo. 
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vm. 

‘ Hunc tu olim coelo, spoliis Orientis onustum. 
Accipies secura: vocabitur hic quoque votis. 290 
Aspera tum positis mitescent saecula bellis: 

Cana Fides et Vesta, Eemo cum fratre Quirinus, 
Jura dabunt: dirae ferro et compagibus arctis 
Claudentur Belli portae: Furor impius intus, 

Saeva sedens super arma, et centum vinctus aenis 295 
Post tergum nodis, fremet horridus ore cruento.’ 


IX. 

Haec ait : et Maia genitum demittit ab alto, 

Ut terrae, utque novae pateant Carthaginis arces 
Hospitio Teucris, ne fati nescia Dido 
Finibus arceret. Volat ille per aera magnum 300 
Eemigio alarum, ac Libyae citus astitit oris: 

Et jam jussa facit: ponuntque ferocia Pceni 
Corda, volente Deo. In primis regina quietum 
Accipit in Teucros animum mentemque benignam. 

X. 

At pius iEneas per noctem plurima volvens, 305 
Ut primum lux alma data est, exire, locosque 
Explorare novos; quas vento accesserit oras, 

Qui teneant (nam inculta videt) hominesne feraene, 
Quaerere constituit, sociisque exacta referre. 

Classem in convexo nem6rum, sub rupe cavata, 310 
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Arboribus clausam circum atque horrentibus umbris, 
Occulit; ipse uno graditur comitatus Achate, 

Bina manu lato crispans hastilia ferro. 

XI. 

Cui mater mediS» sese tulit obvia sylv&, 

Yirginis os habitumque gerens et virginis arma 815 
Spartanae; vel qualis equos Threissa fatigat 
Harpalyce, volucremque fuga praevertitur Hebrum. 
Namque humeris de more habilem suspenderat arcum 
Venatrix, dedSratque comam diffundere ventis; 

Nuda genu, nodoque sinus collecta fluentes. 320 
Ac prior: ‘ Heus/ inquit, ‘juvenes, monstrate mearum 
Yidistis si quam hic errantem fort& sororum, 
Succinctam pharetra et maculosae tegmine lyncis, 
Aut spumantis apri cursum clamore prementem/ 


XII 

Sic Venus; et Veneris contra sic filius orsus : 325 

‘ Nulla tuarum audita mihi, neque visa sororum, 

• O, quam te memorem! virgo, namque haud tibi vultus 
Mortalis, nec vox hominem sonat: O Dea, certe; 

An Phoebi soror, an Nympharum sanguinis una ? 

Sis felix, nostrumque leves quaecunque laborem: 330 
Et quo sub coelo tandem, quibus orbis in oris 
Jactemur, doceas: ignari hominumque locorumque 
Erramus, vento huc et vastis fluctibus acti: 

Multa tibi ante aras nostra cadet hostia dextra/ 
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xm , 

Tunc Yenus: c Haud equidem tali me dignor hon5re: 
Virginibus Tyriis mos est gestate pharetram, 336 
Purpureoque alte suras vincire cothurno. 

Punica regna vides, Tyrios, et Agenoris urbem; 

Sed fines Libjfoi, genus intractabile bello. 

Imperium Dido Tyria regit urbe profecta, 340 

Germanum fugiens. Longa est injuria, longae 
Ambages; sed summa sequar fastigia rerum, 

XIV. 

i Huic conjux Sychaeus erat, ditissimus agri 
Phoenicum, et magno mis&rae dilectus amore; 

Cui pater intactam dederat, primisque jugarat 345 
Ominibus ; sed regna Tyri germanus habebat 
Pygmalion, scelere ante alios immanior omnes. 

Quos inter medius venit furor. Ule Sychaeum, 
Impius anje aras, atque auri caecus amore, 

Clam ferro incautum superat, securus amorum 350 
Germanae, factumque diu celavit, et aegram, 

Multa malus simulans, van& spe lusit amantem. 

XV. 

€ Ipsa sed in somnis inhumati venit imago 
Conjugis, ora modis attollens pallida miris; 

Crudeles aras trajectaque pectora ferro 355 

Nudavit, caecumque domus scelus omne retexit. 

Tum celerare fugam, patri&que excedere suadet; 
Auxiliumque viae veteres tellure recludit 
Thesauros, ignotum argenti pondus et auri. 
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XVL 

€ His commota, fugam Dido sociosque parabat: 360 

Conveniunt quibus aut odium crudele tyranni 
Aut metus acer erat: naves, quae fort& paratae, 
Corripiunt onerantque auro. Portantur avari 
Pygmalionis opes pelago: dux fcemina facti. 
Devenere locos, ubi nunc ingentia cernes 365 

Moenia surgentemque novae Carthaginis arcem: 
Mercatique solum, facti de nomine Byrsam, 

Taurino quantum possent circumdare tergo. 

Sed vos qui tandem? Quibus aut venistis ab oris? 
Quove tenetis iter ? 5 Quaerenti talibus ille 370 
Suspirans imoque trahens a pectore vocem: 

XVII. 

* O Dea, si prim& repetens ab origine pergam, 

Et vacet annales nostrorum audire laborum, 

Ante diem clauso componet vesper Olympo. 

Nos Troja antiqui (si vestras fort& per aures 375 
Trojae nomen iit) diversa per aequora vectos, 

Forte sua Libjteis tempestas appulit oris. 

Sum pius .Eneas, raptos qui ex hoste Penates 
Classe veho mecum, fam& super aethera notus. 
Italiam quaero patriam, genus ab Jove summo. 380 
Bis denis Phrygium conscendi navibus aequor, 

Matre Dea monstrante viam, data fata secutus; 

Vix septem, convulsae undis Euroque, supersunt. 

K 
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XYIII. 

‘ Ipse ignOtus, egens, Libuae deserta peragro, 

Europi atque Asia pulsus.’ Nec plura querentem 385 
Passa Yenus, medio sic interfata dolore est: 

‘ Quisquis es, liaud credo invisus coelestibus auras 
Vitales carpis, Tyriam qui adveneris urbem. 

Perge modd, atque hinc te Reginae ad limina perfer. 
Namque tibi reduces socios classemque relatam 390 
Nuntio, et in tutum versis Aquilonibus actam; 

Ni frustra augurium vani docuere parentes* 

XIX. 

‘ Aspice bis senos laetantes agmine cycnos, 

JEtheriA quos lapsa plag& Jovis ales aperto 
Turbabat coelo : nunc terras ordine longo 395 

Aut capgre, aut captas jam despectare videntur. 

Ut reduces illi ludunt stridentibus alis, 

Et coetu cinxere polum cantusque dedere; 

Haud aliter puppesque tuae pubesque tuOrum 
Aut portum tenet, aut pleno subit ostia velo. 400 
Perge modo, et qua te ducet via, dirige gressum.’ 

XX. 

Dixit: et avertens rosea cervice refulsit, 
Ambrosiaeque comae divinum vertice odorem 
Spiravere; pedes vestis defluxit ad imos; 

Et vera incessu patuit Dea. Ille, ubi matrem 405 
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Agnovit, tali fugientem est voce secutus: 

‘ Quid natum toties crudelis tu quoque falsis 
Ludis imaginibus ? cur dextrae junggre dextram 
Non datur ac veras audire et redd&re voces ? * 
Talibus incusat gressumque ad moenia tendit. 


x 2 


410 
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OVID S EPISTLES. 

ARIADNE THESEO. 

ARGUMENT. 

Aeiadke was the daughter of Minos, king of Crete. He was a 
powerful monarch, who punished the Athenians for killing his son 
Androgeos, by compelling them to send annually seven maidens and 
seven youths, to be destroyed by a monster ealled the Minotaur. 
This monster was half man and half bnll (v. 101). He dwelt in a 
curious building ealled the Labyrinth, constructed by the famous 
Daedalus. It was impossible for anyone not acquainted with the secret 
windings and passages of the Labyrinth to thread his way out of it 
when once he had got in. After the Athenians had paid this tribute 
for several years, Theseus, the son of JEgeus, king of Athens, ventured 
to go as one of the seven youths, for it grieved his heart to see so marvy 
of his fellow-countrymen and countrywomen so barbarously destroyed 
every year. He accordingly set off for Crete. He was as bold of spirit 
and vigorous of hand as he was compassionate and gentle of soni. On 
his arrival, he slew the Minotaur, and was enabled to escape from the 
Labyrinth by the assistance of Ariadne; for this princess, being struck 
with admiration of Theseus, resolved to save him by furnishing him 
with a clue or plan of the Labyrinth, in threads which she herself had 
woven together (vv. 69-73, 103). Thus Theseus escaped; and Ariadne, 
who had incurred the anger of her father by showing such kindness to 
a stranger and an enemy, fled away with him by sea to the island of 
Naxos. But here Theseus behaved treacherously and cruelly towards 
her to whom he owed so much; for, as she was lying asleep by night 
on the shore, he deserted her and fled away in his ship. When she 
woke, and found that he had left her on a desert island, she wandered 
about frantic. She mounted a hili, from the top of which she descried 
the ship of Theseus in the distance (vv. 19-30). In her despair and 
distraction she wrote this letter. 
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I. 

Mitius inveni, quam te, genus omne ferarum: 

Credita non ulli, quam tibi, pejus eram. 

Quae legis, ex illo, Theseu, tibi littore mitto, 

TJnde tuam sine me vela tulere ratem 2 
In quo me somnusque meus male prodidit, et tu, 5 
Per facinus somnis insidiate meis. 


II. 

Tempus erat, vitrea quo primum terra pruina 
Spargitur, et tectae fronde queruntur aves: 
Incertum vigilans, a somno languida, movi 

Thesea pressuras semisupina manus. 10 

Nullus erat: referoque manus, iterumque retento ; 

Perque torum moveo brachia; nullus erat. 
Excussere metus somnum; conterrita surgo; 
Membraque sunt viduo praecipitata toro. 


III. 

Protinus adductis sonuerunt pectora palmis; 15 

Utque erat e somno turbida, rupta coma est. 

Luna fuit: specto, si quid nisi littora cernam; 

Quod videant oculi, nil, nisi littus, habent. 

Nunc huc, nunc illuc, et utroque sine ordine curro: 
Alta puellares tardat arena pedes. 20 
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Interea toto clamanti littore, Thesen ! 

Reddebant nomen concava saxa tnum : 

Et quoties ego te, toties locus ipse vocabat: 

Ipse locus misSrae ferre volebat opem. 

IV. 

Mons fuit; apparent frutices in vertice rari: 25 

Hinc scopulus raucis pendet adesus aquis. 

Ascendo; vires animus dabat: atque ita late 
iEquora prospectu metior alta meo. 

Inde ego (nam ventis quoque sum crudelibus usa) 

Vidi praecipiti carbasa tenta Noto. 80 

Aut vidi; aut etiam, cum me vidisse putarem. 
Frigidior glacie semanimisque fui. 

Nec languere diu patitur dolor: excitor illo: 

Excitor; et summ& Thesea voce voco. 

Quo fugis? exclamo: scelerate, revertere, Theseu; 35 
Flecte ratem; numerum non habet illa suum. 

Haec ego: quod voci deerat, plangore replebam: 

Verbera cum verbis mista fuere meis. 

Si non audires, ut saltem cernSre posses, 

Jactat® late signa dedere manus. 40 

VI. 

Candidaque imposui longae velamina virgae, 

Scilicet oblitos admonitura mei. 
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Jainque oculis ereptus eras: tum denique flevi: 

TorpuSrant molles ante dolore genae. 

Quid potius facerent quam me mea lumina flerent, 45 
Postquam desierant vela videre tua ? 


VII. 

Aut ego diffusis erravi sola capillis, 

Qualis ab Ogygio concita Baccha deo; 

Aut mare prospiciens in saxo frigida sedi; 

Quamque lapis sedes, tam lapis ipsa fui. 50 

Saepe torum repeto qui nos acceperat ambos, 

Sed non acceptos exhibiturus erat. 

Et tua, qua possum, pro te vestigia tango. 

Strataque, quae membris intepuere tuis. 


VIII. 

Incumbo; lacrfmisque toro manante profusis, 55 
i Pressimus,’ exclamo, * te duo: redde duos. 
Venimus huc ambo; cur non discedimus ambo ? 

Perfide, pars nostri, lectule, major ubi est?’ 

Quid faciam ? Qud sola ferar ? Vacat insula cultu: 

Non hominum video, non ego facta boum. (50 
Omne latus terrae cingit mare: navita nusquam: 
Nulla per ambiguas puppis itura vias. 
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IX. 

Finge dari comitesque mihi, ventosque, ratemque; 

Quid sequar ? Accessus terra paterna negat. 

Ut rate felici pacata per aequora labar, 65 

Temperet ut ventos JEolus; exui ero. 

Non ego te, Crete, centum digesta per urbes. 
Aspiciam, puero cognita terra Jovi. 


X. 

Nam pater et tellus, justo regnata parenti. 

Prodita sunt facto, nomina cara, meo. 70 

Cum tibi, ne victor tecto morerere recurvo. 

Quae regSrent passus, pro duce fila dedi; 

Cum mihi dicebas , c Per ego ipsa pericula juro. 

Te fore, dum nostrum vivet uterque, meam/ 
Vivimus; et non sum, Theseu, tua: si modo vivis, 75 
Femina, perjuri fraude sepulta viri. 


XI. 

Me quoque, qu& fratrem, mactasses, improbe, clav&; 

Esset, quam dederas, morte soluta fides. 

Nunc ego non tantum, quae sum passura, recordor; 

Sed quaecumque potest ulla relicta pati. 80 

Occurrunt animo pereundi mille figurae : 

Morsque minus poenae, quam mora mortis, habet. 
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XII. 

Jam jam Tenturos aut hac, aut suspicor illae, 

Qui lanient avido viscera dente, lupos 2 

Forsitan et fulvos tellus alat ista leones. 85 

Quis scit, an haec saevas tigridas insula habet? 

Et freta dicuntur magnas expellSre phocas. 

Quid vetat et gladios per latus ire meum ? 

Tantum ne religer dur& captiva catenS,, 

Neve traham serv& grandia pensa manu; 90 

Cui pater est Minos, cui mater filia Phoebi; 

Quodque magis memini, quae tibi pacta fui. 

XIII. 

Si mare, si terras, porrectaque littora vidi, 

Multa mihi terrae, multa minantur aquae. 

Coelum restabat 5 timeo simulacra deorum 2 95 

Destituor rapidis praeda cibusque feris. 

Sive colunt habitantque viri, diffidimus illis 2 
Externos didici laesa timere viros. 

XIV. 

VivSret Androgeos utinam 2 nec facta luisses 

Impia funeribus, Cecropi terra, tuis ! 100 

Nec tua mact&sset noddso stipite, Theseu, 

Ardua parte virum dextera, parte bovem ! 

Nec tibi, quae reditus monstrarent, fila dedissem. 

Pila per adductas saepe recepta manus! 

K 3 
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XV. 

Non equidem miror, si stat victoria tecum, 105 
Strataque Cretaeam bellua tinxit humum : 

Non potSrant figi praecordia ferrea cornu; 

Ut te non tegSres, pectore tutus eras. 

Illic tu silices, illic adamanta tulisti; 

Illic qui silices, Thesea, vincat habes. 110 

Crudeles somni, quid me tenuistis inertem ? 

At semel aetem& nocte premenda fui. 

XVI. 

Vos quoque, crudeles venti, nimiumque parati, . 

Flaminaque in lacrfmas officidsa meas. 

DextSra crudelis, quae me fratremque necavit; 

Et data poscenti, nomen inane, fides. 116 

In me jurarunt somnus, ventusque, fidesque: 

Prodita sum causis una puella tribus. 

Ergo ego nec lacrimas matris moritura videbo; 
Nec, mea qui digitis lumina condat, erit ? 120 

XVII. 

Spiritus infelix peregrinas ibit in auras, 

Nec positos artus unguet amica manus 
Ossa superstabunt volucres inhumata marinae ? 

Haec sunt officiis digna sepulcra meis ? 

Ibis Cecropios portus: patri&que receptus 125 

Cum stetSris urbis celsus in arce tuae. 

Et bene narr&ris letum taurique virique, * 

Sectaque per dubias saxea tecta vias; 
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Me quoque narrato soli tellure relictam ; 

Non ego sum titulis surripienda tuis. 130 

XVIII. 

Nec pater est -ffigeus: nec tu Pittheidos Aethrae 
Filius: auctdres saxa fretumque tui. 

Di facgrent, ut me summ4 de puppe videres ! 

Movisset vultus moesta figura tuos. 

Nunc quoque non oculis, sed, qud potes, aspice 
mente. 135 

Haerentem scopulo, quem vaga pulsat aqua. 

XIX 

Aspice demissos lugentis in ore capillos ; 

Et tunicas lacrymis, sicut ab imbre, graves. 
Corpus, ut impulsae segOtes Aquilonibus, horret; 

LitOraque articulo pressa tremente labat. 140 

Non te per meritum, quoniam male cessit, adOro; 

Debita sit facto gratia nulla meo; 

Sed nec poena quidem : si non ego causa salutis, 

Non tamen est cur sis tu mihi causa necis: 

XX. 

Has tibi plangendo lugubria pectora lassas, 145 

Infelix tendo trans freta longa manus. 

Hos tibi, qui superant, ostendo moesta capillos. 

Per lacrimas oro, quas tua facta movent; 

Flecte ratem, Theseu, versoque relabare velo : 

Si prius occidero, tu tamen ossa leges. 150 
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ABBREVIATIONS. 


abi. . 

. ablative 

m. 

. masculine 

acc. 

. accusative 

n. 

. neuter 

adj. 

. adjective 

num. . 

. numeral 

adv. 

. adverb 

ord. . 

. ordinal 

c. 

. common (gender) 

part. . 

. participle 

card. . 

. Cardinal 

pass. . 

. passive 

comp. . 

. comparative 

perf. . 

. perfect 

conj. . 

. conjunction 

plur. . 

. plural 

dat. 

. dative 

prep. . 

. preposition 

d.cfect.. 

. defective 

pron. . 

. pronoun 

dep. . 

. deponent 

V. 

. vide (see or refer to) 

distr. . 

. distributi ve 

sc. 

. scilicet 

f . 

. feminine 

subst. . 

. substantive 

gen. . 

. genitive 

sup. . 

. superlative 

4. . indicate the conjuga- 
tion of a verb. 

impers. 
indecl.. 
interj. . 

. impersonal 
. indeclinable 
. interj ection 

1. 2. 3. 

It must 

be noted that 1. 2. 3. 

4. 5. are 

not put after substantives 


to show the declensions—this being sufficiently marked by the gen. 
case. 

Neither are the words subst., adj., verb put after the several words— 
as mensa ce, testis is, &c., can never be taken for anything but sub¬ 
stantivos ; nor can tener tenera tenerum, gracilis e, velox deis, &c., be 
taken for anything but adjectivos. Participles, as fractus a um, amans 
antis, that they may not be confounded with adjectives like bonus a um, 
prastans antis, will have part. put after them. 

Neither has it been thought necessary to mark the genders of sub¬ 
stantivos m. f.n., as these should be remembered by their declension 
according to rules given in the ‘ Short and Easy Latin Book,* p. 9. 
Words, however, of the third declension, and exceptione of the other 
declensions, will be di stingui shed. 

N.B. In the following Vocabulary the meanings of the words given 
are those appropriate to the text, and not always the usual and mo9t 
general significatione. 
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A, ab, prep. followed by the 
abi. from, by. 

Abas, antis, m. Abas (a com- 
panion of ASneas). 

Abdo, didi, ditum, 3. to re¬ 
move ; abdere se, to con¬ 
cedi oneself by withdraw - 
ing. 

Abduco, xi, ctum, 3. to carry 

°ff- 

Abeo, Ivi or ii, itura, to 
depart. 

Abripio, ui, eptum, 3. to 
whirl away. 

Absisto, stiti, 3. to desist. 

Absum, abfui, abesse, irr. to 
be distant. 

Ac. conj. and. , 

Accedo, cessi, cessum, 3. to 
approach, to be added. 

Accessus, us, admittance. 

Accido, eidi, 3. to befall. 

Accingo, nxi, netum, 3. to' 
gird on; se accingere, to 
prepare themsehes. 

Accipio, cepi, ceptum, 3. to 
recewe, to let in. 

Accuso, avi, a tum, 1. to blame. 

Acer, eris, cre, brave, acute. 

Acestes, ae, Acestes (a king of 
part of Sicily). 

Achates, ae, Achates (the most 
faithful friend of iEneas). 

Achelous, i, the Achelous (a 
river of Greece). 

Achivus, a, um, Achean , 
Grecian ; Aclnyi, orum, 
the Greehs. 

Acutus, a, um, sharp. 

Ad, prep. followed by the acc. 
to, near, at. 

Addo, didi, ditum, 3. to add 
to. 


Adduco, xi, ctum, 3. to lead 

• on to, to mduce, to bring 
before, to apply. 

Adedo, edi, esam, 8. to eat 
away. 

Adhibeo, ui, itum, 2. to bring 
forward. 

Adhuc, adv. as yet, stili. 

Adimo, emi, emptum, 3. to 
take away. 

Admiror, atus sum, 1. dep. to 

wond,er. 

Admoneo, ui, itum, 2. to re - 
mind. 

Admonitus, us, a suggestion. 

Adnltor, nisus or nixus sum, 
3. dep. to press against. 

Adolescentia, ee, youth. 

Adorior, ortus sum, 4. dep. to 
attack. 

Adoro, avi, atum, 1. to sup¬ 
plicate. 

Adspicia; see aspicio. 

Adsto, stiti, 1. to stand by, 
or near. 

Adsum, affui, adesse, irr. to 
be at hand. 

AdvSna, 89, c. a stranger ; as 
an adj . foreign. 

Advenio, veni, ventum, 4. to 
arrive at. 

Adventus, us, approach, ar- 
rival. 

Adversa, full infront. 

Adversus, a, um, opposite, un- 
successful, unfavourable. 

-Edui, orum, the AUdui (a 
tribe in Gallia Celtica). 

-Eduus, a, um, AEduan. 

JEge r, gra, grum, sick at 
heart. 

ASgerrime, adv. sup. of 
aegre (which see). 


Digitized by Google 



206 


SECOND EAST LATIN KEADINO BOOK. 


.Egeus, ei, ASgeus (dissyl.), 
(a king of Athens). 

Egre, adv.; comp. aegrius, 
sup. aegerrime, with diffU 
culty. 

Eneas, ae, m. AiJneas (a 
Trojan prince). 

Aeneus, a,um, ofbronze ; aenea 
(sc. vasa), caldrons. 

Eoius, i, AEolus (the god of 
the winds). 

Equo, avi, atum, 1. to make 
equal. 

Equor, oris, n. water , the sea. 

./Equus, a, um, just. 

Aer, aeris, m. (Greek gen. 
a£ros, acc. aerem, Greek acc. 
a£ra), the avr. 

jEstas, atis, /. summer. 

Estus, us, the surf. 

Etas, atis, /. an age. 

E ternus, a, um, etemal . 

Ether, gris, m . the upper air, 
heaven . 

Etherius, a, um, heaverdy. 

Ethra, a e,Mthra (the daugh- 
ter of Pittheus). 

E tolis, idis, /. an Mtoliam, 
woman , a daughter of the 
king of JEtolia. 

Affigo, ixi, ixum, 3. to fix 
on. 

Affinitas, atis, /. relation - 
8hip. 

Agenor, oris, m. Agenor (an 
ancestor of Dido). 

Ager, ri, afield, territory. 

Agger, £ris, m. a heap. 

Aggredior, gressus sum, 3. 
dep. to attack. 

Agmen, inis, n . a band , a 
herd , a flock (of birds), 
an army on the march ; 


agmen primum, the van\ 
agmen medium, the centre\ 
agmen novissimum, the 

rear . 

Agnosco, novi, nltum, 3. to 
recognise. 

Ago, egi, actum, 3 . to do 9 to 
drive , to to88 , to treat. 

Agrius, i, Agrius (brother of 
CEneus). 

Ah! interj. ah! 

Aio, defect. to say . 

Ala, ae, a wing. 

Alba, ae, Alba , or Alba 
Longa (the mother city of 
Home). 

Albus, a, um, white. 

Alcides, ae, Hercules (the 
grandson of Alcaeus). 

Ales, Itis, c. a bird. 

Aletes, Is, m. Aletes (a com- 
panion of Eneas). 

Alienus, a, um, belonging to 
anotlier ; alieno loco proe¬ 
lium committere, to give 
battle in a disadvantageous 
place. 

Aliquis or aliqui, qua, quid 
and quod, pron. anyone , 
anything , any. 

Aliter, adv. otherwise ; haud 
aliter, just so . 

Alius, alia, aliud, another , 
other. 

Alligo, avi, atum, 1. to hold 
fa8t. 

Allobroges, um, m. the Allo¬ 
broges (a people of Gallia). 

Alloquor, cutus suiri, 3. dep. 
to address. 

Almus, a, um, genial. 

Alo, ui, altum, 3. to main- 
taiti. 
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Alpes, ium, /. the Alps. 

Alte, adv. high np. 

Alter, tSra, terum, one of two , 
the other. 

Altitudo, Inis, /. height , depth. 

Altum, i, the deep ; ab alto, 
from on high. 

Altus, a, um, lofty , deep.' 

Ambages, is, /. a winding ; 
in the sing. the abi. only is 
used, but the plur. is com¬ 
plete. In the plur. de- 
tails. 

Ambarri, orum, the Ambarri 
(a people of Gallia). 

Ambiguus, a, um, doubtful , 
dangerous. 

Ambio, Ivi and ii, Itum, 4. to 
encompass. 

Ambo, boe, bo, num. both. 

Ambrosius, a, um, ambrosial. 

Amica, te, a fem ale frlend. 

Amictus, us, a robe. 

Amicus, a, um, friendly. 

Amicus, i, afriend. 

Amitto, Isi, issum, 3. to lose. 

Amo, avi, atum, 1 . to love. 

Amor, oris, ra. love. 

Amplius, adv. comp. more. 

Amycus, i, Amycus (a com- 
panion of -dSneas). 

An, interrog. partic. whetlier? 

Ancora, as, an anchor. 

Androgeos, i, Androgeos (a 
son of Minos). 

Anguis, is, c. a snahe. 

Angustiae, arum, defiles. 

Anima, ae, li;e. 

Animadverto, ti, sum, 3. to 
pnnisli. 

Animus, i, mind , feeling , in - 
tehtion^ courage , spirit. 

Annalis, is, m. (more often 


used in the plur.) a story % 
an account. 

Annuo, ui, utum, 3. to pro - 
mise. 

Annus, i, a year. 

Annuus, a, um, annual , yearly. 

Antaeus, i, Antaeus (a giant 
killed by Hercules). 

Ante, prep. followed by the 
acc. before. 

Ante, adv. before , sooner , up 
to thi8 time. 

Anteii, adv. before. 

Antenor, oris, m. Antenor (a 
Trojan who founded Pata¬ 
vium). 

Antheus, Anthei, Anthei, An- 
thevs (a friend of dSneas). 

Antiquus, a, um, ancient, old. 

Antrum, i, a cave. 

Aper, pri, a wild boar 

Aperio, erui, ertum, 4. to 
open , to disclo8e. 

Apertus, a, um, uncovered , 
from aperio; of the sky, 
unclouded. 

Appareo, ui, Itum, 2. to be- 
come visible , to be visible. 

Appello, avi, atum, 1. to call. 

Appello, puli, pulsum, 3. to 
drive to. 

Appono, posui, positum, 3. to 
put on. 

Aprilis, is, m. April. 

Aptior, ius, comp. of aptus 
(which see). 

Aptus, a, um; comp. aptior, 
sup. aptissimus, fitting , 
able. 

Apud, prep. followed by the 
acc. amongst , with; apud 
me, te, se, at the horne of. 

Aqua, ae, water. 
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Aquileia, te, Aquileia (a city 
of Northern Italy). 

Aquilo, onis, m. the north 
wind , the north . 

Ara, 83, an aZZar. 

Arar, &ris (acc. Ar&rim), Zfo 
river Arar (now the Sa6ne). 

Arbitror, atus sum, 1. dep. 
to thinh. 

Arbor, oris, /. a Zree. 

Arboreus, a, um, branching. 

Arcanum, i, a secret. 

Arceo, cui, 2. to repel. 

Arctus, a, um, ccnifined. 

Arduus, a, um, lofty, lifted 
up (to strike). 

Arena, ae, sand , the strand. 

Argentum, i, silver. 

Argi, orum, m. Argos (the 
capital of Argolis). 

Aridus, a, um, dry. 

Arma, orum, curms , weapons , 
irrvplemmt8. 

Armentum, i, a herd. 

Arrigo, rexi, rectum, 3. to 
raise ; arrectis auribus, aU 
tentively. 

Articulus, i, afinger . 

Artus, uum, the limhs. 

Arundo, Inis,/, an arrow . 

Arvum, i, an arahlefield . 

Arx, arcis, /. a citadel. 

Ascanius, i, Ascanius (the son 
of uEneas). 

Ascendo, ndi, nsum, 8. to 
climb up. 

Asper, £ra, Srum, harsh , 
rough . 

Aspicio, exi, ectum, 3. to look 
at. 

Assar&cus, i, Assaracus (the 
grandfather of Anchises). 


Ast, conj. but. 

Astrum, i, a star. 

At, conj. but, yet. 

Ater, tra, trum, gloomy , 
deadly. 

Atlas, antis, m. Atlas (a 
mountain of Africa). 
Atque, conj. and. 

Attollo (no perf.), 3. io lift 


Auctor, oris, c. an author , a 
parent. 

Auctoritas, atis,/. influenee. 
Audacia, 83, presumption. 
Audaciter, adv.; comp. auda- 
cius, sup. audacisslme, 
boldly. 

Audacius, adv. comp. of au¬ 
daciter (which see). 

Audeo, ausus sum, 2. to 

dare. 


Audio, Ivi, Itum, 4. to hear. 

Augeo,' auxi, auctum, 2. to 
increase. 

Augurium, i, the art of divina¬ 
tum. 

Aula, se, a palace, a haU. 

Aura, 83, the air. 

Auris, is, /. the ear. 

Aurum, i, gold. 

Aut, conj. or ; aut . . . aut, 
either . . . or. 

Autem, conj. but. 

Auxilium, i, help. 

Avarus, a, um, covetous. 

Averto, ti, sum, 3. to tum 
away from, to alienate ; in 
the pass. sometimes with 
a middle signification, se 
averti, to tum oneself away. 

Avidus, a, um, covetous , 
greedy. 
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Baccha, 80 , a female Bac¬ 
chanal. 

Bacchus, i, Bacchus (the god 
of wine). 

Bellicosus, a, um, warlike. 

Bellua, se, a beast. 

Bellum, i, war. 

Bene, ad v.well; bene narrare, 
to relate eloquently. 

Beneficium, i, advantage . 

Benignus, a, um, friendly. 

Bimembris, e, double-formed. 

Bini, 8B, a, distr. two by two, 
two. 

Biremis, is, /. a galley with 
two banhs of oars . 

Bis, adv. num. twice. 

Bituriges, igum, the Bituriges 
(apeople of Gallia). 

Bonus, a, um ; comp. melior, 
sup. optimus, good , deserv - 

in 9\ 

Bos, bovis, c. a/u ox . 

Brachium, i, an arm. 

Brevia, ium, n. shallows. 

Busiris, idis, m. Busiris (an 
Egyptian king). 

Byrsa, 80 , Byrsa (the citadel 
of Carthage). 

Cado, cecidi, casum, 3. to 
fall, to cease . 

Cadus, i, a cash. 

Cescus, a, um, blind, hidden. 

Cesdes, is, /. slaughter. 

Ceslestes, ium, c. the gods above. 

Cssrulus, a, um, azure. 

Csssar, aris, Ccesar (a Roman 
general). 

Caicus, i, Caicus (a follower 
of ^Eneas). [prssnomen). 

Caius, i, Caius (a Roman 


Calamitas, atis, /. a misfor- 
tune, a disaster. 

Cal&thus, i, a wicker basket . 

Candidus, a, um, white. 

Canis, is. c. a dog. 

Cantus, us, a song . 

Canus, a, um, hoary. 

Capillus, i, hair . 

Capio, cepi, captum, 3. to 
take captive ; capSre dolo¬ 
rem, to feel grief. 

Captivus, a, um, captive . 

Caput, Itis, n. a head. 

Capys, yos, m. Capys (afriend 
of ^Eneas). 

Carbasus, i, /.; in the plural 
carb&sa, n . a sail. 

Carcer, Sris, m. a prison. 

Carpo, psi, ptum, 3. to gatlier ; 
auras carpSre, to breathe 
the air. 

Carthago, Inis, /. Carthage (a 
famous city of Africa). 

Carus, a, um, dear. 

Cassianus, a, um, of, or be - 
longing to, Cassium, Cassian. 

Cassius, i, Cassius (a Roman 
gentile name). 

Castellum, i, a smallforL 

Castra, orum, a camp. 

Casus, us, fate, accident, 
chance, misfortune . 

Catena, 80 , a chain . 

Caturiges, um, the Caturiges 
(a people of Gallia). 

Causa, 00 , a cause, a reason; 
causa cognita, his cause 
having been examined. 

Caveo, cavi, cautum, 2. to be 
on one's guard. 

Cavo, avi, atum,l.fo hollowout. 

Cecropius, a, um, Cecropian , 
Attic. 
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Cecrops, opis, m. Cecrops 
(the founder of Athens). 

Cedo, cessi, cessum, 3. to 
yield to , to be inferior to. 

Celer, eris, e, swift. 

Celeriter,adv.; comp. celerius, 
sup. celerrime, quickly. 

CelSro, avi, atum, 1. to hasten. 

Celo, avi, atum, 1. to hide. 

Celsus, a, um, lofty. 

Centrones, um, tlie Centrones 
(a people of Gallia). 

Centum, card. a Jmndred. 

Cerberus, i, Cerberus (the 
three-headed dog that 
guarded the cntrance to 
Hadcs). 

Cerealis, e, belonging to Ceres. 

Ceres, eris, /. Ceres (the god- 
dess of com). 

Cerno, crevi, cretum, 3. to 
see. 

Certe, adv. surely. 

Certior, ius, comp. of certus 
(which see). 

Certissimus, a, um, sup. of 
certus (which see). 

Certus, a, um; comp. certior, 
sup. certissimus, sure ; cer¬ 
tiorem aliquem facere, to 
inform one ; certior factus, 
mformed . 

Cervix, icis, /. the neck. 

Cervus, i, a stag. 

Cibus, i ,food. 

Cingo, xi, netum, 3. to en- 
circle. 

Circiter, adv. about. 

Circum, adv. around. 

Circum, prep. followed by 
the acc. in the neighbour- 
liood of , nea^ around. 


Circumdo, dSdi, datum, 1. to 
surround. 

Citerior, ius (there is no 
positive) ; sup. citimus, 
nearer . 

Citius, adv. comp. of cito. 

Cito, adv. quickly. 

Citra, prep. followed by the 
acc. on this side. 

Citus, a, um, rapid , quick. 

Civitas, atis, /. the state. 

Clam, adv. secretly. 

Clamo, avi, atum, 1. to shout 
aloud. 

Clamor, oris, m. a loud 
cry. 

Clarus, a, um, illustrious. 

Classis, is,/, afleet. 

Claudo, si, sum, 3. to sliut. 

Clava, as, a club. 

Cloanthus, i, Cloantlius (a 
friend of uEneas). 

Coelum, i, heaven , a clime. 

Coepi, coepisse, defeot. to 
begin . 

Coerceo, cui, citum, 2. to re - 
stravn. 

Coetus, us, om assembly. 

Cognomen, inis, n. a sur- 
name. 

Cognosco, gnovi, gnitum, 3. 
to know , to recogn se ; 
causa cogniti, his Cavsu 
liaving been investigate l. 

Cogo, coegi, coactum, 3. U: 
compel , to collect. 

Cohibeo, ui, itum, 2. to con¬ 
fine. 

Colligo, egi, ectum, 3. to 
gather. 

Colloco, avi, atum, 1. to 
place ; matrem homini no- 
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bilissimo collocare, to give 
his mother in marriage to. 

Colloquor, locutus, 3. dep. to 
converse with. 

Collum, i, the neck. 

Colo, ui, cultum, 3. to inhabit , 
io dress. 

Colus, i and us, /. a distaff. 

Coma, as, the hair. 

Comes, Itis, c. a comrade . 

Commemoro, avi, a tum, 1. 
to mention. 

Comminuo, ui, utum, 3. to 
brealc, to enervate. 

Commissum, i, a crime. 

Committo, misi, missum, 3. 
to commit ; committere 
proelium, to join battle ; 
committere ut, to act so 
that. 

Commonefacio, feci, factum, 

3. to remind. 

Commoveo, movi, motum, 2. 
to agitate , to alarrn . 

Communio, Ivi or ii, Itum, 

4. to entrench. 

Commutatio, onis, /. a vicis - 
situde. 

Compages, is, f. a seam , a 
joint . 

Comparo, avi, atum, 1. to ac¬ 
quire. 

Complector, xus sum, 3. dep. 
to embrace. 

Complures, a (there is no 
sing.), several. 

Compono, posui, positum, 3. 
to allay , to lay to rest. 

Comporto, avi, atum, 1. to 
collect. 

Comprimo, pressi, pressum, 
3. to squeeze tightly. 

Conatus, us, an attempt. 


Conc&vus, a, um, hollmved 
out , cavernous. 

Concedo, cessi, cessum, 3. to 
grani. 

Concido, eidi, clsum, 3. to 
cut to pieces. 

Concilium, i, a council. 

Concito, avi, atum, 1. to 
goad to frenzy. 

Concursus, us, an attack , a 
charge. 

Condo, didi, ditum, 3. to 
build , to clo8e. 

Condono, avi, atum, 1 . to 
pardon. 

Confero, contuli, collatum, 
to bring together. 

Conficio, feci, fectum, 3. to 
accomplish. 

Confido, fisus sum, 3. to 
trust to. 

Conjugium, i, an union. 

Conjux, jugis, c. a spouse. 

Conor, atus sum, 1. dep. to 

endeavour. 

Consanguineus, a, um, Jcin- 
dred , cmmected by blood. 

Conscendo, di, sum, 3. to 
climb up y to embarh with. 

Conscius, a, um, conscums to 
oneself (sibi), awake. 

Conscribo, psi, ptum, 3 .to levi/. 

Consequor, secutus sum, 3. 
dep. tofollow. 

Consilium, i, a planca deter- 
mination. 

Consisto, stiti, stitum, 3. to 
stand , to halt. 

Consolor, atus sum, 1. dep. 

to cheer. 

Conspectus, us, sight. 

Conspicio, spexi, spectum, 3 
to behold. 
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Constituo, ui, utum, 3. to 
agree upon, to determine , to 
settie. 

Consuesco, suevi, suetum, 3. 
to be accustomed. 

Consul, ulis, m. a consul . 

Consumo, sumpsi, sumptum, 
3. to destroy. 

Contendo, di, tum, 3. tofight , 
to strive, to hasten. 

Conterreo, ui, itum, 2. to 
terrify . 

Contineo, ui, tentum, 2. to 
restrain . 

Contr&, adv. against , m reply. 

Contrarius, a, nm, contrary. 

Contumelia, se, disgrace. 

Contundo, tudi, tusum, 3. to 
subdue. 

Convello, velli, vulsum, 3. to 
8hatter . 

Convenio, veni, ventum, 4. 
to assemble . 

Conventus, us, an assembly. 

Convexum, i, a bend. 

Convoco, avi, atum, 1. to call 
together . 

Coorior, ortus sum, 4. dep. to 
arise. 

Copia, 89, an dbundance ; in 
the plur. force8. 

Cor, cordis, n. $Ae foortf. 

Cornu, us, n . a Aom. 

Corpus, oris, a 

Corripio, ripui, reptum, 3. to 
snatch up, to seize. 

Corrumpo, rupi, ruptum, 3. 
to spoil. 

Coruscus, a, um, wwving. 

Costa, se, a rib. 

Cothurnus, i, a buskin , a 
hunting boot . 

Crassus, a, um, coarse. 


Credo, didi, ditum, 3. to 6e- 
Ztove, to entrust . 

Creo, avi, atum, 1. to aji- 
point. 

Cresco, crevi, cretum, 3. to 
become great. 

Cretaeus, a, um, of Crete , 
Cretan. 

Crete, 80, Creto (an island in 
the Mediterranean Sea). 

Crimen, inis, n. guilt. 

Crispo, avi, atum, 1. to bran- 
disJi. 

Crudelis, e, cruel. 

Crudus, a, um, bloody , cruel . 

Cruentus, a, um, cruel , 
bloody. 

Cultus, us, cultivation , mau- 
wer o/ life, female apparel . 

Cum, conj. when. 

Cum, prep. followed by the 
abi. 

Cumulus, i, a Jtoap. 

Cuneo, arum, a cradle . 

Cunctus, a, um, oZZ, 
whole. 

Cupide, adv.; comp. cupi¬ 
dius, sup. cupidissime, 
eagerly . 

Cupiditas, atis, /. a hnging 
for. 

Cupidius, comp. of cupide 
(which see). 

Cupidus, a, um, desirous . 

Cupio, ivi or ii, itum, 3. to 
wish well to. 

Cupressiferas, a, um, cyprese - 
bearing. 

Cur, adv. why ? 

Cura, 80, anxiety . 

Curo, avi, atum, 1. to taJce 
care for ; faciendum cu¬ 
rat, he orders to be made . 
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Curro, cucurri, cursum, 3. to 
run . 

Currus, us, a chariot. 

Cursus, us, a voyage , a chase. 

Custos, odis, c. a smtinel , a 
guard. 

Cyclopeus, a, um, CycHopicm. 

Cygnus, i, a 

Cymothoe, es (1 decl.) Cyrno - 
tf&oe (a daughter of Ne¬ 
reus). 

Cytherea, se, Venus (so named 
from Cythera , an island in 
the uEgean Sea). 


Damnum, i, loss. 

Daps, dapis,/, a feast, food. 

De, prep. followed by the 
abi. of, on account of\ for, 
at , from , according to. 

Dea, 80, a goddess. 

Debeo, ui, itum, 2. to owe ; 
with the inf. to be ren- 
dered ought. 

Decem, card. ten. 

Decipio, cepi, ceptura, 3. to 
deceive , rmslead. 

Decolor, oris, scandalons. 

Dedecet, cuit, 2. imp. it is 
unseemly. 

Deduco, xi, ctum, 3. to spin. 

Defetiscor, defessus sum, 3. 
dep. to grow weary. 

Defendo, di, sum, 3. to pro- 
tect. 

Defigo, xi, xum, 3. tofasten. 

Defluo, xi, xum, % 3. to flow 
down. 

Dehinc, adv. hereupon. 

Dehisco, 3. to open , to gape. 

Demde, adv. then. 


Dejicio, jeci, jectum, 3. to 
deprive. 

Delibero, avi, atum, 1. to 
think over. 

Demitto, misi, missum, 3. to 
send doum , to let down , to 
transmit. 

Demonstro, avi, atum, 1. to 

point out. 

Demum, adv. at length. 

Deni, 80 , a, distr. tm eaeh\ 
somefcimes simply tm. 

Denique, adv. at length. 

Dens, tis, m. a tooth. 

Depono, posui, positum, 3. 
to put aside. 

Depopulor, atus sum, 1. dep. 
to lay waste. 

Deprecator, oris, m. an in¬ 
tercessor. 

Deprecor, atus sum, 1. dep. 
to beg earnestly. 

Deserta, orum, deserts. 

Desertus, a, um, abcmdoned. 

Designo, avi, atum, 1. to sig - 
- ntfy. 

Desino, sivi or sii, situm, 3. 
to end , to cease. 

Despecto, 1. to look down on. 

Despicio, exi, ectum, 3. to 
look down upon , to con - 
temn. 

Destituo, ui, utum, 3. to 
abandon. 

Desum, fui, esse, irr. to be 
wanting. 

Desuper, adv. from above. 

Deterreo, ui, itum, 2. to dis- 
courage. 

Detraho, xi, ctum, 3. to tear 
Off- 

Detrudo, si, sum, 3. to dis- 

' lodge. 
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Deus, i (dat. and abi. plur. 
Deis, Diis, Dis), God. 

Devenio, veni, 4. to arrive 
at. 

Devoveo, vovi, votum, 2. to 
curse. 

Dexter, tSra, tgrum, the 
right; dextera (sc. manus), 
the right hand. 

Dextra, ®, the right hand 
(sc. manus). 

Dico, dixi, dictum, 3. to say , 
to call. 

Dictum, i, a word. 

Dido, us and onis, Dido (the 
foundress of Carthage). 

Dies, ei (m. or /. in the sing., 
but always m. in the plur.), 
a day , a certain space of 
time. 

Difficilis, e, difjicult , trouble- 
some. 

Diffido, fisus sum, 3. to dis - 
irust. 

Diffundo, fudi, fusum, 3. to 
scatter , to dishevel (of 
hair). 

Digero, gessi, gestum, 3. to 
divide. 

Digitus, i, afinger. 

Dignor, atus sum, 1. dep. to 
deem worthy. 

Dignus, a, um, worthy of. 

Diligo, lexi, lectum, 3. to 
love. 

Diminuo, 3. to dash to pieces , 
hrealc. 

Dimitto, misi, missum, 3. to 
break up. 

Diomedes, is, m. Diomedes 
(a Thracian tyrant). 

Dirigo, rexi, rectum, 3. to 
direct. 


Diripio, ripui, reptum, 3. to 
tear asunder. 

Dirus, a, um, fearful. 

Discedo, cessi, cessum, 3. to 
depart. 

Disco, didici, 3. to leam. 

Discrimen, inis, n. a hazard. 

Disjicio, jeci, jectum, 3. to 
scatter. 

Dispono, posui, positum, 3. to 
place here and there. 

Dissimilis, e, unlike. 

Dissimulo, avi, atum, 1. to 
conceal , to suppress. 

Ditio, onis,/. sway. 

Diu, adv.; comp. diutius, sup. 
diutissime, long. 

Diutius, comp. of diu (which 
see). 

Diuturnus, a, um; comp. diu¬ 
turnior, prolonged. 

Diversus, a, um, various. 

Dives, itis, rich. 

Divico, onis, m. Divico (an 
Helvetian chieftain). 

Divido, visi, visum, 3. to 
separate, to divide. 

Divinus, a, um, divine. 

Divitiacus, i, Divitiacus (a 
chieftain of the ^Edui). 

Do, d£di, datum, dare, 1. to 
give , to present, to place. 

Doceo, docui, doctum, 2. to 
inform , to teach. 

Doleo, ui, itum, 2. to grieve 
for. 

Dolor, oris, m. sorrow ; ca- 
p&re dolorem, to feel sorrow. 

Dolus, i, stratagem. 

Domi, adv. at horne. 

Domina, ®, a mistress. 

Dominor, atus sum, 1. dep. 
to rule over. 
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Dominus, i, a lord. 

Domitrix, icis, /, a subduer. 

Domus, us (dat. domui, abi. 
domo, gen. plur. domorum 
and domuum, acc. plur. 
domos and domus), /. a. 
hov&e , a home. 

Donec, conj. untU. 

Dorsum, i, a back , a ridge. 

Dubitatio, onis, /. heritation. 

Dubito, avi, atum, 1. to 
doubt , to Iteritate. 

Dubius, a, um, doubtful , 
puzzling. 

Duco, xi, ctum, 3. to lead , to 
prolong ; aliquem in ma¬ 
trimonium ducere, to marry 
(of tbe male). 

Ductor, oris, m. a leader. 

Dulcis, e, sweet. 

Dum, conj. until , whilst. 

Dumnorix, Igis, Dumnorix 
(a chieftain of the -d3dui). 

Duo, du», duo, card. two. 

Duro, avi, atum, 1. to be 
patient. 

Durus, a, um, hard , brave , 
strong. 

Dux, ducis, c. a leader , a 
general, a guide. 


E, ex, prep. followed by tbe 
abi. from. 

Edo, didi, ditum, 3. to put 
forth ; animam edere, to ex - 
pire . 

Educo, xi, ctum, 3. to lead 
forth , /o marcli out. 

Effero, extuli, elatum, irr. 
to rai8e. 

Efferus, a, um, savage . 


Efficio, feci, fectum, 3. to 
form. 

Egens, entis, part. in want. 

Ego, mei, pron. (plur. nos), I. 

Egredior, egressus sum, 3. 
dep. to go out , to disem• 
bark. 

Egregius, a, um, uneommon. 

Elabor, elapsus sum, 3. dep. 
to glide out from, to escape . 

Elido, si, sum, 3. to shatter. 

Emitto, misi, missum, 3. to 
let loose. 

Emo, emi, emptum, 3. to buy. 

En, inteij. Io ! behold ! 

Enim, conj. for. 

Enuncio, avi, atum, 1. to 

report. 

Eo, adv. on that account. 

Eo, ivi, ire, irr. to go , to flow 
(of a river). 

Eodem, adv. to the same 
thing. 

Epulum i (in the plur. epulae, 
arum), a banquet. 

Equa, se, a mare. 

Eques, Itis, m. a liorseman. 

Equester, tris, tre, pertaining 
to cavalry. 

Equidem, adv. indeed , for 
my part. 

Equinus, a, um, belongmg to 
a horse. 

Equitatus, iis, cavalry. 

Equus, i, a horse. 

Ergo, adv. therefore. 

Eripio, ripui, reptum, 3. to 
tabe awa.y . 

Erro, avi, atum, 1. to wander , 
to stray , to imnd (of a river). 

Erymanthus, i, Drymanthus 
(a chain of mountains in 
Arcadia). 
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Et, oonj. and , even ; et . . . 
et, both . . . and 

Etiam, conj. also, even. 

Europa, 80 , Europe. 

Eurus, i, Eurus (the south- 
east wind). 

Eurytis, Itis, /. the daughter 
of Eurytus. 

Evenus, i, the river Evenus in 
JEtolia. 

Exaudio, Ivi or ii, Itum, 4. 
to hear. 

Excedo, cessi, cessum, 3. to 
leave. 

Excipio, cepi, ceptum, 3. to 
succeed to. 

Excito, avi, atum, 1. to arouse. 

Exclamo, avi, atum, 1. to 
ejaculate. 

Excudo, di, sum, 3. to striJce 
out. 

Excutio, cussi, cussum, 3. to 
cast out , to drive away , to 
dash. 

Exemplum, i, a mode , a rule. 

Exeo, ii, itum, irr. to go 
forth. 

Exercitus, us, an army. 

Exhibeo, ui, itum, 2. to ex - 
Mbit. 

Exigo, egi, actum, 3. to con¬ 
clude 1 , to thrust. 

Eximius, a, um, distinguished. 

Eximo, emi, emptum, 3. to 
remove. 

Existimatio, onis, /. an 

opinion. 

Existimo, avi, atum, 1. to 
consider. 

Expecto, avi, atum, 1. to looh 
out for. 

Expedio, Ivi or ii, Itum, 4. to 
prepare. 


Expello, piili, pulsum, 3. to 
cast out on the shore. 

Experior, pertus sum, 4. dep. 
to know by experience. 

Expleo, plevi, pletum, 2. to 
fulfil. 

Explorator, oris, m. a scout , 
a spy. 

Exploro, avi, atum, 1. to 
search out. 

Expugno, avi, atum, 1. to 
rtorm. 

Exter, or exterus, tera, t&runi; 
comp. exterior, sup. extre¬ 
mus, extimus, on the out - 
side. 

Externus, a, um, foreign. 

Extra' prep. followed by the 
acc. outside. 

Extremus, a, um, sup. of 
exter or exterus (whieli 
see); extrema pati, to pay 
the last debt ; i.e. to die. 

Exui, ulis, c. an exile. 

Exilio, avi, atum, 1. to Uve 
in banishment. 

Exuo, ui, utum, 3. to strip 

off. 


Facile, adv. easily. 

Facilis, e; comp. facilior, sup. 
facillimus, easy. 

Facinus, oris, n. a crime. 

Facio, feci, factum, 3. to do , 
to make , to grant , to per- 
forni \ iter facere, tomarch ; 
proelium facere, to give 
battle. 

Factum, i, a deed. 

Facultas, atis, /. p<nver y 
opportunity. 
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Fallo, ffcfelli, falsum, 3. to 
deceive. 

Falsus, a, um, unreal. 

Fama, se, fame , a report , a 
rumour. 

Fames, is,/, hunger. 

Familiaris, e, private ; as a 
subst. a friend ; res fami¬ 
liaris, private fortune. 

Famosus, a, um, renoumed. 

Fas, indecl. n. divine law. 

Fastigium, i, a leading point 
(of a discourse). 

Fatalis, e, ordained by fate . 

Fateor, fassus sum, 2. dep. 
to own. 

Fatigo, avi, atum, 1. to weary. 

Fatisco (no perf.), 3. to begin 
to gape . 

Fatum, i, destiny. 

Fauces, ium (f. plur.), the 
throat. 

Faveo, favi, fautum, 2. to be 
viell disposed to . 

Fax, facis, /. a torch . 

Fecundus, a, um, prolific. 

Felix, icis, happy , propi- 
tiou8 . 

Femina, se, a woman. 

Fera, se, a wild animal . 

Ferina, se, venison. 

Ferio (no perf. act.), 4. to 
strike . 

FSro, tuli, latum, irr. to 
bear , to bring , to receive , to 
raise, to feel ; graviter 
ferre, to feel deeply . 

Ferox, deis, brave, savage. 

Ferreus, a, um, o/ irow. 

Ferrum, i, mw, a sword. 

Fertilis, e, fruitful. 

Ferus, i, a wild beast. 

Fessus, a, um, weary , weather - 


beaten (of a ship) ; fessi 
rerum, weary of their lives. 

Fides, ei, /. trusUworthiness , 
confidence , /aiM. 

Fiducia, sb, assurance . 

Fidus, a, um, trusty. 

Figo, xi, xum, 3. to fix, to 
pier ce. 

Figura, sb, aform . 

Filia, se, a daughter. 

Filius, i (voc. fili), a son. 

Filum, i, a thread. 

Fingo, finxi, fictum, 3. to con- 
ceive. 

Finis, is, c. an end ; in the plur. 
territories. 

Finitimus, a, um, bordering 
upon> neighbourvng. 

Fio, factus sum, figri, irr. to 
be made . 

Flagito, avi, atum, 1. to im¬ 
portune. 

Flamen, inis, n. a blast. 

Flamma, se, a spark , aflame , 
fire . 

Flecto, xi, xum, 3. to <nrw, to 
tum round. 

Fleo, flevi, fletum, 2. to weep. 

Fluctus, us, a wave . 

Flumen, inis, w. a mer. 

Fluo, xi, xum, 3. toflow . 

Folium, i, a leaf. 

Fomes, itis, m. tinder. 

Fons, tis, m. a fountam , 
source of a river . 

For, fatus sum, 1. defect. dep. 
to speaTc. 

Forma, se, shape. 

Formosus, a, um, bea/uUful. 

Fors, tis,/. chance . 

Forsan, adv. perhaps. 

Forsitan, adv. perhaps. 

Forte, adv. by chance . 
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Fortis, e, brcwe , strong. 

Fortuna, 80 , destiny , Inck, 
fortwrte (good or ili) ; in 
the plur. good8. 

Fossa, 80, a trench. 

Foveo, fovi, fotum, 2. io 
cherish. 

Fragor, oris, m. a din. 

Frango, fregi, fractum, 3. io 
break, io subdue, io grind 
(of corn). 

Frater, tris, m. a broiher, • 

Fraternus, a, um, broiherly. 

Fraus, fraudis,/, deceii. 

Fremo, ui, itum, 3. io howl. 

Fretum, i, the sea. 

Frigidior, ius, comp. of fri¬ 
gidus (which see). 

Frigidus, a, um; comp. fri¬ 
gidior, sup. frigidissimus, 
cold, frozen wiih grief. 

Frigus, oris, n. cold , a cold 
skudder ; frigora, extreme 
cold. (the plur. intensifying 
the meaning). 

Frondeus, a, um, leafy . 

Frons, dis, /. foliage. 

Frons, tis,/. thefront. 

Frumentarius, a, um, abound- 
ing in corn. 

Frumentum, i, corn. 

Frustra, adv. in vain , io no 
pwrpose. 

Frustum, i, apiece. 

Frutex, icis, m. a sJmib. 

Frux, frugis (more frequentij 
in the plur. fruges, um), f. 
food , com. 

Fuga, se, flight. 

Fugio, fugi, fugitum, 3. to 
Alt from , to seek io avoid. 

Fugo, avi, atum, 1. to dis - 
perse. 


Fulcio, fulsi, fultum, 4. io 
support. 

Fulmen, inis, n. lightnmg. - 

Fulvus, a, um, tawny . 

Fundo, fusi, fusum, 3. to 
prostrate , io scaiier , io ex- 
iend. 

Funus, eris, n. violent death , 
ruin. 

Furo, ui, 3. io rage. 

Furor, oris, m. rage, fury. 

Futurus, a, um, part. of sum 
(which see). 


Gallia, ee, Oaul (nearly cor- 
responding to modem 
France). 

Galli, orum, m. the Gemis. 

Gaza, 80 , treasvre. 

Geminus, a, um, twm. 

Gemma, sb, ajewel. 

Gemo, ui, itum, 3. to lament. 

Gena, sa (more frequently 
in the plur. genae, arum, 
the cheeks) ; hence, the 
eye8. 

Geneva, 80 , Geneva (a city of 
the Allobroges). 

Genitor, oris, m. afather . 

Gens, tis, /. a race, a people. 

Genu, us, n . the Jcnee. 

Genus, eris, n. a raoe. 

Germana, 80 , a sistor. 

Germanus, i, a brother. 

Gero, gessi, gestum, 3. to 
wage , to carry , to wear . 

Geryones, 80 , Geryon (a king 
of Spain, said to have 
had three bodies, or three 
heads). 

Gesto, avi, atum, 1. to carry . 
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Gigno, genui, genitum, 3. to 
beget. 

Glacies, ei, ice. 

Gladius, i, a sword. 

Glorior, atus sum, 1. dep. to 
boo8t. 

Gorge, es, /. Gorge (sister of 
Deianira). 

Gradior, gressus sum, 3. dep. 
to walk. 

Graioceli, orum, the Graioceli 
(a*people of Gallia). 

Grandaevus, a, um, aged. 

Grandis, e, large. 

Gratia, es, courtesy , favonr ,, 
gratitude. 

Gratulor, atus sum, 1. dep. 
to rejoice. 

Gravis, e, of weight , heavy , 
inflvential , pregnant. 

Graviter, adv.; comp. gravius, 
sup. gravissime, deeply , 
severely ; gravius ferre, to 
feel the more deeply. 

Gravius, adv. comp. of gra¬ 
viter (wliich see). 

Gremium, i, the bosom. 

Gressus, us, a step , a way. 

Gurges, Itis, m. a raging 
abyss. 

Gyas, 89, Gyae (a friend of 
HSneas). 


Habena, 89, a thong , a rem. 

Habeo, ui, itum, 2. to have , 
to possess ; satis habere, 
to consuder. 

Habilis, e, licmdy. 

Habito, avi, atum, 1. to in - 
habit . 

Habitus, us, dress. 

H&c, adv. on this side. 


Haereo, heesi, haesum, 2. to 
cling to. 

Haeres, edis, c. a master or 
mistress. 

Harpalyce, es, /. Harpalyce 
(the daughter of a Thra- 
cian king). 

Hastile, is, n. ajavelin. 

Haud, adv. by no means. 

Hebrus, i, the Hebrus (a river 
of Thrace). 

Hectoreus, a, um, Hectorean , 
Trojan. 

Hei, inteij. alas ! 

Helvetii, orum, the Helvetii. 

Helvetius, a, um, Helvetian. 

Hera, ee, the mistress of a 
horne. 

Herba, se, grass. 

Hercules, is and i, Hercules. 

Herculeus, a, um, of Her¬ 
cules. 

Heros, ois, m. a hero. 

Heu, interj. alas! 

Heus, inteij. ho ! 

Hiberna, orum (n. plur.) 
winter- quarters. 

Hibernus, a, um, wintry . 

Hic, adv. here. 

Hic, haec, hoc, pron. this ; 
hic . . . ille, the latter , 
. . . the former. 

HiSmo, avi, atum, 1. to 
winter. 

Hiems, Smis, /. a storm. 

Hinc, adv. hence , hereupon , 
on this side , on that side. 

Hirsutus, a, um, shaggy. 

Hodiernus, a, um, to-day's. 

Homo, inis, c, man, a woman , 
a human bemg. 

Honor, oris, m. dignity , 
honour. 

2 
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Honos, dris, m. a reward. 

Horreo, ui, 2. to tremble. 

Horrens, entis, fearful. 

Horridus, a, um, scwage. 

Hortor, atus sum, 1. dep. to 
urge strongly. 

Hospitium, i, hospitality. 

Hostia, as, a victim. 

Hostis, is, c. an enemy ; in 
the plur. the enemy. 

Huc, adv. hither. 

Humanus, a, um, httmtan * 

HumSrus, i, the shoulder. 

Humi, adv. on the ground. 

Humilis, e, base, dishonour- 
ing. 

Humus, i, /. the ground , the 
lomd. 

Hydrus, i, a water serpent. 

Hyllus, i, Hyllus (the son of 
Hercules and Deianira). 

Hymen, gnis, m. Humen (the 
god of marriage). 


Iard&nis, idis, Omphale (the 
daughter of Iardanus). 

Iberus, a, um, Iberian, Span - 
\8h. 

Ibi, adv. there. 

Ibidem, adv. in the same 
place. 

Idem, e&dem, Idem, pron. the 
same. 

Idus, uum, /. the Ides (the 
fifteenth day of the months 
March, May, July and Oc¬ 
tober; the thirteenth day 
of the other months). 

Ignarus, a, um, unacquainted 
with. 

Ignis, is, m. fire. 


Ignobilis, e, obscure. 

Ignotus, a, um, unknown. 

Ilia, 8B, Ilia, Rhea Sylvia. 

Ilioneus, ei, Ilioneus (a fol- 
lower of wdSneas). 

Ilius, a, um, Ilian, Trojan. 

Ilus, i, Ilus (a sumame of 
Ascanius). 

Il&c, adv. on that side. 

Ule, a, ud, pron. he, she, it ; 
ille, the former ; hic, the 
latter. 

Illic, adv. there. 

Illido, si, sum, 3. to dash 
upon. 

Illino, levi, litum, 3. to smeaf. 

Illuc, adv. thither. 

Illyricus, a, um, Illyrian. 

Imago, inis,,/, an apparitum, 
a thought. 

Imber, bris, m. water , rain. 

Immanior, ius, comp. of im¬ 
manis (which see). 

Immanis, e; comp. immanior, 
sup. immanissimus, im¬ 
mense, monstrous. 

Immensus, a, um, enormous. 

Immineo (no perf.), 2. to 
overhamg. 

Immortalis, e, immortal. 

Immotus, a, um, immovable. 

Impeditus, a, um, part. from 
impedio, embarrassed. 

Impello, puli, pulsum, 3. to 
strilce. 

Imperium, i, sovereignty , 

sway. 

ImpSro, avi, atum, 1. to 
order, to command. 

Impgtro, avi, atum, 1. to 
obtain. 

Impius, a, um, wicked. 

Impleo, evi, etum, 2. to fiU ; 
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implentur, tliey fili thern - 
selves. 

Implico, avi, atum, or ui, 
itum, 1 . to entwine . 

Impono, posui, positum, 3. 
to place upon , to lay upon. 

Improbus, a, um, wicked , 
violent ; improbe, wretch. 

Improviso, adv. unexpec- 
tedUf. 

Impune, adv. with impunity. 

Impunitas, atis, /. impumty. 

Imus, a, um, sup. of in¬ 
ferus (which see). 

In, prep. followed by tbe 
acc. and the abi. m, into , 
upon , towards, amongst , 
against. 

Inanis, e, empty. 

Incautus, a, um, off one's 
guard. 

Incertus, a, um, doubtful ; 
incertum vigilans, not 
quite awake. 

Incessus, us, a walk , a gait. 

Incingo, xi, ctum, 3. to gird 
about. 

Incommodum, i, a disaster. 

Incredibilis, e, incredible , 
extraordinary . 

Incubo, ui, itum, 1. to dwell in. 

Incultus, a, um, uncultivated , 
dishevelled , uncombed (of 
bair). 

Incumbo, cubui, cubitum, 3. 
to lie on. 

Incuso, avi, atum, 1. to com- 
plain. 

Inde, adv. thence. 

Iners, ertis, mdolent , motion- 
less. 

Infandus, a, um, shocking. i 

Infans, tis, c. infant. I 


Infelix, Icis, imhappy. 

Infero, intuli, illatum, irr. 
to biring upon 9 to inflict. 

Inf&rus, a, um; comp. in¬ 
ferior, sup. infimus or 
imus, below , low. 

Inficio, feci, fectum, 3. to 
dye. 

Inficior, atus sum, 1. dep. to 
refote. 

Influo, xi, xum, 3. to flow 
into . 

Ingens, tis, huge. 

Ingredior, gressus sum, 3. 
dep. to enter. 

Inhumatus, a, um, tmburied. 

Inimicus, a, um, hostile . 
fatal. 

Initium, i, a begvrunmg. 

Injuria, ®, damage , a wrong. 

Injussus, us, m. (used only in 
the abi.), without orders. 

Inopinans, ntis, unaware , not 



Insciens, entis, unaware. 

InsSquor, cutus sum, 3. dep 
tofollow, to pursue. 

Insidiae, arum, an arribus - 
cade. 

Insidior, atus sum, 1. dep. to 
plot. 

Insignio, ivi, Itum, 4. to make 
conspicuous, to make illus- 
trious. 

Insignis, e, strikmg, remark- 
dble. 

Insolenter, adv.; comp. inso¬ 
lentius, sup. insolentis¬ 
sime, inbolently. 

Instituo, ui, utum, 3. to m- 
struct 9 to educate. 

Insto, stiti, 1. to be at hand. 
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Instruo, xi, ctum, 3. to fwr- j Ionicus, a, um, Ionie. 

nish. Ipse, a, um, pron. self, very. 

Insula, ee, cvn islaitd. Ira, 80 , anger ; irss (plur.), 

Intactus, a, um, undefiled , deep resentment. 

chaste. Is, ea, id, pron. this , tliat. 

Intelligo, lexi, lectum, 3. to Iste, a, ud, tliat ofyours. 

understamd. Ita, adv. so. 

Intepeo, ui, 2. to be warm. Italia, 80, Italy. 

Inter, prep. followed by the It&lus, a, um, ItaJian ; Itali, 
acc. between , amongst ; inter orum, the Italiam. 

sese, mutually. It&que, conj. therefore , andso. 

Intercedo, cessi, cessum, 3. Item, adv. m like manner , 
to inter oene. also. 

Interdiu, adv. by day. Iter, itinSris, n. a journey , 

Interdum, adv. sometimes. a march ; iter facere, to 

Interea, adv. meanwhile. march ; magnis itineribus, 

Interficio, feci, fectum, 3. to by forced mcvrches. 

slay . Tt&rum, adv. again. 

Interfor, fatus sum, 1. dep. Iulus, i, Iulus (the son of 

to interrwpt m speaking. Ascanius). 

Interior, ius, comp. (no pos.), 
sup. intimus, vruner. 

Internecio, onis, /. a mas - Jaceo, cui, citum, 2. to lie. 

sacre. Jacto, avi, atum, 1. to boast , 

Interpres, itis, c. an inter - to utter , to discuss , to speak , 

preter. to display , to and 

Intersum, fui, esse, irr. to fro. 

be between. Jam, adv. now , ulready ; jam 

Intimus, a, um, sup. of in- ... jam, at one time ... at 
terior (which see). cmotber. 

Intractabilis, e, vndomitable. Jubeo, jussi, jussum, 2. to 
Intus, adv. yyithin. command, to order. 

InvSho, vexi, vectum, 3. to Judico, avi, atum, 1. to 
carry along. decide. 

Invenio, veni, ventum, 4. to Jugo, avi, ^atum, 1. to jcin , 
find. to marry. 

Invisus, a, um, hateful. Jugum, i, a yohe. 

Invitus, a, um, unurilling ; Julius, i, Julius (a Roman 
se invito, agaimt his urill. gentile name). 

Involvo, volvi, volutum, 3. to Jungo, nxi, netum, 3. to join 
grasp. together. 

Iole, es, Iole (daughter of Juno, onis, /. Juno (the 
Eurjttus). queen of heaven). 
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Juplter, Joyis, m. Jupiter (the Largior, Itus sum, 4. dep. to 
brother and busband of bribe. 

Juno). Largiter, ady. much ; largl- 

Jura, 8B, m . Mownt Jura . ter posse, to have much 

Juro, avi, atum, 1. io sivear , power. 

to co-nspire. Largitio, onis, /. liberality. 

Jus, juris, n. lcw t right . Lascivus, a, um, wanton. 

Jussum, i, an order. Lassus, a, um, wearied. 

Justitia, se, equity, high prin- Late, adv. far and wide. 

ciple . Lateo, ui, 2. to lie hid or con- 

Justus, a, um, uprighi . cealed , to be unknown to. 

Juvat, 1. impers. it delights . Latium, i, Latium (a country 
Juv&nis, is, c. a young man of Italy). 

or woman. Latus, a, um, broad , wide- 

spread. 

Latus, 8ris, n . a side. 

Laus, dis, /. praise , renomi. 

Labienus, i, Labienus (a Ro- Lavinium, i, Lavinium (a 
man generalunder Ca 0 sar’s city of Latium), 
command). Laxus, a, um, loose , loosened. 

Labo, avi, atum, 1. to tottenr. Lectulus, i, a little bed ; lec- 
Labor, psus sum, 3. dep. to tule, dear bed . The dimi- 
glide. nutive is a term of endear- 

Labor, oris, m. toil , labour. ment here. 

Lacero, avi, atum, 1. to Lectus, i, the mamage-bed. 

tear . Legatio, onis, /. an embassy. 

Lacertus, i, the arm. Legatus, i, an ambassador , a 

Lacesso, Ivi or ii, itum, 3. to Ueutenant , a deputy. 

provoJce. Legio, onis,/. a legion (a body 

Lacrima, 80 , a tear. ofsoldiersvaryingbetween 

Lacus, us, a lake . 4,200 and 6,000 men). 

Lasdo, si, sum, 3. to strike , to Lego, legi, lectum, 3. to 
pres8 y to injure. gatlier , to read. 

Lsotor, atus sum, 1. dep. to Lemannus, i, Lemannus (the 
rejoice . lake of Geneva). 

Lsstus, a, um, rejoicing . Lenitas, atis, /. mildness , gen- 

La 0 vus, a, um, the left. tleness , shiggishness. 

Lana, 80 , wool. Leo, onis, m. a lion . 

Langueo, 2. to be inacUve. Lernaeus, a, um, Lemean, of 
Languidus, a, um, iveak , or belonging to Lerna. 

sluggish. Letiferus, a, um, deadbj. 

Lanio, avi, atum, 1. to tear . Letum, i, deatli. 

Lapis, idis, m. a stone. Levis, e, light. 

/ 
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Levo, avi, atum, 1. to lift , io 
lighten. 

Liberalitas, atis, /. generosity. 
LibSre, adv.; comp. liberius, 
sup. liberrimi, freeVy. 
Liberi, orum, m. cliildren. 
Liberius, adv. comp. of 
lib8r& (wbich see). 
Libertas, atis,/. liberiy, 

Libo, avi, atum, 1. to touch 
lightly. 

Liburni, orum, ihe Liburni 
(an Illyrian people). 
Lib/a, ae, Libya (the northern 
part of Africa). 

Lib/cus, a, um, Libyan. 
Liceor, licitus sum, 2. dep. 

to bid at an auction . 

Licet, cuit and licitum est, 
2. impers. it is permitted. 
Limen, inis, n. a threshold. 
Limosus, a, um, muddy. 
Lingua, 80 , a tongue. 

Linter, tris, /. a boat. 

Liscus, i, Liscus (an JSduan 
chieftain). 

LitSra, 80 , a letter of the alpha- 
bet ; in the plur. an epis- 

tle. 

Litus or littus, 6ris, n. a 
shore . 

Loco, avi, atum, 1. to place, to 
found. 

Locus, i, a place ; in the plur. 
loci and loca. 

Longe, adv.; comp. longius, 

sup. longissime, farr. 
Longius, adv. comp of longe 

(which see). 

Longus, a, um, lengthy , long, 
rast . 

Loquor, locutus sum, 3. dep. 
to speak. 


Lorum, i, a thong ; in the plur. 
the rems. 

Lucius, i, Lucius (a Roman 
prssnomen). 

Ludo, si, sum, 3. to play , to 
deceive. 

Lugeo, xi, 2. to grieve . 

Lugubris, e, monmful. 

Lumen, inis, n. light , the eye. 

Luna, 80 , the moon ; luna 
fuit, it was momlight . 

Luo, lui, 3. to expiate. 

Lupa, 80 , a she-ucolf \ 

Lustrum, i, a pei-iod of five 
years , a lustrum . 

Lux, lucis, /. light ; some- 
times it is put for day. 

Lycii, orum, the Lycians. 

Lynx, lyncis, c. a lynx. 

Macto, avi, atum, 1. to slay. 

Maculo, avi, atum, 1. to sully , 
to spot. 

Maculosus, a, um, spotted. 

Mesander, dri, m. the river 
Mcecmder. 

Masonius, a, um, Maeoni an , 
Lydian. 

Masstus, a, um, sad. 

Magis, comp. adv. more , 
rather. 

Magister, tri, the helmsman. 

Magistratus, us, a magistrate , 
a magisterial office. 

Magnanimus, a, um, greaU 
souled. 

Magnopere, adv. very much , 
greatly. 

Magnus, a, um; comp. major, 
sup. maximus, great ; mag¬ 
nis itineribus, by forced 
marches. 
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Maia, se, Maia (the daughter 
of Atlas, and mother of 
Mercury). 

Major, ns, corap. of magnus 
(which see). 

Majores, um, c. ancestors. 

Male, adv. M, tmadvisedly , 
foolishly , wicicedLy . 

Maleficium, i, harm. 

Malum, i, misfortune. 

Malus, a, um; comp. pejor, 
sup. pessimus, wicked, bad. 

Mando, avi, atum, 1 . to put 
into one's hand ; mandare 
sese fugce, to betake them- 
selves to flight. 

Maneo, mansi, mansum, 2. 
to remain. 

Mano, avi, atum, 1 . to flow. 

Manus, us,/. a hand. 

Mare, is, n. the sea. 

Marinus, a, um, of the sea. 

Mars, tis, m. the god of war , 
Mars. 

Mater, tris, /. a mother. 

Matrimonium, i, marriage ; 
in matrimonium mulierem 
ducSre, to marry (of the 
male). 

Maturo, avi, atum, 1. to 
hasteni 

Maturus, a, um, ripe. 

Mavortius, a, um, of or be- 
longing to Mars. 

Maximi, adv. sup. of magis 
(which see), especially. 

Maximus, a, um, sup. of 
magnus (which see). 

Medius, a, um, middle. 

Meleager, i, Meleager (the 
son of CEneus). 

Melior, ius, comp. of bonus 
(which see). 


Membrum, i, a limb . 

Memini, isse,defect. to remem- 
ber 

Menioria, se, memory , recol¬ 
lectum, a record . 

Memoro, avi, atum, 1. to 
relate. 

Mens, mentis, f. mind , dis- 
position. 

Mensa, se, a table. 

Mensis, is, m. a month. 

Mensura, se, the amownt. 

Mercor, atus sum, 1. dep. to 
buy. 

Mereor, itus sum, 2. dep. to 
deserve. 

Mergo, si, sum, 3. to im¬ 
merse. 

Meritum, i, desert, a Service. 

Meta, se, a goa\ a limit. 

Metior, mensus sum, 4. dep. 
to measure out , to scan. 

Metus, us, fear. 

Meus, a, um, pron. (voc. sing. 
mi, mea, meum), my. 

Miles, itis, a soldier ; in 
the plur. troops. 

Mille, num. indecl. in the 
sing.; in the plur. millia or 
milia, ium, a thousand. 

Mina, se, a threat. 

Minimus, a, um, sup. of 
parvus (which see). 

Ministro, avi, atum, 1. to 
supply , to fumish. 

Minor, atus sum, 1. dep. to 
threaten, to tower threaten- 
ingly. 

Minor, us, comp. of parvus 
(which see). 

Minos, ois, m. Minos (the 
father of Ariadne). 

Minuo, ui, utum, 3. to lesaen. 

L 3 
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Miror, atus sum, 1. dep. to 
be surprised. 

Mirus, a, um, wondrous. 

Misceo, miscui, mistum or 
mixtum, 2. to mix , to dis - 
turb, to throw into confusion. 

Miser, Sra, Srum, wretched. 

Miserabilis, e, lamentable. 

Mitesco, 3. incep. to become 
mild. 

Mitis, e, genth , mild. 

Mitra, ae, an Asiatic head- 
dres8\ in Greece and Rome 
worn only by women and 
effeminate persons. 

Mitto, misi, missum, 3. to 
send., to dismiss. 

Modo. adv. only. 

Modus, i, a manner, a mea- 
sure. 

Moenia, ium, n. plur. walls , a 
city. 

Moereo, 2. to grieve. 

Moles, is, f. a huge mass. 

Mollis, e, soft, effeminate , 
tender. 

Moneo, ui, Itum, 2. to ad- 
vise. 

Monile, is, n. a necklace. 

Mons, tis, m. a mount , a 
mountain. 

Monstro, avi, atum, 1. to 
teli , to point out. 

Mora, m, delay. 

Morior, mortuus sum, 3. dep. 
to die. 

Mors, tis, f. death. 

Morsus, us, a bite , a grip. 

Mortalis, e, mortal. 

Mos, moris, m. a custom ; 
mores, laws, character. 

Moveo, movi, motam, 2. to 
move , to excite , to disturb. 


Mulceo, si, sum, 2. to soothe. 

Multitudo, Inis, /. a multi- 
tude , nurnber. 

Multo, adv. by much. 

Multus, a, um; comp. plus, 
sup. plurimus, much. 

Munio, Ivi or ii, Itum, 4. to 
fortify. 

Munitio, onis, /. fortification. 

Murmur, uris, n. a roaring. 

Murus, i, a wall. 

Mycenae, arum, Mycenae (a 
city of Argolis). 


Nam, conj. for. 

Nameius, i, Nameius (an in- 
fluential Helvetian). 

Namque, conj./or. 

Narro, avi, atum, 1. to relate. 

Nascor, natus sum, 3. dep. to 
be bom. 

Nata, ae, a domghter. 

Natus, i, a son. 

Navis, is, /. a vessel , a ship. 

Navita, ae, m. a sailor. 

Ne, adv. and conj. not , lest , 
in ordefi' that not. 

Nec, conj. nor. 

Necessario, adv. unaroidahly. 

Necessarius, a, um, urgeiit\ 
in the plur. used substan- 
tively, relatione. 

Neco, avi, atum, 1. to hili. 

Nego, avi, atum, 1. to deny , 
to refuse ; negat se posse, 
he souys that he cannot. 

Nemeaeus, a, um, Nemean. 

Nemo, Inis, c. no one. 

Nempe, conj. forsooth , un- 
doubtedly. 

Nemus, oris, n. a grove . 
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Neptunus, i, Neptune (the god , 
of the sea). 

Neque, conj. not , nor ; neque 
. .. neque, n&ither .. . nor. 

Nereus, ei and eos, Nereius , 
(a sea-god; hence) the sea. 

Nervus,!, a sinew ; in the plur. 
strength. 

Nescio, ivi or ii, itum, 4. to 
be ignorant. 

Nescius, a, um, ignorant. 

Nessus, i, Nessus (a centaur). 

Nex, necis,/, death . 

Ni, conj. unless. 

Nil, n. indecl. notliing. 

Nimium, adv. too much , too. 

Nisi, conj. but , except. 

Niteo, 2. s&iwe, Zo Zoo7j 
bright . 

Nitor, nisus and nixus sum, 
3. dep. Zo reZy -apem. 

No, navi, 1. to swim. 

Nobilis, e; comp. nobilior, 
sup. nobilissimus, noble. 

Nobilissimus, a, um, sup. of 
nobilis (which see). 

Noceo, ui, itum, 2. to harrn. 

Noctu, adv. by night. 

Nodosus, a, um, hnotty. 

Nodus, i, a hnot. 

Nolo, nolui, nolle, irr. to be 
unwilUng . 

Nomen, inis, n. a name , a 
thvng ; suo nomine, on his 
own account . 

Non, adv. not. 

Nondum, adv. not yet. 

Nonnullus, a, uija, some. 

Nonnunquam, adv. s ornet im es. 

Nosco, novi, notum, 3. to 
hnow. 

Noster, stra, strum, pron. 
our. 


, Nota, es, a marh. 

Notitia, ee, notoriety. 

Notus, i, Notus (the South- 
wind). 

Novem, card. nine . 

Novissimus, a, um, sup. of 
novus (which see) ; novis¬ 
simum agmen, the rear. 

Novus, a, um, new ; comp. 
novior, sup. novissimus. 

Nox, noctis,/, night . 

Nubes, is, /. a cloud. 

Nubo, psi, ptum, 3. io put 
on a veil , to be married 
(of the female). 

Nudo, avi, atum, 1. to lay 
bare. 

Nudus, a, um, bare, beggarly. 

Nullus, a, um, no one , none. 

Num, adv. whether? It re¬ 
quires a negative answer. 

Numen, inis, n. divine autho- 
rity. 

Numerus, i, number , full 
complement. 

Nunc, adv. now. 

Nuncio, avi, atum, 1. to 
announce . 

Nunquam, adv. never . 

Nuntius, a, um, announcing. 

Nusquam, adv. nowhere. 

Nutrimentum, i, food , fuel. 

Nutrix, icis, /. a nurse. 

Nympha, se, a nymph. 


0, interj. 0! oh! 

Ob, prep. foliowed by the 
acc. on account of. 
Objectus, us, projection . 
Obliviscor, Itus sum, 3. dep. 
to forget, to be forgetfid. 
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Obsecro, avi, atum, 1. to im¬ 
pior e. 

Obses, Idis, c. a hostage. 

Obstringo, xi, ctum, 3. to 
bind. 

Obtineo, ni, tentum, 2. to 
hold, to obtain. 

Obvius, a, nm, meeting. 

Occasus, us, afall. 

OcSlum, i, Ocelum (a town 
in the Alps). 

Occido, eidi, casum, 3. to 
perish. 

Occido, eidi, cisum, 3. to 
Icili. 

Occulo, cului, cultum, 3. to 
hide. 

Occumbo, cubui, cubitum, 3. 
to die . 

Occupo, avi, atum, 1. to take 
p 088688 ^ 0 n of. 

Occurro, curri, cursum, 3. to 
present itself. 

Oce&nus, i, the ocean . 

Ociilus, i, the eye. 

Odi, odisse, defect. to hate. 

Odium, i, hatred. 

Odor, oris, m. a perfume. 

CEchalia, ®, (Echalia (a city 
in Euboea). 

CEneus, i and eos(CEnea, the 
Greek acc.), (Enem (the 
fatherof Deianira). 

Oeta, ®, /. Oeta (amountain 
in Thessaly). * 

Offendo, di, sum, 3. to shock , 
to alienate. 

Offensio, onis,/. vexatum . 

Officiosus, a, um, bmy in 
camimg. 

Officium, i, a Icindness . 

Ogygius, a, um, Ogygian , 
Thebani. 


Olim, adv. hereafter . 

Olle, olla, ollud, old form of 
ille (which see). 

Omen, inis, n. an omen. 

Omnino, adv. altogether. 

Omnis, e, every , all t the 
whole , universal. 

Onero, avi, atum, 1. to load. 

Onus, gris, n. a load. 

Onustus, a um, laden. 

Oportet, uit, 2. impers. it is 
necessary. 

Oppidum, i, a town. 

Opprimo, pressi, pressum, 3. 
to prostrate. 

Ops, opis,/, (the nom. sing. 
does not occur), power , 
help ; in the plur. resources, 
riches. 

Opto, avi, atum, 1. to wish 
for , to desire. 

Opus, Sris, n. a work. 

Ora, 8B, a coast , a shore . 

Oratio, onis, f. a speech. 

Orbis, is, m. the globe , a 
circle. 

Ordior, orsus sum, 4. dep. to 
begin. 

Ordo, inis, m. a straight row 9 
a method. 

Orgetorix, igis, m. Orgetorix 
(one of the noblest and 
richest of the Helvetii). 

Oriens, entis, part. used as a 
subst. the East. 

Origo, Inis, /. descent , a he* 
ginning. 

Orno, avi, atum, 1. to 
adom. 

Oro, avi, atum, 1. to plead , to 
entreat. 

Orontes, is or ®, m. Orontes 
(a follower of ^Eneas). 
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Os, oris, n. a mouth, a coun - 
tenance. 

Os, ossis, n. a bone . 
Oscillum, i, a Icis8. 

Ostendo, di, sum and tum, 
3. to gwe to understand , to 
show , 


Pabulatio, onis, /. a for aging. 

Pabulum, i, food. 

Paciscor, pactus sum, 3. dep. 
to make a bargain. 

Paco, avi, atum, 1 . to brvng 
into a state of peace. 

P®ne, adv. almost. 

Pagus, i, a village , a ccmton. 

Pallidus, a, um,pale, ghastVy. 

Palma, ®, the palm of the 
hand ; hence, the hand. 

Parco, peperci, parcitum or 
parsum, 3. to refrain from. 

Parens, entis, c. a jparent. 

Paro, avi, atum, 1. to prepare. 

Pars, tis, /. a part , a direc- 
tion , a division of an 
army. 

Partior, Itus sum, 4. dep. to 
distribute . 

Partus, us, a birth. 

Parvus, a, um ; comp. minor, 
sup. minimus, small , little. 

Pasco, pavi, pastum, 3. to 
support . 

Pascor, pastus sum, 3. dep. 
to feed , to graze. 

Passus, us, a pace , a sttyp. 

Patavium, i, Patavium (now 
Padua). 

Patens, entis, open, 

Pat£o, ui, 2. to be open , to be 
mcmifest. 


Pater, tris, afather. 

Patemus, a, um, ancestral. 

Patior, passus sum, 3. dep. 
to permi^ t° suffer. 

Patria, ®, one*s native country, 
a country. 

Paucus, a, um; comp. paucior, 
sup. paucissimus, afew. 

Pax, pacis, f.peace. 

Pectus, oris, the breast ; in 
the plur. the feelings. 

Pejor, us, comp. of malus 
(which see). 

Pel&gus, i y n. the sea , a ftood. 

Pelasgias, &dis,/. Pelasgian , 
Grecian. 

Pellex, icis, f. a concubine. 

Pello, pepuli, pulsum, 3. to 
beati to drive forthi to con - 
quer. 

Penates, ium, m. the house- 
hold gods. 

Pendeo, pependi, 2. to hang , 
to be suspended. 

Penitus, adv. far witliin. 

Pensum, i, anythmg weighed 
out, a weight , a bale (of 
wool). 

Per, prep. followed by the 
acc. through , all over , on 
account of on. 

Per&gro, avi, atum, 1. to 
wander over. 

Perambulo, avi, atum, 1. to 
traverse. 

Percutio, cussi, cussum, 3. to 
strihe. 

Perduco, xi, ctum, 3. to lead 
through , to carry. 

Peregrinus, a, um, strange . 

Pereo, ii, itum, to perish. 

Perfero, tuli, Jatum, irr.; 
with se , to betahei io endu/re . 
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Perficio, feci, fectum, 3. to 
complete. 

Perfidus, a, um, faithless. 

Pergo, perrexi, perrectum, 3. 
io go straight forward, to 
begm and go on. 

Periculum, i, danger. 

Perjurus, a, um, perjured. 

Perlabor, lapsus sum, 3. 
dep. to glide over. 

Pernicies, ei, /. destruction, 
ruin. 

Perrumpo, rupi, ruptum, 3. 
to break through. 

Persequor, secutus sum, 3. 
dep. to carry on. 

Persevero, avi, atum, 1. to 
persist. 

Persolvo, solvi, solutum, 3. to 
pay ; poenas persolvere, to 
suffer punishment. 

Persuadeo, si, sum, 2. to con¬ 
vince. 

Perterreo, ui, itum, 2. to 
frighten thormighly. 

Pertimesco, ui, 3. to fear 
greatly. 

Pertineo, ui, 2. to belong to, to 
concern. 

Pervenio, veni, ventum, 4. to 
arrive at. 

Pes, pedis, m. afoot. 

Pestis, is, /. a scourge. 

Peto, ivi and ii, itum, 3. to 
beg , to 8eelc. 

Pharetra, ae, a quiver. 

Phoca, ee, a seal. 

Phoebus, i, Phoebus, Apollo. 

Phoenices, icum, m. ihe Phoe- 
nicians. 

Phryges, um, the Phrygians. 

Phrygia, ae, Phrygia (a coun- 
of Asia Minor). 


Phrygius, a, um, Phrygum, 

Trcjan. 

Phthia, ae, Phthia (a city of 
Thessaly). 

Pietas, atis, /. piety. 

Piget, uit and itum est, 2. 
irapers. it grieves , irks. 

Pignus, oris, n. a pledge. 

Pinguis, e,fat. 

Piso, onis, m. Piso (a Roman 
surname). 

Pittheis, idos,/, the danghter 
of Pittheus. 

Placet, placuit or placitum 
est, 2. impers. it pleases . 

Placidus, a, um, gentle, ccdm. 

Placo, avi, atum, 1. io ap - 
pease. 

Plaga, ae, a region. 

Plango, nxi, netum, 3. to 
strike. 

Plangor, oris, m. the beating 
of the breast or face (in 
token of grief). 

Plebs, plebis, /. the populace. 

Plenus, a, um, full. 

Plurimum, adv. sup. of mul¬ 
tum (which see); plurimum 
posse, to have very great 
po^ver. 

Plurimus, a, um, sup. of 
multus (which see). 

Plus, pluris, comp. assigned 
to multus (which see); plu* 
ribus verbis, in many words. 

Plus, adv. comp. of multum, 
more. 

Poena, ae, punishment. 

Poeni, orum, the Carthagi- 
niao8. 

Pollex, icis, m. a thumb. 

Polliceor, itus sum, 2. dep. to 
promise. 



Digitized by Google 



YOCABULARY. 


231 


Polus, i, the pole, the sky. 

Pompa, ae, a triumph. 

Pondus, eris, n. a weight. 

Pono, posui, positum, 3. to 
place , to lay aside , tofound , 
to lay outfor burial. 

Pons, pontis, m. a bridge. 

Pontus, i, the sea. 

Populor, a tus sum, 1. dep. to 
lay waste. 

Populus, i, the people. 

Populus, i, /. the poplar tree. 

Porrigo, rexi, rectum, 3. to 
extend. 

Porta, 80 , a gate. 

Porto, avi, atum, 1. to carry. 

Portorium, i, a tax , the cus- 
toms. 

Portus, us, a harbour. 

Posco, poposci, 3. to ash. 

Possessio, onis, /. an estate. 

Possum, potui, posse, irr. to 
be able ; plurimum posse, 
to have very great power. 

Post, adv. hereafter. 

Post, prep. followed by the 
acc. behind , after. 

Posterus, a, um; comp. pos¬ 
terior, sup. postremus, fol- 
lowing. 

Postquam, adv. after that , 
when. 

Potens, ntis; comp. potentior, 
sup. potentisslmus, power - 
fui. 

Potentia, iae, power , influ- 
ence. 

Potentisslmus, a, um, sup. of 
potens (which see). 

Potestas, atis, /. power . 

Potior, potitus sum, 4. dep. 
to take possession of 

PraDceps, cipitis, swift. 


Praecipito, avi, atum, 1. to 
throw down. 

Praecipue, adv. especially. 

Praeconium, i, the office of a 
herald. 

Praecordia, orum, the heart. 

Praeda, ae, prey, game. 

Praeficio, feci, tectum, 3. to 
place in command. 

PrHpgravis, e, very burthen - 
some. 

Praelium, i, a battle , an en - 
gagement. 

Praemitto, misi, missum, 3. 
to send forward . 

Praerumpo, rupi, ruptum, 3. 
to break off in front. 

Praesens, tis, present. 

Praesentia, ae, a presence ; 
in praesentiA, for the pre¬ 
sent. 

Praesertim, adv. especially. 

Praesidium, i, a guard , a gar- 
rison. 

Praesto, stiti, stltum and 
statum, 1. tofumish\ prae¬ 
stat, impers. it is better. 

Praesum, fui, esse, irr. to pre- 
side over , to command. 

Praeter, prep. followed by the 
acc. except. 

Praeterita, orum, past acis. 

Praevalidus, a, um, very 
powerful. 

Pra«verto, verti, 3. to out- 
strip. 

Premo, pressi, pressum, 3. to 
press, to repress, to destroy , 
to pursue 

Prendo, di, sum, 3. to grasp. 

Pretium, i, a pmce ; parvo 
pretio, cheaply. 

Prex, precis, f. (the nom. and 
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gen. sing. are obsolete; i 
the word occurs most fre- 
quently in the plnr.), an 
entrecUy. 

Primum, adv. first. 

Primus, a, um, sup. of prior 
(which see) ; agmen pri¬ 
mum, the vanguard. 

Princeps, ipis, sub. and adj. 
c. chief. 

Principatus, us, the supre- 
macy. 

Prior, us, comp. (with no 
pos.), sup. primus, former. 

Pristinus, a, um, former, 
previou8. 

Privatim, adv. privately. 

Privatus, a, um, prwate. 

Priusquam, adv. before that, 
before. 

Pro, prep. followed by the 
abi. for. 

Procedo, cessi, cessum, 3. to 
tum out to one J 8 credit . 

Procella, ae, a tempest, a 
hurricane. 

Procillus, i, Procillus (a Ro- 
man who acted as inter¬ 
preter between Caesar and 
Divitiacus). 

Prodigium, i, a monster. 

Prodo, didi, ditum, 3. to 
transmit, to betray. 

Proficiscor, profectus sum, 3. 
dep. to sei out. 

Profundo, fudi, fusum, 3. to 
shed copiously. 

Progenies, ei, offspring. 

Proh, inteij. oh ! fie ! 

Prohibeo, ni, itum, 2. to pre - 
vent. 

Proles, is, /. offspring, a 
child. 


Promitto, misi, missum, 3. to 
promise. 

Pronus, a, um, headlong. 

Propello, puli, pulsum, 3. to 
drive before , to overthrow. 

Propinqua, ae, a close relation 
(female). 

Propinquus, a, um, near. 

Propinquus, i, a close relation 
(male). 

Propior, ius, comp. (with no 
pos.), sup. proximus, near er. 

Propono, posui, positum, 3. 
to inforrn , to divulge. 

Propter, prep. followed by 
the acc. on account of. 

Propterea, adv. therefore ; 
propterea quod, became. 

Prora, ae, the prow of a ship. 

Prorumpo, rupi, ruptum, 3. 
to bwrst forth. 

Prospectus, us, a distant view. 

Prospicio, exi, ectum, 3. to 
look , to look out on., to see. 

Protinus, adv. immediately. 

Provincia, ae, a province (the 
Southern parit of Gaul, 
having been subdued by 
the Romans,is called ‘pro¬ 
vincia nostra * by Caesar). 

Proximus, a, um, sup. of 
propior (which see), near- 
est. 

Pruina, ae, hoar-frost. 

Pubes, is, f. youth . 

Publice, adv. publicly 

Publicus, a, um, public. 

Pudet, uit or puditum est, 2. 
impers. it comes a feeling 
of shame. 

Pudor, oris, m. shame, dis - 
honour; proh pudor! fie, 
for shame ! 
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PuSlla, 89, a girl. 

Puellaris, e, girlish. 

Puer, gri, m. a boy , a son. 

Pugna, 88, afight. 

Pulcher, chra, chrum, noble. 

Pulso, avi, atum, 1. to keejp 
beating. 

Punicus, a, um, Punic, Car- 
thaginian. 

Puppis, is, /. the sterti of a 
ship , a ship. 

Purpureus, a, um, purple. 

Puto, avi, atum, 1. to tlvink. 

Pygmalion, onis, Pygmalion 
(brother to Dido). 


Qui, adv. where. 

Queero, sivi or sii, situm, 3. 
to ask, to seeh. 

Qualis, e, pron. adj. such 
as. 

Qualiter, adv. just as. 

Quam, adv. as many as, how , 
than ; quam maximis 
potest itineribus, by as 
long marches as possible. 

Quamvis, conj. although . 

Quando, conj. since. 

Quantus, a, um, how much , 
as much as. 

Quare, adv. wherefore. 

Quartus, a, um, the fourth. 

Quatuor, card .four. 

Que, enclit. conj. and. 

Queror, questus sum, 3. dep. 
to complain. 

Qui, qusB, quod, pron. who , 
which. 

Quicunque, queecunque, 
quodcunque, pron. whoso- 
eo er , whatsoever. 


Quidem, adv. even, at ali 
events. 

Quiesco, §vi, etum, 3. to 

sleep. 

Quietus, a, um, peaceful. 

Quin, conj. but that ; quin 
etiam, nay even. 

Quindecim, card. fifteen. 

Quingenti, 80 , a, card. fixe 
hundred. [five. 

Quini, 80 , a, distrib.yive each , 

Quinque, card .five. 

Quirinus, i, Quirinus (the 
name by which Romulus 
was worshipped after his 
death). 

Quis, que©, quid, pron. ivho ? 
what ? quid ? why ? It is 
used indefinitely, especially 
after si, when itthen signi- 
fies anybody , anyihing. 

Quisquao», quicquam or quid¬ 
quam, pron. anyone. 

Quisque, queeque, quodque, 
pron. everyone , everything , 
each. 

Quisquis, quidquid, pron. 
whosoever, whatsoever . 

Quo, adv. and conj. vn order 
that , because , whither , when. 

Quod, conj. because , that, 
but. 

Quominus, conj. by so much 
the less, that not,from (after 
verbs of hindering, Ac.). 

Quoniam, adv. since. 

Quoque, conj. also. 

Quotidianus, a, um, dail/y, 
usual. 

Quotidie, adv. daily. 

Quoties, adv. how often , as 
often as. 

Quum, conj. when. 
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Rabies, em, e, 5./. rage. 

Rapidus, a, um, devourvng 
(of the sea). 

Rapina, », a plundering , 
pillage. 

Rapio, rapui, raptum, 3. to 
seize , to catch. 

Rarus, a, um, a few. 

Rasilis, e, smooth. 

Rates, is, /. a raft , a s&ip. 

Raucus, a, um, hoarse , 
sounding. 

Recens, ntis, recent. 

Recenseo, sui, sum and 
situm, 2. to enumerate. 

Recipio, cepi, ceptum, 3. to 
recover , to receive , to toke 
wp; recipere se, to betake 
oneself. 

Recludo, si, sum, 3. to dis- 
clo8e . 

Recordor, atus sum, 1. dep. 
to call to mind. 

Recurvus, a, um, imiding ; 
tectum recurvum, a laby- 
rinth. 

Reddo, didi, ditum, 3. to 
answer. 

Redimiculum, i, a necklace. 

Redimio, ii, Itum, 4. to bind. 

Redimo, emi, emptum, 3. to 
buy up. 

Reditus, us, a retum. 

Reduco, xi, ctum, 3. to bring 
baek. 

Redundo, avi, atum, 1. to 
increase. 

Redux, ducis, returned. 

Refero, retuli, relatum, 3. irr. 
to bring back , to reply, to 
rejoin . 

Refulgeo, fulsi, 2. to rejiect a 
light. 


Refundo, fudi, fusum, 3. to 
stir up. 

Regina, ee, a queen. 

Regno, avi, atum, 1. to reign ; 
regnabitur, impers. it shdU 
be reigned by him, i.e. he 
8hall reign. 

Regnum, i, a kingdom , 
sovereign power. 

Rego, xi, ctum, 3. to rule , to 
control, to direct. 

Relabor, lapsus sum, 3. dep. 
to glide back. 

Religo, avi, atum, 1. to bind. 

Relinquo, liqui, lictum, 3. to 
leave , to desert. 

Reliquus, a, um, remaining. 

Remigium, i, a rowing. 

Reminiscor, 3. dep. (no perf.), 
to remember , to recollect. 

Remordeo (no perf.), mor¬ 
sum, 2. to vex, to disturb. 

Removeo, movi, motum, 2. 
to remove , to withdraw. 

Remus, i, an oar. 

Remus, i, Remus (twin 
brother of Romulus). 

Renuncio, avi, atum, 1. to 
report. 

Rependo, di, sum, 3. to weigh , 
to weigh back , to retum. 

Repentinus, a, um, sudden , 
unexpected. 

Reperio, reperi, repertum, 
4. tojind. 

Repgto, ivi or ii, itum, 3. to 
caZZ to, to recall. 

Repleo, evi, e tum, 2. to make 
up for. 

Repono, posui, positum, 3. 
to restor e. 

Reprehendo, di, sum, 3. to 

censure . 
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Repugno, avi, atum, 1. to 
oppose. 

Requiro, quislvi or sii, quisi- 
tum, 3. to inquire after. 

Res, rei, /. a thing , a deed, a 
matter , a faet , an event ; 
res novae, a revolution , poli- 
Ucal changes . 

Rescindo, scidi, scissum, 3. 
to break down. 

Respicio, exi, ectum, 3. to 
look back at. 

Respondeo, di, sum, 2. to 
cmswer. 

Responsum, i, an anmver. 

Respublica, reipublicae, the 
republic , the state , the com- 
monwealth. 

Restituo, ui, utum, 3. to re¬ 
stor e. [be left. 

Resto, stiti, 1. to remain > to 

Resurgo, surrexi, surrectum, 
3. to rise again. 

Retego, xi, ctum, 3. to dis- 
close. 

Retento, avi, atum, 1. to try 
again. 

Retineo, ui, tentum, 2. to 
keep back , to restravn. 

Retorqueo, si, tum, 2. to 
bend back. 

Reverto, verti, and revertor, 
reversus sum, 3. to retum. 

Revoco, avi, atum, 1. to re- 
call , to renew , to recruit. 

Rex, regi8, m. a king. 

Rhod&nus, i, the river Rho¬ 
danus (now the Rhone). 

Rima, 89, a chink. 

Ripa, w, the bcmk of a river. 

Robustus, a, um, strong. 

Rogo, avi, atum, 1. to ask , 
to beg. 


Romani, orum, the Romans. 

Romanus, a, um, Roman . 

Roseus, a, um, rosy. 

Rota, 89, a wheel. 

Ruina, se, a fall , ruin ; C80li 
ruina, the crash of the ele- 
ments. 

Rumpo, rupi, ruptum, 3. to 
tear. 

Rupes, is, /. a rock. 

Rutuli, orum, the Rutuli (a 
people of Latium). 


Sacer, sacra, sacrum, holy. 

Sacerdos, otis, c. a priest , a 
priestess. 

Saeculum, i, a generation , a 
race. 

Saepe, adv. ; comp. saepius, 
sup. saepissime, often. 

Saevio, ii, itum, 4. to rage. 

Saevus, a, um, dread.. 

Sagitta, ae, an arrow. 

Sal, salis, m. salt , sea-water. 

Saltem, adv. at least. 

Salus, utis, f. safety. 

Sanguis, inis, m. blood. 

Santones, um, the Santones 
(a people of Aquitania). 

Sarcina, ae, a load. 

Satis, adv. enaugli. 

Satisfacio, feci, factum, 8 . to 
make reparation. 

Sator, oris, m. a father. 

Saxeus, a, um, stony. 

Saxum, i, a roclc f a stone. 

Scelus, gris, n. wickedness , a 
crime. 

Scena, ae, a scene. 

Sceptrum, i, a sceptre , a 
kingdom. 
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Scindo, scidi, sciBsnm, 3. io 
divide . 

Scintilla, 88 , a spark. 

Scio, Ivi or ii, itum, 4. io 
know. 

Scopulus, i, a rock , a diff. 

Scribo, psi, ptum, 3. io icrUe. 

Scutica, 88, a whip. 

Scyllaeus, a, um, Scyttean , of 
Scylla. 

Secessus, us, a recess , a 
creek. 

Seco, cui, ctum, 1 . io cui , io 
divide. 

Secreto, adv. privaiely. 

Secundior, ius, comp. of 
secundus (wbicb see). 

Secundus, a, um, comp. of 
secundior, sup. secundis¬ 
simus, favourable , pro- 
piiiou8. 

Securus, a, um, free from 
cunxiety. 

Sed, conj. bui. 

Sedecim, card. sixteen. 

Sedeo, sedi, sessum, 2. io sii , 
io sii donum. 

Sedes, is,/, a habiiation. 

Sedile, is, n. a seai. 

Seditio, onis, /. a rioi. 

Seditiosus, a, um, iurbuleni. 

Seges, itis, /. a crop of com. 

Segusiani, orum, the Segu- 
siani (a Gallic tribe). 

Semanimis, e, half-alive , half- 
dead. 

Semel, adv. oncefor ali. 

Semisupinus, a, um, half 
lying on one*s back. 

Semper, adv. always. 

Semivir, i, half a man , a 
Centaur. 

Senecta, 88, old age. 


Senex, is; comp. senior, sup. 
maximus natu, old. 

Seni, 88, a, distrib. six each 9 
six. 

Senior, ius, comp. of senex 
(which see). 

Sensus, us, perception, a sense. 

Sententia, 88, a determinatum, 
a resolve. 

Sentio, si, sum, 4. io per - 
ceive. [ apart . 

Separatim, adv. asunder, 

Sepelio, ivi or ii, pultum, 4. 
io bury. 

Septem, card. seven. 

Septemtriones, um, m. the 
northem regions ; literally, 
the seven stars (of the Grreat 
Bear). 

Septimus, a, um, ord. seventh. 

Sepulcrum, i, a monument , a 
tornb. 

Sequ&ni, orum, the Sequani 
(a powerful Gallic tribe). 

Sequor, secutus sum, 3. dep. 
iofollow. [up. 

Sereno, avi, atum, 1 . io ciear 

Series, em, e (decl. 5.), a 
successum. 

Sermo, onis, m. a conversa'* 
tion. 

Serpens, entis, /. a serpenL 

Servitium, i, subjeciion. 

Servitus, us, /. slavery. 

Servo, avi, atum, 1. to keep. 

Servus, a, um, enslaved. 

Seu, conj. whether, or. 

Si, conj. if. 

Sic, adv. thus. 

Sicut, adv. as ihmigh. 

Sidonius, a, um, Sidonian. 
Sidon was famous for pur- 
ple; hence, purple. 
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Sidus, Sris, n. a star , a con- 
stellation. 

Signum, i, a sign. 

Sileo, ui, 2 . tobe stili. 

Silex, icis, m. (in Virgil and 
Ovid it is used /.), a flint. 

Silva, se, a wood. 

Similis, e, like ; non similis, 
very different. 

Simul, adv. at the same time. 

Simul achrum, i, an image. 

Simulo, avi, atum, 1. to feign. 

Sin, conj. but if. 

Sine, prep. followed by the 
abi. without . 

Sino, sivi, situm, 3. to per- 
mit. 

Sinus, us, m. a curve , a bay , 
the bosom of a garment. 

Sive, conj. or tf, whether \ 
sive... sive, whether ... or. 

Socer, 8ri, a father-in-law. 

Socius, i, an ally, a comrade. 

Sol, solis, m. the sun y the liglit 
of day. 

Solidus, a, um, firm. 

Solium, i, a seat , a throne. 

Solor, atus sum, 1. dep. to 
console oneself for . 

Solum, adv. only. 

Solum, i, the soil , the land, 

Solus, a, um, alone , abcvn - 
doned . 

Solvo, solvi, solutum, 3. to 
ccmcel , loosen , pay, perform. 

Somnus, i, sleep. 

Sono, ui, itum, 1. to resound y 
to sou/nd. 

Soror, oris, /. a sister . 

Sors, tis, /. a lot. 

Spargo, sparsi, sparsum, 3. 
to 8prinhle. 

Spartanus, a, um, Spartan . 


Spatium, i, an interval (both 
of space and time). 

Spectabilis, e, visible , re- 
markablv. 

Specto, avi, atum, 1. to gaze 
forth. 

Speculum, i, a loohing-glass . 

Spes, spei,/, hope. 

Spiritus, us, the soul. 

Spiro, avi, atum, 1 . to breathe 
forth , to emit. 

Spolium, i, spoil, booty. 

Sponte, /. (occurring only in 
the abi. sing.), own accord , 
without the aid of others. 

Spumo, avi, atum, 1. tofoam. 

Stagnum, i, stili-water. 

Stamen, Inis, n. the thread 
hanging from the distaff. 

Statuo, ui, utum, 3. to re - 
solve, to pass judgment , to 
come to a decision. 

Sterno, stravi, stratum, 3. to 
lay low . [ lus . 

Stheneleius, a, um, of Sthen& - 

Stipes, Itis, m . a trvnk of a 
tree, a club. 

Sto, st£ti, statum, 1. to stand , 
to stand firm. 

Stratum, i, a bed. 

Strid&o, di, 2. and strido, di, 
3. to whistle (of the wind), 
to roar. 

Studeo, ui, 2. to be desirom of. 

Studium, i, zeal. 

Suadeo, si, sum, 2. to advise. 

Sub, prep. followed by the 
acc. and abi. under. 

Subeo, ii, itum, irr. to enter. 

Subigo, egi, actum, 3. to sub - 
due. 

Subito, adv. suddenly. [ sist. 

SublSvo, avi, atum, 1. to as- 
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Sublime, on high. i 

Sublimis, e, aloft. 

Subrideo, si, 2. to smile. 

Subsisto, stiti, 3. to stop. 

SubvSho, Texi, vectum, 3. to 
convey up. [gird. 

Succingo, nxi, netum, 3. to 

Succumbo, cubui, cubitum, 
3. to yield . 

Succurro, curri, cursum, 3. 
to occur to. 

Suflundo, fudi, fusum, 3. to 
suffuse. 

Sui, sibi, se or sese, pron. 
of himself\ herself\ itself\ 
themsehes. 

Sum, fui, esse, irr. to be. 

Summus, a, ura, sup. of 
superus (which see). 

Sumo, sumpsi, sumptum, 3. 
to tahe. 

Sumptus, us, expense. 

Super, prep. followed by acc. 
and abi. upon, abave. 

Superior, ius, comp. of supe¬ 
rus (which see). 

SupSro, avi, atum, 1. to over- 
come , to remain. 

Superstes, itis, sivrviving ; 
used as a subst. a survwor. 

Supersto, 1. to stand over. 

Supersum, fui, esse, irr. to 
be left. 

Superus, a, um ; comp. supe¬ 
rior, sup. supremus, sum¬ 
mus, above , high ; summo 
in fluctu, on the top of the 
wave. 

Supp&to, ivi or ii, itum, 3. to 
lie in state. 

Supplicium, i, punishment. 

Suppono, posui, positum, 3. 
^ to place under. 


Sura, 89, the calf of the leg. 

Surgo, surrexi, surrectum, 3. 
to rise. 

Surripio, ripui, reptum, 3. to 
8teal. 

Suscipio, cepi, ceptum, 3. to 
catch , to undertake. 

Suspendo, di, sum, 3. to 
hang. 

Suspicio, onis,/. misirust. 

Suspicor, atus sum, 1. dep. 
to apprehend. 

Suspiro, avi, atum, 1. to sigh. 

Suus, a, um, pron. his , her, 
its , their — own. 

Sychaeus, i, Sychoeus (the 
husband of Dido). 

Syrtis, is, /. a qwiclcsand. 

Tabens, entis, part. dripping, 
sodden. 

Tabes, is,/. corrupUon , poisott, 
venom. 

Tabula, se, a board. 

Taceo, ui, itum, 2. to be 
silent , to suppress . 

Talis, e, such . 

Tam, adv. so. 

Tamen, conj. however , noU 
withstandmg. 

Tandem, adv. prithee , I prwy 

yau. 

Tango, tetigi, tactum, 3. to 
touch. 

Tantum, adv. onh). 

Tantus, a, um, so great , such. 

Tardo, avi, atum, 1. to im- 
pede. 

Taurinus, a, um, of a buU. 

Tectum, i, a buildmg. 

Tegeaeus, a um, Tegeam ,, of 
Tegea (a town in Arcadia). 
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Tegmen, inis, n. a covering. 

Tego, xi, ctum, 3. to cover , 
to hide , to defend. 

Tellus, uris, /. the land , the 
earth. 

Telum, i, a missile , a dari , a 
javelin. 

Temperantia, 80 , discretion , 
discreetness. 

TempSro, avi, atum, 1. to 
refrain , to restrain , to caZm. 

Tempestas, atis, /. a siorm. 

Tempora, orum, temples 
of the head ; hence, 
head. 

Tempus, 5ris, n. forne. 

Tenaciter, a dy.firmly. 

Tendo, tetendi, tentum and 
tensum, 3. to direci one's 
course , to siretch forth. 

Teneo, ui, tum, 2. io hold , to 
Zceep, to Aave possession of. 

Tener, era, Srum, of iender 
age. 

Tento, avi, atum, 1. to ai- 
iempi , perf. part. from 
tendo. 

Tentus, a, um, streiched. 

Ter, adv. thrice. 

Tergum, i, tergus, oris, the 
back , a hide ; a tergo sequi, 
to follow close behind. 

Termino, avi, atum, 1. to set 
bounds to. 

Terni, 89, a, distr. three each; 
put sometimes for three. 

Terra, se, the land , the earth. 

Terreo, ui, itum, 2. to terrify. 

Tertius, a, um, third. 

Testis, is, c. a wiiness. 

Teucer, cri, Teucer (the son 
of Scamander, and after- 
wards king of Troy). 


Teucri, orum, the Trojam. 

Textum, i, a woven garment . 

Thesaurus, i, a treasure. 

Theseus, ei and eos, Theseus 
(a king of Athens, and 
husband of Ariadne). 

Thessalicus, a, um, Thes- 
salian. 

Threicius, a, um, Thraciam,. 

Threissa, sb, a Thracum 
woman. 

Tigris, is or idis, c. a tiger. 

Tigurini, orum, the Tigurini. 

Tigurinus, i, Tigurinus (the 
name of a canton of the 
Helvetii). 

Timavus, i, Timavus (a river 
in Istria). 

Timeo, ui, 2. tofear . 

Timor, oris, m.fear. 

Tingo, nxi, netum, 3. to 
stain. 

Titulus, i, cm honour. 

Titus, i, Titus (a Boman 
prsenomen). 

Togatus, a, um, wearimg the 
toga. 

Tollo, sustuli, sublatum, 3. 
irr. to raise up ; hence, 
sublatus, encouraged. 

Tolosates, ium, the Tolosates 
(the inhabitante of Tou- 
louse). 

Torpeo, ui, 2. to befrozen. 

Torqueo, torsi, tortum, 2. to 
whirl , to turist round. 

Torreo, torrui, tostum, 2. to 
bake. 

Torus, i, the muscle, a couch. 

Tot, num. so many. 

Totidem, num. indecl. just as 
many. 

Toties, adv. so often . 
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Totus, a, nm, the whole. 

Traho, xi, ctum, 3. to draw , 
to spin (of wool). 

Trajicio, jeci, jectum, 3. to 
pierce . 

Trans, prep. followed by the 
acc. aerose , over. * 

Transduco, xi, ctum, 3. to 
brvng over , or across. 

Transeo, ii, itum, irr. to cross 
or to pa88 over. 

Transfero, tuli, latum, irr. 
to remove. 

Tremefacio, feci, factum, 3. 
to came to tremble. 

Tremo, ui, 3. to quiver , to 
tremble. 

Tres, tria, card. three. 

Tribuo, ui, utum, 3. to 
ascribe. 

Tridens, entis, m. the tri- 
dent. 

Triginta, card. thirty. 

Trinacrius, a, nm, Trima- 
criam , Siciliam,. 

Triplex, Icis, triple. 

Tristior, comp. of tristis 
(which see), sadder than 
U8ual. 

Tristis, e j comp. tristior, sup. 
tristissimus, sad. 

Triton, oni8 or onos, Triton 
(a sea-god, son of Nep¬ 
tune). 

Triumphus, i, a victory. 

Troius, a, um, Trojam. 

Troja, es, Troy (a city of 
Asia Minor). 

Trojanus, a,*um, Trojam. 

Tropaeum, i, a trophy. 

Tros, ois, m. a Trojan. 

Truncus,' a, um, mutilated. 


Truncus, i, a trumk. 

Tu, tui, pron. (plur. vos) r 
thou, you. 

Tum, adv. then. 

Tumidus, a, um, swollm. 

Tunica, ae, a tmvic , a shirt . 

Turba, ae, a crowd. 

Turbidus, a, um, ddsordered. 

Turbo, avi, atum, 1. to throw 
into confusion. 

Turpis, e, disgraceful. 

Tutus, a, um, *o/e, i indis- 
tvrbed. 

Tuus, a, um, thme, yowrs. 

Tydeus, i, Tydeus (the son of 
(Eneus). 

Tyrannus, i, a tyramt. 

Tyrii, orum, the Tyriam. 

Tyrius, a, um, Tyriam. 

Tyrus, i, Tyre,f. (a city of tbe 
Phoenicians). 


Ubi, adv. when, where ? 

Udus, a, um, huntid. 

Ulciscor, ultus sum, 3. dep. 
to avenge. 

Ullus, a, um, any. 

Ulterior, ius, comp. (with 
no pos.), sup. ultimus, /ar- 
ther , the latter. 

Ultimus, a, um, sup. of ulte¬ 
rior (which see). 

Umbra, ae, shade . 

Unii, adv. together with. 

Uncus, a, um, curved. 

Unda, ae, a wave, water. 

Unde, adv. whence. 

Unguo, unxi, unctum, 3. to 
amoint. 

Unus, a, um, card. one. 
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Urbs, urbis, /. a city , the city 
(Rome). 

Urgeo, ursi, 2. to drive. 

Ut, conj. and adv. that , in 
order that , although , o$, 
how, when\ ut primum, 

05 o$. 

Uter, utra, utrum, pron. 

which of the two. 

Uterque, utraque, utrumque, 
pron. both. 

Utinam, adv. would that! 
Utor, usus sum, 3. dep. to 
make use of, to experience. 
Utroque, adv. to hoth places. 
Uxor, oris, /. a urife. 


Vaco, avi, atum, 1. to have 
leisure , to be destitute of ; 
vacare cultu, to be un- 
mhabited . 

Vadum, i, a ford , a shallow ; 

. in the plur. depths (of the 
sea), Virg. 

Vagus, a, um, inconstant , 
ebbing and flowing (of the 
sea). 

Valeo, ui, 2. to fare well , 
to be mfluential ; plurimum 
valere, to have very great 
influence. 

Valerius, i, Valerius (the 
name of a Roman gens). 

Validus, a, um, strong. 

Vallis, is,/, a valley. 

Vanus, a, um, empty. 

Varius, a, um, diverse. 

Vasto, avi, atum, 1. to devas¬ 
tate» 

Vastus, a, um, vast, great. 

Ve, conj. or. 


Vectigal, alis, n. a tax , an 
impost . 

Veho, xi, ctum, 3. to carry. 

Vel, conj. or. 

Velamen, Inis, n. a veU , a 
garment. 

Velivolus, a, um, saiUflying. 

Vellus, Sris, n. a hide. 

Velum, i, a scril. 

Veluti, adv. as. 

Venatrix, icis,/, a huntress. 

Venenum, i, poison, venom. 

Venio, veni, ventum, 4. to 
come . 

Ventus, i, the wind. 

Venus, eris, Venus (the god- 
dess of love). 

Verber, gris, n. a blow. 

Verbum, i, a word. 

Vereor, veritus sum, 2. dep. 
tofear. 

Vergobrgtus, i, Vergobretus 
(the title of the chief 
magistrate amongst the 
u®dui, who was elected 
annually). 

Vero, adv. indeed. 

Vertex, icis, m. the top , the 
head. > 

Verto, ti, sum, 3. totum. 

Veru, us, n. a spit. 

Verudoctius, i, Vemdoctius 
(an ambassador of the 
Helvetii). 

Verus, a, um, true, real. 

Vesper, eris and eri, m. the 
evening . 

Vesta, ae, Vesta (the goddess 
of the hearth and of 
domestic life). 

Vester, tra, trum, pron. 
your. 

Vestigium, i, afoot-prmt . 
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Vestis, is,/, a robe. 

Veto, ui, Itum, 1 . toforbid. 

Vetus, gris, old. 

Veio, avi, atum, 1. to molest. 

Via, ce, a way, a road , a 
path. 

Victor, oris, m. a conqueror. 

Victoria, 80 , a victory. 

Victrix, icis,/, a conqueress ; 
as an adj. victorioris. 

Victus, us, food. 

Vicus, i, a handet. 

Video, vidi, visum, 2. to see. 

Viduus, a, um, widowed. 

Vigilia, se, a watching , a 
watch. 

Vigilo, avi, atum, 1. to watch ; 
incertum vigilans, not quite 
awake. 

Viginti, card. twenty. 

Vincio, vinxi, vinctum, 4. to 
bmd. 

Vinco, vici, victum, 3. to con- 
quer, toovercome. 

Vinciilum, i, a chain. 

Vindex, icis, c. an avenger, a 
punisher (of the wicked). 

Vinum, i, wine. 

Vir, viri, a mcm t a husband , a 
soldier. 

Virga, ©, a pole. 

Virgo, inis,/, a virgrn. 

Virtus, utis,/. virtue , bravery. 

Vis, vim, vi (defect. in the 
sing., complete in the 
plur.), /orce, strength. 

Viscus, Sris, n. the entrails 
(more usual in the plur.). 


Vita, 80 , life. 

Vitalis, e, vital. 

Vito, avi, atum, 1 . to shun. 

Vitreus, a, um, glassy , glitter- 
y*9- 

Vivo, vixi, victum, 3. to live. 

Vivus, a, um, limng . 

Vix, adv. scarcely. 

Voco, avi, atum, 1. to catt , to 
summon , to invoke. 

Vocontii, orum, the Vocontii 
(a powerful people of 
Gallia). 

Volo, avi, atum, 1. tofly. 

Volo, volui, velle, irr. to wish, 
to desire. 

Volucer, eris, cre, swift. 

Volucris, is, /. a bird. 

Voluntas, atis, /. good-will , 
permissum. 

Volvo, volvi, volutum, 3. to 
roll , to resolve. 

Voro, avi, atum, 1. to engulf. 

Vortex, icis, m. a Whirlpool. 

Vos, vestri and vestrum, the 
plur. of tu (which see). 

Votum, i, a vow . 

Vox, vocis,/, a voice. 

Vulgus, i, n. the common 
people , the common herd. 

Vulnus, Sris, n. a wound. 

Vultus, us, a look f the coun- 
tenance. 


Zephyrus, the west wind. 
Zona, 80 , a girdle , o zone 9 a 
belt. 


LOXDOX : miXTRD BV 

BPOfTUWOODB AXU 00., HBW-8TBBET VJVASLM 
AXD PARLIAMBXT STREET 


Digitized by Google 



Digitized by Google 



Digitized by 


Google 



Digitized by Google 




Digitized by Google 


















